
        
            
                
            
        

    Annotation
Ещё вчера Джек Баклз был обычным подростком, ну, может быть, почти обычным. За исключением того, что он видит, слышит и чувствует не так, как обычные люди. Каждая вещь хранит воспоминания, и он одним прикосновением может прочесть их.

И снова судьба мира лежит в руках главных героев, только на этот раз всё куда серьёзнее! Надо и родителей спасти, не угодив при этом в лапы механического дракона, да ещё и придумать, как обойти «правило тринадцать»!

Справится ли Джек и Гвен с новыми трудностями?

Читайте в финальной книге цикла «Правило 13».
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Джеймс Р. Ганнибал 

Проклятие китайской гробницы 



Предисловие от переводчика 


Тяжела, но увлекательна жизнь британского искателя: из жутких глубин перевёрнутой башни на вершину Биг-Бена, в гильдию воров по лабиринту лондонских подземных рек, а оттуда на заснеженную – ну конечно же! – набережную Москвы-реки, через Кремлёвскую стену – с помощью телепортатора, иначе никак, из подмосковной усадьбы самого Брюса на его дирижабле к рубиновым шахтам горного Бадахшана. Куда же дальше-то?.. Что? Провинция Хубэй? Ой, не пугайте… Вот так вот! Что поделаешь, надо. Отца с мамой спасать, себя с сестрёнкой. Мало нам злодейских экспериментов с переносом разума и механическими монстрами, так ещё и бюрократические регламенты, они пострашнее бывают – взять хотя бы то самое Правило 13. Ну и мир, само собой, надо спасать, куда ж без этого, служба. Кстати, что вы знаете о древних гробницах? Что? Опасно раскапывать? Чудища? Ртутные тигро-доберманы? А куда деваться, слишком уж намудрил великий алхимик Чжао Чжэн, он же первый император Цинь Ши Хуан… Короче, даже не надейтесь почитать немного и продолжить завтра – не заметите, как долистаете до конца. Тут такое творится… Молодец Ганнибал, держит уровень!


Всем, кто верит,

что в мире ещё есть место

добрым огнедышащим драконам



 


Глава 1 


Крошечный дрон взмыл над кладбищем у собора Святого Павла и повернул к северу, отливая бронзой и посверкивая голубыми огоньками фотонных дюз. Поднырнул под чёрным лондонским такси на Чипсайде, попетлял в ногах у спешащих прохожих и замер в тени под стеной высокого белокаменного здания. Когда уличный поток чуть поредел, дрончик взметнулся вдоль стены, перескочил крышу и нырнул в укромный дворик, где ловко скользнул в почтовое окошко видавшей виды чёрной двери.

Несколько минут спустя в старинном подземном зале, отделанном деревянными и сланцевыми панелями, тренькнул колокольчик, возвещая прибытие лифта. Мужчина и женщина в алых мантиях направились к судейским креслам на возвышении перед изогнутыми подковой рядами сидений, не подозревая о бронзовом малютке, выскользнувшем из лифта следом. Стрельнув голубоватым пламенем, он подскочил к потолку и медленно поплыл вдоль дубовых стропил, с любопытством тараща вниз стрекозьи глазки камер.

Участники заседания уже расселись на скамьях из полированного дерева, что располагались четырьмя секциями, каждая для своей публики. Слева кучковались глухие серые пальто, сидевшие на плечах подобно стальной рыцарской броне. Свирепые лица со шрамами от ожогов смотрели поверх обмотанных вокруг шеи красных шарфов, как резные морды огнедышащих драконов на высоких спинках скамей.

Публика напротив в костюмах с высокими воротничками и чёрных мантиях выглядела не столь сурово, но и не менее опасно. Застывшие взгляды устремлены вперёд, подобно мраморному глазу, что смотрит со стены за их спинами, губы сжаты в зловещем молчании, зато пальцы сложенных на коленях рук непрерывно шевелятся, отбивая сложный ритм.

Их соседи во фраках и цилиндрах молчаливостью не отличались. Рассевшись под сенью двух гигантских золочёных статуй по краям секции, они непрерывно шептались, с презрительной надменностью поглядывая на четвёртую группу, которую презрительно называли бродягами.

Кое-кто из последних вызывающе хмурился в ответ через толстые очки, другие нервно одёргивали свои твидовые куртки. Самые немногочисленные из всех, они сбились в тесную кучку на потёртых скамьях с вырезанными фигурами соколов, волков, сов и медведей. Однако, в отличие от снобов в цилиндрах, среди бродяг попадались настоящие великаны.

Незаметно зависнув над судейскими креслами, крошка-дрон нацелил камеры на второго судью слева, смуглую женщину в алой мантии, которая только что достала из приёмника пневмопочты бронзовый цилиндрический контейнер, раскрыла его и вынула листок пергамента. Дрон не преминул тут же сделать снимок текста:

ИСТЦЫ:

СЭР ИГНАЦИУС ГАЛЛ,

МИНИСТЕРСТВО ТАЙН

СЭР БАРРИНГТОН РОТШИЛЬД,

МИНИСТЕРСТВО ГИЛЬДИЙ

ОТВЕТЧИК:

ДЖЕК БАКЛЗ,

МИНИСТЕРСТВО ПОИСКА



Как только судья вновь открыла крышку приёмника, чтобы вернуть контейнер, дрон заглушил фотонные турбины и спикировал вниз, слегка чиркнув по спинке кресла.

Держа руку над отверстием, судья обернулась к коллеге.

– Ты что-то сказал?

– Не просидеть бы тут весь вечер, – буркнул тот. – Иду с Королевским арбитром в «Парик и перо», заказали столик на девять.

– Да вряд ли… хотя сам знаешь, что такое министерские дрязги.

Она захлопнула крышку, нажала медную кнопку, и крошка-дрон помчался верхом на контейнере по извивам пневмопровода, жизнерадостно подмигивая голубыми огоньками дюз.

Джек Баклз сидел на простой деревянной скамье в комнате ожидания, подперев голову локтями, и пытался навести порядок в мыслях.

Ничего не получалось.

Пинг! Пинг! Пинг! В уголке сознания вдруг вспыхнули сине-зелёные сигналы, как от эхолокатора. Джек подождал, но пиканье не прекращалось. Поднявшись на ноги, он подошёл к стене, обитой бордовым шёлком с золотыми узорами. За медными прутьями вентиляционной решётки перемигивались голубоватые огоньки.

Едва решётка приоткрылась, крошка-дрон выскочил наружу и спланировал на скамью рядом с девятилетней сестрой Джека. Поймав взгляд брата, Сейди с лукавой улыбкой пожала плечами.

Их мать озадаченно хмурилась, но не из-за проделок дрона. Держа в руке красную кожаную перчатку, она обшаривала карманы пальто. Возвращаясь на место, Джек нагнулся и поднял из-под её стула вторую.

– Ах, вот она где! – Мэри Баклз говорила с британским акцентом, хотя и провела первые тринадцать лет жизни Джека в штате Колорадо, выдавая себя за американку. – Прямо как в старые добрые времена.

Джек бросил хмурый взгляд на высокую дверь, обшитую чёрным сланцем.

– Нет, – вздохнул он, – теперь всё по-другому.

– Всё будет в порядке, мой мальчик.

В порядке ничего не было уже больше года, с тех пор как спятивший Часовщик похитил его отца, чтобы выманить Джека из ссылки, о которой того даже не поставили в известность. Однако наследственное право состоять в секретном сыскном агентстве на службе у британского правительства принесло пока мальчику одни неприятности. Оторвав от привычной жизни, его заточили в Цитадели вместе с матерью и сестрой. Старший Джон Баклз всё не мог выйти из комы, и без отца Джек ощущал себя невероятно одиноким.

Он сунул руки в карманы старой кожаной куртки. Миссис Хадсон наверняка поморщится. Верховная блюстительница приличий в Министерстве поиска настоятельно рекомендовала прийти на заседание в костюме, но он надел футболку и джинсы.

– Ты сильный, Джек, – продолжала мать. – В отличие от тебя, мы с твоим отцом выросли в фамильном особняке и получили искательскую закалку с рождения, но тем не менее ты в свои четырнадцать сильнее нас в том же возрасте и духовно, и физически. – Она ласково взъерошила тёмно-каштановую шевелюру сына и похлопала по его мускулистому плечу. – Что бы они там ни затеяли, ты справишься, поверь!

Он очень надеялся, что справится. Старейшие британские тайные службы – Министерства драконов, тайн, гильдий и поиска – действовали каждая по своим собственным правилам. Уже тем, что узнал о собственном происхождении, Джек Баклз нарушил секретное «правило тринадцать» министерского регламента искателей, обрекавшее на вечное изгнание их тринадцатое поколение, а с тех пор обходил и множество других незыблемых правил.

Напротив открылась другая дверь, из которой повеяло ароматом земляники. Девочка с волосами медового оттенка шагнула в комнату, не спуская глаз со смартфона. Остановилась как вкопанная перед братом с сестрой и подняла взгляд.

– Ах, вот ты где!

– А где мне ещё быть? – мрачно усмехнулся Джек.

– Да не ты, баклажан. – Разматывая одной рукой полосатый чёрно-фиолетовый шарф, Гвен Кинкейд ткнула смартфоном в сторону малютки, что расположился на скамье. – Вот он!

– Ты имеешь в виду дрон?

– Дрона, – поправила она. Достала из кармана серого пальто ореховую шкатулку и открыла уютное гнёздышко, выложенное синим бархатом.

– Хорошенького помаленьку, Клопик. Давай залезай!

Дрончик подлетел к шкатулке, словно собираясь подчиниться, но в последний момент отпрянул, покружил по комнате и нахально завис под самым потолком, беспечно кувыркаясь в воздухе.

– Живо на место, не то всю неделю будешь стеречь бумаги на столе у миссис Хадсон!

Угроза возымела действие. Заглушив двигатели, малютка Клоп спикировал в шкатулку, и крышка захлопнулась. Девочка втиснулась между Джеком и Сейди, показывая им экран смартфона.

– Всё заснял, вы только гляньте!

– Рискованно, – покачал головой Джек. В самом деле, нарушений и без того хватало. – Вдруг судьи заметили.

– Не дрейфь, где им! – Она пихнула его плечом. – Чёрный зал был раньше министерской станцией Королевской почты, там остались пневматические трубы, из них есть выход в вентиляцию, а…

– Гвен… – Мальчик нетерпеливо тронул её за руку. – Показывай!

– Ладно. – Она провела пальцем, выводя на экран смартфона судейский пергамент. – Первым выступит Галл.

Сэр Игнациус Галл, заместитель министра по неизвестным тайнам, с его раздвижным моноклем вместо глаза и металлической правой рукой был самым зловещим изшпиков. Джек не сомневался, что именно Галл нанял спятившего Часовщика похитить отца, чтобы провести опыты над мозгом искателя, и в результате Баклз-старший теперь лежал в коме. Не приходилось сомневаться и в намерении Галла уничтожить всю их семью.

– Он… он же не станет ничего вытворять перед такой толпой, как думаешь?

Девочка пожала плечами.

– Вряд ли… Сам говоришь, слишком много свидетелей.

Джек вздохнул. Он втайне надеялся на более обнадёживающий ответ.

Люди на экране задвигались, пошла видеозапись. Все четыре Старших министерства собрались в Чёрном зале с одной-единственной целью: решить судьбу Баклза-младшего. Камера была нацелена на середину секции Министерства тайн, где сидел Галл, и Джек подался вперёд, ощущая мурашки. Губы шпика шевелились, но глаза почему-то смотрели на пустое место.

– С кем он говорит?

– Кто знает, – снова пожала плечами Гвен. – Может, с воображаемым агентом. Они такие, психи: с кроликами беседуют, с голубями, да хоть с тележкой в универмаге. Во всяком случае, похоже, что…

– Тебя ждут, – закончила Сейди.

Однако взгляд сестрёнки был обращён не на экран, а на высокую чёрную дверь, которая медленно отворялась. В зловещей тишине на порог шагнул незнакомый юнец в костюме-тройке и с напомаженным пробором в чёрных волосах. Глаза его обшарили комнату и остановились на Джеке.

– Мистер Баклз, ежели не ошибаюсь? – Явный выпендрёж, как выразилась бы Гвен, забавно сочетался с простецким выговором.

– Да, это я. – Джек поднялся со скамьи, одёргивая куртку.

Напомаженный выпендрёжник поманил его пальцем.

– Пошли со мной. А вы, остальные, можете поглядеть с галёрки.


Глава 2 


Напомаженный провёл Джека по длинному арочному мостику и привёл на круглый подиум, приподнятый над местами для зрителей. Запах старого дерева с ноткой лимонной мастики пестрел в сознании Джека оранжевыми пятнами. Мальчик осторожно опустился на сиденье, стараясь не касаться рукой перил, отделанных сланцем. Не хватало ещё провалиться в глюк, ощущая свет и звук из прошлого, запечатлённый в структуре камня.

Металл их тоже запоминал, хоть очень ненадолго, но очень чётко, в отличие от материалов вроде сланца, которые искажали и затемняли образы, и видения иногда становились страшными до жути. Волнение самого искателя способствовало глюкам, а сердце у Джека колотилось сейчас как бешеное.

Со зрительских скамей поднимались шепотки, обволакивая серыми щупальцами:

– Тринадцатый…

– Слишком много себе позволяет…

Развеивая их, на соседнее место плюхнулся юнец в костюме.

– Зови меня Уилл. Добро пожаловать в Чёрный зал!

– Ты что, мой… адвокат? – юный искатель хмуро пожал протянутую руку.

– Их у нас барристерами кличут… Не, я не из тех, я типа секретарь арбитра… для порядку тут с тобой. Короче, делай, что скажу. – Оказавшись с глазу на глаз, юнец заговорил совсем попросту. Повернулся, ткнул большим пальцем в сторону судей. – Вот эти все и есть Королевский совет арбитров Старших министерств, тот самый КСАСМ, великий и ужасный!

За два с половиной года, проведённых в причудливом мире четырёх старинных тайных служб, Джек ни разу не слышал о КСАСМ, ни о великом, ни об ужасном.

«Не вешай носа, братишка!» – мелькнула непрошеная мысль, и он взглянул на Сейди с матерью и Гвен, которые занимали верхние места на скамьях для зрителей.

Сестра украдкой махнула рукой, пошевелив пальцами. За последний год Сейди добавила к непревзойдённому таланту игры в прятки способность ловить настроение брата и даже передавать ему свои мысли.

Джек покачал головой, очень надеясь, что ответ она тоже услышит: «Не здесь, слишком опасно!»

У шпиков Министерства тайн идраго из Министерства драконов смешались древние линии крови Артура и Мерлина – повелителей огня и телепатов. У самого Джека дар искателя проявился слишком рано, но и эти способности уже давали о себе знать. Страшно даже вообразить, как поведут себя шпики, если заподозрят наследие Мерлина и у сестрёнки!

Чуть дальше в толпе мелькнул злобный оскал, как у средневековой горгульи. Пухлый и щекастый Шоу со светлыми волосами ёжиком, помощник хранителя артефактов, обещавший вырасти в настоящего великана, бешено завидовал успехам Джека. Встретив его взгляд, охранник злорадно подмигнул, явно предвкушая удовольствие от предстоящего судейского разбирательства.

– Выше голову, парень! Ща начнём… – Уилл взял Джека под руку и легко вздёрнул с сиденья, обнаружив под костюмом-тройкой на удивление солидные мышцы.

Женщина в алой мантии, заснятая дроном на видео, кашлянула, прочищая горло.

– Встать, суд идёт! Приветствуем достопочтенного сэра Алистера Дрейка.

Шаркая и топая, собравшиеся на скамьях поднялись на ноги, и пожилой чернокожий мужчина с короткой седой бородкой занял центральное судейское кресло. Обводя взглядом зал, он спохватился и вытащил из кармана мантии белый парик.

– Это, значится, у нас Королевский арбитр, – шёпотом пояснил секретарь, – главная шишка в Совете арбитров.

Криво нахлобучив парик, сэр Дрейк повернулся к коллеге.

– Прошу всех занять свои места… Судья-протоколист, зачитайте исковое заявление!

Женщина в мантии развязала зелёную тесьму на стопке пергаментов и поднесла к глазам верхний лист.

– «Мы, нижеподписавшиеся, его светлость министр тайн, недремлющее око королевства, мастер мистерий, властитель лазутчиков…»

– Ближе к существу дела, Аша, – поморщился арбитр.

Неодобрительно покосившись на него, протоколистка отложила листок и взяла следующий.

– «Министерство тайн и Министерство гильдий настоящим выдвигает против Джона Баклза Тринадцатого, ученика секретаря, следующие обвинения. Во-первых, означенный Джон Баклз, чаще именуемый Джеком, незаконно проник в Министерство гильдий посредством субмарины, которая позже затонула и теперь находится на дне бассейна в Гранитном зале…»

Джек невольно бросил взгляд на Гвен, которая затеяла то путешествие под водой. На щеках у девочки смущённо вспыхнули веснушки.

– «Во-вторых, – продолжала протоколистка, – вышеназванный Джек Баклз намеренно изъял из хранилища Министерства поиска опасный для существования мира артефакт и передал опасному маньяку по кличке Часовщик…»

Слушая, мальчик беспокойно заёрзал. В обвинении не упоминалось, что опасный предмет, известный как Искра, потребовался ему для спасения отца.

– «В-третьих, означенный Баклз-младший подделал файлы биометрического доступа с целью незаконного проникновения в Министерство тайн и содействовал похищению сокровищ короны…»

– Неправда! – Джек вскочил, хватаясь за каменные перила, чего так старался избегать. – Меня подставил…

В тот же миг зал окутался тьмой. Подиум под ногами словно обрушился в чёрный туман, а затем вокруг нарисовались призрачные очертания того же зала.

Прошлое… Прикосновение к камню неизменно отправляло сознание в прошлое, обычно в гущу самых ярких событий, оставшихся в кристаллической памяти минерала. Однако на этот раз скачок оказался совсем близким. Серовато-грифельные силуэты людей толпились, усаживаясь на скамьи, и такие же, словно отполированные, фигуры занимали места на возвышении в креслах арбитров. В камне отразилась та же сцена, что Гвен прокручивала на экране смартфона. Совсем близкое прошлое, перед самым началом судебного разбирательства.

«Почему?»

Одна из фигур в секции шпиков повернула голову к Джеку… и не случайно. Их взгляды встретились. Один глаз призрачного лица светился оранжевым огоньком – монокль!

– Привет, Джек, – проскрежетал грифельный голос, искажённый сланцем. – Удивлён?

В прошлый раз, в главном здании Министерства тайн, Галл тоже обернулся внутри глюка, но тогда это показалось игрой воображения. Теперь сомнений не оставалось.

Воображаемым собеседником шпика на видео был сам Джек!

Но как? Хотелось спросить, но губы не шевелились. Чтобы заговорить, искателю требовалось полностью погрузиться в видение, что представляло большой риск.

– Стоит ли спрашивать? – усмехнулся сланцевый Галл, будто прочитав мысли. – Ты наверняка уже много обо мне слышал. Мисс Кинкейд всегда рада поделиться знаниями.

«Ну конечно… Потомок Мерлина, телепат, а может, и ясновидящий, способный проникать в будущее».

– А теперь ты гадаешь, могу ли я такое на самом деле или просто угадал, куда занесёт тебя глюк. – Каменный смешок напоминал звук осыпающегося гравия. – Нет у нас времени погружаться в тонкости. Пока тебе достаточно знать, что нам предстоит путешествие… от которого лучше не отказываться, Джек.

«Как же, разбежался!»

Оранжевый глаз яростно вспыхнул.

– Ожидаемо… но чувства твои значения не имеют. Теперь я для тебя всё: прошлое, настоящее и, самое главное, будущее, каким бы длинным или чрезвычайно коротким оно ни оказалось.

Каменная рука простёрлась вперёд, и Джек отпрянул от сланцевых перил и недавнего прошлого, зажмурившись от тёплого света и вдыхая оранжевые деревянные ароматы настоящего. Как обычно, здесь не прошло и доли секунды. Не успел он опомниться, как Уилл надавил ему на плечи, насильно усаживая на место.

– Не вздумай выкинуть такое ещё раз! – прошипел напомаженный. – Усёк?

– Да, – с трудом выдохнул Джек, ловя издевательскую усмешку Галла. – Больше не буду.

– Тринадцатый… его не остановишь… – завивались по залу шепотки.

«Вот тут они попали в точку, – подумал Джек. – Ещё поглядим, кто кого».
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– Извиняюсь, ваша честь, – Уилл поклонился. – Обвиняемый больше не будет перебивать. – Он пихнул Джека в плечо. – Гляди у меня!

Мальчик виновато кивнул, но когда секретарь вновь уселся, все же не выдержал и шёпотом спросил:

– Мне хоть потом дадут слово?

– Ты что это себе возомнил? – прошипел в ответ напомаженный. – Не в Америке своей небось!

– А если признают виновным?

– Засадят в башню Мёбиуса, пока крыша не поедет… а может, драконам скормят. – Уилл вальяжно откинулся на спинку сиденья. – Такое вот у нас наказательное возместие!

– Таких слов не бывает, – фыркнул Джек, отворачиваясь.

– Ха, скажи ещё, сам по-законницки шпарить силён.

– Так тоже не говорят.

Королевский арбитр нетерпеливо покрутил пальцем в воздухе, и протоколистка продолжила чтение.

Часть преступлений, вменяемых Баклзу-младшему, например, взрыв на станции гиперпетли в гильдии жестянщиков, он не совершал, чего нельзя было сказать о других – вроде приступа огненного бешенства, вызванного у целой стаи живых экспонатов в Министерстве драконов. Так или иначе, Джек не имел злого умысла, а всего лишь хотел выручить отца, не дать безумному Часовщику спалить дотла Лондон и помешать Эдварду Таннеру обрушить на человечество силу, которая уже когда-то стёрла с лица земли его десятую часть. Все эти пакости затеял не кто иной как сам Галл, а теперь пытался взвалить всю вину на Джека.

Дождавшись конца чтения, Королевский арбитр повернулся к секции чёрных мантий, где в зловещей тишине всё так же мелькали пальцы.

– Кто представляет Министерство тайн?

Оратор с чопорным видом поднялся на трибуну, и его механический глаз застрекотал, фокусируясь на судьях.

– Лорд Игнациус Галл, – представился он, – заместитель министра по неизвестным тайнам.

– Выдвинутые обвинения весьма серьёзны, лорд Галл…

– Безусловно, ваша честь. – Механические пальцы с пронзительным скрипом сжались на каменном барьере. – Более того, это не просто обвинения, а обличение гнойных язв, симптомов тяжкого недуга, поразившего Министерство поиска!

У Джека сжалось сердце. Так это он и есть, гнойная язва и тяжкий недуг? Хотелось принять душ, а может, даже антибиотики.

– Вот же ж хват! – усмехнулся напомаженный. – Прям гений орательского искусства. Таперича не отмажешься.

Галл вытянул руку в обвиняющем жесте, указывая на скамьи бродяг.

– Да-да, – кивнул он, – Министерство поиска гниёт изнутри, разброд и шатание в нём достигли опасной точки! Они укрывают этого опасного субъекта уже больше года… да к тому же, как все мы знаем, ещё один искатель, профессор Эдвард Таннер, сбежавший два месяца назад, пытался воскресить могущество Чингисхана, подвергнув риску всё человечество!

– Я остановил его! – снова вскочил на ноги Джек, на сей раз держась подальше от каменных перил.

Трудно поверить, но Галл решился упомянуть профессора Таннера! После того как сам же послал его добывать последний рубин!

Монокль злорадно вспыхнул, будто его хозяин предвидел, даже рассчитывал на такой ответ.

– Да, остановил… только каким образом? – вкрадчиво осведомился он. – Не подскажете нам, мистер Баклз?

Джек раскрыл было рот, чтобы ответить, но тут же смущённо опустил глаза. Толпа настороженно ждала. Уилл силой усадил его обратно.

Шпик с моноклем повысил голос, обводя собрание суровым взглядом:

– Пусть юный возраст этого мальчика не обманывает вас! Есть основания полагать, что он сжёг Таннера изнутри!

Аудитория дружно ахнула. Джек вопросительно глянул на Гвен, которая затрясла головой, удивлённо вытаращив глаза. Об огне, который он вызвал во время боя с Таннером, никто больше не знал. Откуда же узнал шпик?

Миссис Хадсон резко поднялась со скамьи.

– Это возмутительно, лорд Галл! Такого я не ожидала даже от вас!

Поджав губы, Королевский арбитр строго взглянул на оратора.

– У вас есть чем подкрепить данное обвинение?

– Не сейчас, ваша честь, – поклонился Галл, бросив исподтишка на Джека бесстыдно торжествующий взгляд, – не сейчас.

– В таком случае, что вы, собственно, утверждаете?

– Только одно, ваша честь: что Министерство поиска, ответственное за хранение артефактов, способных вызвать конец света, предоставило убежище этому ребёнку – Тринадцатому с неизвестными и неуправляемыми способностями! – Он ткнул пальцем в сторону Джека. – В связи с этим Министерства тайн и гильдий просят – нет, требуют! – уничтожить это… опасное существо и распустить опорочившее себя Министерство поиска!
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– Ладно, пока обошлось, – вздохнула Гвен, входя с семейством Баклзов в Бюро находок.

Старинная контора по розыску пропавших вещей служила непритязательным фасадом для Министерства поиска, также представляя собой основание Цитадели, гигантской башни, устремлённой вниз сквозь пещеры под Бейкер-стрит подобно врезавшейся отвесно в землю космической ракете.

Обняв на прощанье девочку, Джек с сестрёнкой и матерью двинулся следом за двумя великанами-дежурными к Большой лестнице, что обвивала башню по периметру, уходя крутой спиралью в глубину. Спускаясь в молчании по ступенькам ярус за ярусом, юный искатель напряжённо размышлял, восстанавливая в памяти последние события.

Когда Галл потребовал роспуска министерства, все бродяги повскакивали со своих мест, потрясая кулаками, а снобы, восседавшие под сенью золотых истуканов, принялись дружно скандировать: «Долой искателей!..» Все старания судей их перекричать оказались тщетны.

К немалому удивлению Джека, все из фракции драго, возглавляемые высокой блондинкой с пронзительными голубыми глазами, поддержали бродяг. Бурные прения двое на двое продолжались не менее получаса, пока наконец Королевский арбитр не положил скандалу конец, объявив заседание закрытым. Он вовсе не собирался отменять заказ столика в ресторане и оставаться без ужина. Судебный процесс должен был возобновиться через две недели.

Чтобы спасти родное министерство от роспуска, а себя – от смертного приговора, Джеку предстояло за это короткое время перехитрить безумного шпика, способного читать мысли и видеть будущее. Никаких проблем, ерунда!

Проводив семейство до самой нижней лестничной площадки, охранники ушли. Мэри Баклз отперла массивную деревянную дверь затейливым медным ключом и ступила с сыном и дочерью на мощёную булыжником улочку, освещённую газовыми фонарями. Из потолка огромной сводчатой пещеры торчала вниз зубчатая верхушка перевёрнутой башни с восемью каменными горгульями, обратившими пасти кверху.

Маленькую круглую площадь в тупике с булькающим фонтаном обступали четыре особняка с островерхими крышами в стиле семнадцатого века. Дома Фаулеров, Таннеров и Мэйсонов стояли пустые: тринадцатое поколение искателей вместе с родителями пребывало в изгнании. Свет горел лишь в окнах у Баклзов.

Наскоро проглотив холодный ужин из баранины и тостов, Джек побежал наверх к отцу. Сел в большое красное кресло у постели больного и взял его за иссохшую руку, утыканную пластиковыми трубками.

– Галл пошёл в атаку, папа… и я не знаю, как его остановить.

Ответом был лишь тоненький писк мониторов жизнеобеспечения. Джон Баклз Двенадцатый молчал.

– Он хочет убить нас, а потом разогнать всех искателей. – Мальчик покачал головой, стараясь придумать хоть какое-то утешение. – Зато тогда некому будет судить вас с мамой за нарушение раздела восемь.

Мэри Баклз, в девичестве Фаулер, происходила из другой искательской династии, а восьмой раздел министерского регламента строго запрещал смешивать кровь отдельных линий. Тем не менее родители Джека полюбили друг друга, и Мэри сбежала в Америку, где тайком вышла замуж за Джона Баклза. «Правило тринадцать», не позволявшее ему жить на родине, помогло им скрыть своё преступление.

Таким образом, Джек оказался не просто тринадцатым искателем в роду, а опасным плодом кровосмешения с неизвестными способностями. Его возвращение в Лондон привело к разоблачению тайны родителей, и министерство собиралось отдать их под суд, как только Баклз-старший очнётся… хотя теперь Галл, возможно, ещё раньше убьёт всех четверых, а может, прихватит и Гвен.

Отпустив руку отца, мальчик устало откинулся в кресле и зевнул.

«Если не справимся со шпиком, не выживет никто», – успел он подумать, закрывая глаза.

Сон начинался как обычно. Джек стоял в одиночестве посреди хрустальной пещеры, стены которой искрились алмазным блеском, будто в видении от драгоценного камня.

Внезапно рядом появилась Гвен в своём любимом сером пальто и чёрных леггинсах.

– Ух ты, как здорово! – воскликнула она. – Это глюк такой?

Отвечать можно было что угодно, во сне каждый раз повторялось одно и то же.

– Нет, Гвен, это кошмар. Пожалуйста, уходи!

– Класс! – Продолжала она восхищаться, не слушая его. – Ни разу ещё не бывала с тобой в глюке.

Джек обожал смотреть, как веснушки у Гвен на щеках подпрыгивали в улыбке, но ни разу ей об этом не сказал, да и теперь не было времени.

– Уходи, – повторил он.

– Но я только что пришла…

Поздно. Оно уже появилось.

В дальнем конце пещеры выросла сверкающая гранями фигура, принимая форму человека в шляпе-котелке.

Гвен бросила взгляд через плечо.

– Похож на твоего отца…

– Нет, – еле выдавил Джек почти шёпотом, – это не он.

За алмазными гранями оболочки угадывалось шевеление, как будто что-то извивалось, подобно личинке… а затем вдруг оболочка рассыпалась сверкающей пылью, и появился мужчина в пластинчатой броне из синевато-зелёного металла – такой же точно, как в последнюю их встречу.

– Привет, счастливчик Джек!

С этого момента во сне звучали одни и те же слова, и ничего было не изменить.

– Ты умер! Я сам видел, как ты свалился с Биг-Бена…

– Ошибаешься,mon ami, я жив… и пришёл за тобой. – Часовщик вытянул обрубок руки, указывая на Джека. – Ты украл мой огонь!

Мальчик поморщился, отводя взгляд. Тогда, на башне, он бы не стал отрубать противнику руку, если бы та не превратилась в огнемёт.

– У меня не было выбора! Ты собирался поджечь весь Лондон!

– Ложь! – криво усмехнулся человек в броне. – Ты украл мою Искру, потому что не мог устоять перед красотой пламени… а теперь у тебя внутри горит собственный огонь. – Он кивнул на сжатые кулаки мальчика.

Тот медленно разжал их – на ладонях плясали белые язычки пламени.

Угрожающе оскалившись, Часовщик шагнул ближе.

– Я хочу этот огонь, он принадлежит мне!

– Нет! Оставь меня в покое!

Джек выбросил руки, и пламя сплелось в ослепительный огненный клубок, который ударил противника в грудь.

Вот и всё. На этом кошмар обычно заканчивался.

Но не теперь.

Пламя охватило зловещую фигуру, и та обратилась гигантским драконом из стали, титана и уже знакомого сине-зелёного сплава. Сверкая алыми огоньками глаз и скрежеща металлическими когтями по алмазному полу, механическое чудище с рёвом двинулось вперёд.

Девочка с веснушками бесстрашно преградила ему дорогу.

– Ты умер навсегда! Убирайся!

– Гвен, не надо! – Джек потянулся остановить её, но пальцы прошли сквозь призрачное тело.

Дракон распахнул титановые челюсти и выпустил сноп огня.

– Гвен!!!

– Джек! – Кто-то тряс его за плечо. – Джек, проснись!

Он вскинулся в кресле, испуганно вытаращив глаза и слушая писк мониторов.

– Слава богу, очнулся! – Гвен, живая и настоящая, проворно скинула серое пальто и хлестнула им по креслу.

– Что… Ты что делаешь? – удивлённо заморгал Джек.

– Спасаю тебя… как обычно. – Отряхивая пальто, девочка кивнула на подлокотник, на котором остались чёрные выжженные следы. Тёмно-красная обивка ещё слегка дымилась.

Разжав кулак, словно ещё во сне, Джек поморщился, глядя на желтоватый язычок пламени. Гвен торопливо задула его.

– Когда же мы, наконец, научимся справляться с этим? – раздражённо фыркнула она.

Большие напольные часы в углу показывали десять. Поспать удалось меньше часа.

– Как ты сюда попала?

– Как всегда, – рассмеялась девочка. – Попрощалась с вами, прокралась следом и обождала, пока дежурные не уберутся… Джек, я напала на след! Серьёзно! Заметила кое-что во время суда.

– Опять взломала замок у нас на двери? – Джек потряс головой, прогоняя остатки сна. – Ты же знаешь, как сердится мама, когда…

Гвен нетерпеливо прервала его, вновь накидывая пальто поверх зелёного свитера.

– Ты меня не слушаешь, Джек. Говорю тебе, есть ниточка!

– Да слушаю я… – Он попытался оттереть копоть с кресла уголком футболки. – Что за ниточка?

– Очень важная! Мы избавимся от Галла, спасём твою жизнь, а может, и твоего отца!


Глава 5 


Поднявшись с Джеком по Большой лестнице, девочка молча потащила его за руку мимо ревущего подземного водопада, долгие века питавшего энергией Цитадель. Добраться до чёрного хода из дома 221б на Бейкер-стрит надо было скрытно: Баклзу Тринадцатому запрещалось покидать башню без разрешения миссис Хадсон.

Вскоре, благополучно добравшись до станции Министерского экспресса, они устроились в цилиндрическом вагончике, и поезд тронулся. Светящиеся фиолетовым рёбра магнитной подвески мелькали за окнами, отбрасывая блики на синюю стёганую обивку стен.

Гвен протянула Джеку старую фотографию с блёклым зернистым изображением.

– Это и есть твой след? – недоверчиво спросил он, поворачивая карточку к сияющему жёлтому полушарию лампы над головой. Двое мужчин, его родной дед и незнакомец, стоят перед камином из зелёного мрамора, обняв друг друга за плечи. – Я же сам и нашёл этот снимок у деда в полевом журнале, помнишь? Там ещё страница была вырвана… Никакой не след – тупик.

Услыхав от Таннера, что Джон Баклз Одиннадцатый погиб, защищая от рук Галла опасный артефакт, алый шар с золотой инкрустацией, который Джек называл «Зет», они с Гвен предприняли тайное расследование. По словам профессора, Зет был способен вернуть отца к жизни, но каким образом, знал один Игнациус Галл. Однако расследование закончилось ничем, наткнувшись на вырванные страницы и непонятные фотографии.

– Мы даже не знаем, кто это стоит рядом с дедом, – пожал плечами мальчик.

– Так уж и не знаем? – Девочка прищурилась, забрала фото и ткнула пальцем в незнакомца. – А ты представь его лет на двадцать старше, в алой мантии, белом парике… и очень, очень скучающим.

– Королевский арбитр! – ахнул Джек.

– Я узнала его на заседании суда, – продолжала Гвен, пряча снимок, – и сразу пустила за ним хвост. – Она показала смартфон, на экране которого двигался живой сэр Дрейк без парика, выходящий из ресторана.

– Ты установила слежку за судьёй? – Джек схватился за шею, будто чувствуя, как её захлёстывает петля.

– Успокойся, Клопика никто не заметит… – Тем временем поезд остановился, и дверь вагона с шипением поползла вверх. – Давай бегом, Дрейк ждать не станет!

Они выскочили на многоярусную платформу из красного гранита. Сквозь бронзовые кольца подвески над головой и под ногами пролетали туда-сюда цилиндрические поезда. Секретная министерская сторона станции «Темпл» принадлежала к владениям драго, и Джек ощущал на бегу их буравящие взгляды. Драго всегда таращились на него, и никто так и не объяснил почему.

Поднимаясь на лифте к поверхности земли, Гвен увеличила на экране смартфона картинку с сэром Дрейком, шагающим вверх по Флит-стрит, и ткнула пальцем в виртуальную клавишу, высвечивая синим возможные маршруты.

– Вот! – показала она на большой транспортный узел в трёх кварталах впереди. – Ладгейт-Серкус, там автобусы, поезда… если не догоним раньше, потеряем его.

Она неловко замолчала, ожидая, пока лифт остановится. Затем кашлянула.

– М-м… может, расскажешь всё-таки, почему поджёг кресло и звал меня во сне?

Лицо Джека вспыхнуло.

– Я… разве я звал? – смутился он. Девочка молча кивнула. – Ну… просто ты была… – Лифт толчком остановился, избавив его от неловких объяснений.

Гвен отодвинула дверь и поспешно двинулась вперёд, не переставая поглядывать на экран смартфона.

– Мы к этому ещё вернёмся, – бросила она на ходу.

Предполагаемый маршрут к станции судью почему-то не устроил. Внезапно свернув налево, он углубился в крысиный лабиринт узких переулков, лестниц и двориков. Даже с видеопомощью Клопа сыщикам потребовалось всё искательское умение Джека, чтобы отследить серый шорох кожаных подошв о булыжники или жёлтый – распахнутого пальто на ветру.

Посреди крошечной площади мальчик замедлил шаг, разглядывая бронзовую кошачью фигуру, восседавшую на толстой книге.

– Прямо как тот, из архива, – усмехнулся он, обернувшись к Гвен.

– Нет, дальний предок. – Не сбавляя шага, Гвен дёрнула его за рукав. – Триста лет назад здесь жил архивист, блестящий учёный… а памятник, само собой, поставили коту.

Клопика они нагнали уже вскоре – перед старинной пивной. Над деревянными бочками у входа красовалась вывеска: «У древней митры».

Удивительное дело: вместо того чтобы идти домой, сэр Дрейк после ресторана направился в паб.

– Вот и вся твоя ниточка, – хмыкнул Джек. – Старичок просто решил пропустить ещё кружечку.

– Сильно сомневаюсь… – Гвен поспешно загнала дрончика в шкатулку и потянула на себя тяжёлую дверь. – Вперёд!

В мерцающем красноватом освещении переднего зала лица немногих завсегдатаев казались серыми.

– Смотри, – показал Джек на большой камин из зеленоватого мрамора, где тускло алели угольки, – тот самый, что на фотографии с дедом.

– Чего вам? – Деловито протиравший бокалы бармен хмуро уставился на детей.

Джек смущённо потупился, избегая его взгляда.

– Так, ищем кое-кого.

– Туда, – махнул тряпкой бармен в сторону узкой арки с надписью: «Уютный уголок». – Он вас ждёт.

– Кто… как…

– Большое спасибо! – перебила Гвен, увлекая Джека мимо стойки. – М-да, уют сомнительный, если честно, – шепнула она, проскользнув следом в крохотный отдельный кабинет.

Отсветы догоравшего камина еле просачивались сюда через порог. В полумраке смутно виднелись стол с парой стульев и кожаная скамья у задней стены. В комнатке никого не было.

– Наверное, бармен решил над нами подшутить, – начал Джек, но глаза, чуть привыкнув к темноте, вдруг различили над скамьёй сокола и дракона, вырезанных на деревянной стенной панели – герб из оружейной отца! – Гвен, смотри…

– Вижу. – Девочка достала смартфон и посветила экраном на овал из распростёртых крыльев и латинские слова. –Familia in Aeternum, – прочитала она вслух, – «семья навечно». Что это значит, как думаешь?

Повинуясь внезапному наитию, Джек нажал на деревянную резьбу и довольно рассмеялся, услышав тихий щелчок. Скамья вместе с частью стены повернулась, открывая проход.

– Нет, не пошутил.


Глава 6 


Сокол, символ искателей, и дракон.

Familia in Aeternum.

«Семья навечно».

Похоже, сэр Дрейк не так прост, как кажется.

Винтовая лестница, освещённая шипящим газовым рожком, вела вниз. Спустившись на три ступеньки, Джек потянул железный рычаг, и стенная панель с деревянным скрипом встала на место, перекрывая обратный путь.

Внизу обнаружился в самом деле уютный погребок с посетителями, одетыми кто во что горазд, от строгих костюмов в полоску до уличных обносков. Паренёк с торчащей зелёными сосульками шевелюрой в чёрной кожаной куртке небрежно кивнул гостям, продолжая нарезать хлеб и сыр.

– Ну и чудеса, – покачал головой Джек.

Удивляло не само подземелье и даже не смешанный аромат свежего хлеба и ежевики. Девушка неподалёку покрутила пальцем в воздухе, собирая пар от чая в большую каплю воды, и щелчком отправила её к соседнему столику, расплескав о макушку паренька. В конце зала двое мальчишек арабского вида сидели спина к спине с шахматными досками на коленях и расставленными фигурами – у каждого только своими. Один двинул ферзя по диагонали, другой схватился за голову и скинул с доски ладью.

Гвен поддела пальцем подбородок Джека, захлопывая его разинутый рот.

– Почему нам никто не говорил об этом месте? – хмыкнула она и кивнула на группу людей, склонившихся над столом с расстеленной картой. – А вон и Королевский арбитр.

Словно услыхав её, сэр Дрейк поднял голову и с улыбкой показал на свободный столик.

– Он и впрямь как будто знал, – настороженно кивнул Джек, – совсем не удивился!

Они подошли и сели за столик вместе с арбитром, а затем вдруг четвёртый стул отодвинулся сам собой, и напротив Гвен уселся юнец в костюме-тройке с прилизанными чёрными волосами.

– Привет, мисс! – самодовольно ухмыльнулся он. – Помните меня?

«Уилл!»

– Как ты это делаешь? – прищурился Джек.

Но вместо ответа мальчишка выразительно коснулся своего виска.

– Добро пожаловать в Опору, юный Баклз! Для нас таперича искатель – самое то.

– Эй, погоди, – нахмурилась Гвен, – что за Опора – пивнушка ваша секретная?

Напомаженный секретарь прыснул со смеху.

– Скажешь тоже! Тут тебе рюмашку никто не поднесёт, серьёзные дела делаем. Опора – это мы сами. – Он обвёл большим пальцем публику вокруг, на что некоторые солидно кивнули. – А наш погребок никакая не пивнушка, хоть и заведение высший класс. – Отсалютовав деревянной кружкой, которую принёс с собой, он сделал большой глоток и смахнул с верхней губы розовую пену. – Лучший ежевично-молочный сидр во всех Старших министерствах!

– Ежевично-молочный? – переспросил Джек, озадаченно приглядываясь к кружке.

– Хочешь попробовать? – Уилл вскочил на ноги, и его стул вновь отодвинулся сам собой. – Ну ещё бы… Ща всё будет!

Проводив взглядом секретаря, юный искатель повернулся к Дрейку, но Королевский арбитр ответил, не дожидаясь вопроса:

– Мы тайное общество внутри тайных обществ, Джек. В меру наших скромных навыков сохраняем баланс власти среди Старших министерств.

Гвен с любопытством подалась вперёд, раскрыв рот для нового вопроса, но Дрейк снова ответил:

– Каких навыков? Например, тех, что помогают мне угадывать ваши вопросы. Я могу читать ваши самые яркие мысли ещё до того, как они оформятся в слова.

– Способности Мерлина, – с понимающей улыбкой кивнула девочка.

Вернувшийся Уилл поставил на стол ещё две кружки с шапками розовой пены.

– И Артура, само собой, – продолжил он, провожая взглядом кружки, ползущие по столу к гостям. – У меня вот телекинез… клёво, да? – Он залихватски подмигнул девочке, и веснушки у неё на щеках вспыхнули.

Джек мрачно набычился.

– Я думал, – протянул он, – способности Артура есть только у драго, а Мерлина – у шпиков. Управляют огнём и читают мысли только…

– Их прямые потомки, – кивнув, закончил арбитр. – Так и есть, Джек, но Опора – сама по себе. Мы как бы… ну, изгои, что ли. – Он наклонился к мальчику. – В точности как и ты.

– Хм… – Гвен смущённо оторвала взгляд от ухмыляющегося секретаря. – Вы хотите сказать, что у Джека тоже есть кровь драго… или шпиков?

– И та, и другая, как у всех искателей. – Откинувшись на спинку стула, сэр Дрейк щёлкнул пальцами, и паренёк с зелёными сосульками поставил на стол блюдо с булочками, яблочными дольками и сыром. – Когда искатель воспринимает всё вокруг в четырёх измерениях, он пользуется тем же самым чутьём, которое позволяет мне срывать вопросы у вас с языка.

Слушая арбитра, Уилл покрутил пальцем, и кружка Гвен завертелась, завивая розовую пену в спираль.

– А вот это, что я делаю, оно самое и Джеку помогает читать дверные ручки, и драго – зажигать воздух в ладонях… хотя ты и сам всё знаешь про огонь, – хихикнул он, салютуя кружкой. – Правда, Джеки?

Признаваться в своих новых способностях перед судьёй не хотелось, особенно после обвинений Галла, и Джек промолчал, поднимая свою кружку в ответном жесте.

Секретарь арбитра сделал большой глоток и причмокнул губами.

– Вкуснятина, да?

Последовав его примеру, гость закашлялся, утирая слёзы.

– М-м… островато, – еле выдохнул он.

– Ежевичный сок, – покивал Уилл. – Не будь там лосиного молока, ты б ваще не проглотил.

Хмуро глянув на мальчишек, сэр Дрейк вновь заговорил:

– Джонни Баклз, дальний предок Джека, первым обнаружил эту связь. В то же время он понимал, что огненная мощь драго, телепатия шпиков и торговая ловкость снобов – слишком разные дары, и одно министерство может подмять под себя другие…

– Потому и создал Опору, чтобы поддерживать равновесие, – понятливо кивнула Гвен, припав к кружке и даже не поморщившись.

– Вот это по-нашему, мисс! – осклабился Уилл.

– Джонни Баклз, – невозмутимо продолжал Дрейк, – стал искать сирот вроде себя и незаконных детей, у которых были в роду министерские бонзы и обнаруживались различные уникальные признаки артуровской и мерлиновской крови.

– Как у той девушки, что наколдовывает воду? – спросил Джек, потянувшись за булочкой и сыром. Новость о неизвестном доселе тайном обществе пробудила в нём голод.

Королевский арбитр бросил взгляд на соседний столик.

– Каймана не колдует, а просто конденсирует влагу из воздуха. В Лондоне ей раздолье.

– А близнецы с шахматами?

– Ахмед и Рахим ощущают движения на расстоянии… хотя пока только друг у друга. – Дрейк кинул в рот дольку яблока. – У них ещё всё впереди, поглядим.

Джек разломил булочку посередине и вложил в щель ломтик сыра, но едва успел поднести импровизированный сэндвич ко рту, как булочка вырвалась из пальцев и перелетела в руку к Уиллу.

– Спасибочки, приятель! – ухмыльнулся секретарь.

Сэр Дрейк недовольно тронул его за плечо, призывая к молчанию.

– Так вот, Джек… Твой дед, как ты, я думаю, уже догадался, тоже состоял в Опоре, но в ходе последней операции, призванной ограничить власть Галла, трагически погиб. Известно лишь, что Джон Баклз Одиннадцатый упал с высокого утёса в Баварских Альпах, в нескольких милях южнее Зальцбурга…

– Вот мы тебя, Джеки, и введём в игру, – подхватил секретарь. Дожёвывая сэндвич, он глянул на блюдо, и в воздух взмыла новая булочка, пролетев под самым носом у Дрейка. – Разнюхаешь, что там вышло, отыщешь след Галла…

Скрестив руки на груди, Джек задумчиво окинул взглядом подвал. Только здесь, в секретном логове Опоры, находилось сейчас два десятка человек со всевозможными невероятными способностями.

– Почему именно я? – пожал он плечами. – Почему не Уилл или девушка с водой?

– Для этого задания необходим искатель, – объяснил Дрейк, угощаясь очередной яблочной долькой. – И потом, ты заинтересован… больше всех теряешь в случае неудачи.

Гвен подалась вперёд, опершись локтями на стол.

– Ведь вы же Королевский арбитр! Оправдайте его сначала. Джек обвиняемый, ему не то что уезжать из Лондона, даже из Цитадели запретили выходить!

– Вы не совсем правы, мисс Кинкейд. Я всего лишь разбираю взаимные жалобы, а как поступить затем с Баклзом Тринадцатым – это внутреннее дело Министерства поиска. Я арбитр, а не диктатор, мой голос один из многих…

С блюда поднялась ещё одна булочка, но на этот раз Дрейк поймал её и с раздражением сунул секретарю в руку.

– Довольно фокусов! – рявкнул он и вновь повернулся к Джеку. – Я слишком долго закрывал глаза на ту таинственную историю, но последние действия Галла показали, что грядёт решительная битва. Мы должны быть готовы, а значит, получить наконец ответы!

Джек рассеянно глотнул из кружки, забыв об убийственно-розовой пене. Раскашлялся, затем выдавил, с трудом переводя дух:

– Что… надо найти… в Зальцбурге?

– Улики. – Сэр Дрейк полез во внутренний карман и достал пожелтевший лист бумаги с выцветшими строчками и неровным оторванным краем. Положил на стол и разгладил ладонью. – Твой дед отдал жизнь, пытаясь опередить Галла в погоне за могущественным артефактом, который великий Парацельс называл «Разум», за тем и отправился в Зальцбург. Ищи следы артефакта, и раскроешь тайну. – Он поднял руку с бумажного листка. – Перевод последних слов Парацельса, сохранившихся в книге записей из гостиницы, где он умер, тебе в помощь.

Гвен поднесла к рукописным строчкам увеличительное стекло.

– Тот самый почерк! Это вырванная страница из журнала твоего деда.

Приглядевшись в свою очередь, Джек прочёл вслух:

– «Когда-то у меня было сокровище, достойное королей и пап. Оно покоится в вышине под святым с морской болезнью, куда я теперь не могу дотянуться».

– Книгу твой дед обнаружил у одного букиниста в Нью-Йорке, – продолжал арбитр, сложив бумагу и протянув Джеку. – Выписал эти строки, а книгу уничтожил, чтобы не отдавать в руки Галла.

– На что похож этот Разум? – спросил мальчик, пряча листок. – Что он может?

Сэр Дрейк нахмурился.

– Он открывает доступ к единственному, чего не помогут добыть никакие богатства. К тому, что позволило бы такому, как Галл, достичь вечной власти. – Судья поднялся из-за стола, давая понять, что беседа окончена. – Поиски Разума – это погоня за секретом бессмертия.


Глава 7 


Оттягивая возвращение в Цитадель, Джек и Гвен прошли к северу от Бейкер-стрит и устроились на тихой скамеечке в розарии королевы Марии Риджентс-парка. Фонари уже погасили на ночь, но Клопик завис над головой, отбрасывая вниз конус желтоватого света.

– Не забыла? – Джек протянул раскрытую ладонь.

Гвен пошарила в кармане и достала перламутровую зажигалку с золотыми инициалами Д. Б.

– Если дядюшка Перси застанет меня с нею, подумает, что я начала курить.

Мальчик поджал губы.

– Дядя Перси слишком хорошо тебя знает.

Когда Джек впервые признался в своей пробудившейся власти над огнём, Гвен предложила установить над ней двойной контроль, памятуя о печальной истории с Зетом. Алый шар, как пиявка, целый год вытягивал у мальчика жизненную силу, и тот впал в зависимость от таинственного артефакта, надеясь на его помощь в трудных ситуациях. Опасаясь, что с огнём получится то же самое, Гвен держала зажигалку при себе, позволяя Джеку упражняться только под присмотром.

Однако новые способности контролю не поддавались. В последнее время это становилось всё яснее. Неделю назад Джек проснулся на обгорелой подушке, а спустя три дня прожёг одеяло. Пробуждению оба раза предшествовал кошмар с механическим драконом. Пожар в кресле был хуже всего. Страшно даже представить, чем он обернулся бы, доберись пламя до кислородных трубок, что поддерживали жизнь отца.

Джек мог вызывать огонь во сне, подобно драго-артурианцам, но повторить это наяву был пока не в состоянии. Получалось только играть с готовым язычком пламени.

Гвен с тревогой сжала зажигалку в кулаке.

– Ты уверен, что хочешь упражняться прямо сейчас?

– Это помогает мне думать. – Он опустил протянутую руку. – Тебе же всегда нравилось смотреть… хотя, конечно, гораздо круче, когда булочки летают через стол.

– Ты о чём? – нахмурилась девочка.

– Я прямо-таки видел, как замирало твоё сердечко, когда Уилл тебе подмигивал. Если так западаешь на дурные манеры и неграмотность, могу узнать номер его телефона.

– Не говори глупости!

– Глупости?.. Ай!

Новая колкость уже готова была сорваться с губ Джека, но крошка-дрон стремительно спикировал и тюкнул его по макушке. Метнулся к Гвен, с сердитым жужжанием взлохматил ей причёску и завис в воздухе, выразительно переводя взгляд камер с одного на другого.

– Успокойся, Клоп, – фыркнула она, поправляя волосы, – мы вовсе не ссоримся, просто беседуем.

– За себя говори, – мрачно хмыкнул Джек.

Дрон снова зажужжал, придвигаясь ближе.

– Ладно… – Гвен щёлкнула зажигалкой. – Извини, Клопик, видишь, я даю ему огонь? – Она натянуто улыбнулась. – Все довольны – правда, Джек?

– Угу… – Он, как мог, повторил её улыбку и провёл рукой над пламенем, а затем показал огонёк, пляшущий на ладони.

Настороженно приглядевшись, дрон медленно поднялся на прежнее место, подозрительно косясь на детей, словно хотел сказать: «Я за вами слежу!»

Последовало долгое молчание. Джек играл с язычком пламени, закручивая его пальцем из стороны в сторону и перебрасывая из руки в руку. Ничего более эффектного пока не удавалось. Когда он пробовал бросаться огнём, как во сне, тот затухал, не пролетев и пары шагов. Бросив взгляд на Гвен, он попробовал перекатить огонёк на тыльную сторону ладони и обратно – получилось.

– Ага, всё лучше и лучше! – согласилась девочка, с улыбкой пихнув его в плечо. – И руки разводишь шире, когда перебрасываешь. Скоро будешь метать клубки пламени, как настоящий драго.

Спрятав огонёк между ладонями, Джек тяжко вздохнул.

– Ну и как мы попадём в Зальцбург? – спросил он.

Гвен лукаво улыбнулась, веснушки на её щеках знакомо подпрыгнули.

– Как раз думаю над этим… Всё, гаси, пора домой.

По дороге она поделилась своими соображениями. Такой план мог сработать… если повезёт.

Вместо того чтобы отправиться в свою квартиру недалеко от Кингз-Кросса, где жила с матерью, Гвен проводила Джека до середины Большой лестницы. Завтра с утра обоим предстояла тренировка с Эшли Пендлтоном, и девочка собиралась переночевать у дяди Перси на ярусе каптенармусов.

– Кстати, чтобы ты знал, – заметила она, обернувшись на пороге, прежде чем закрыть за собой дверь, – телефон Уилла я могу достать и сама.


Глава 8 


На следующее утро Джек ждал, прислонившись к ореховой панели в длинном сводчатом коридоре, увешанном живописными портретами мужчин и женщин в котелках и цилиндрах, с тростями, хлыстами и металлическими дисками-разведчиками в руках. Прославленные каптенармусы Министерства поиска, как никто, умели втравливать искателей в неприятности, а затем вызволять из них.

Мальчик почесал спину под тугим поясом спортивных брюк, от которого в затылке покалывали жёлто-оранжевые иголочки, и позвал, сложив ладони рупором:

– Гвен, я жду!

Опаздывать сегодня не хотелось. Не стоило сердить Эша, надеясь заручиться его помощью.

– Не волнуйся, уже иду. – Девочка появилась из кабинета дяди в чёрном тренировочном костюме со словами «ученик» вдоль правого рукава и «каптенармуса» – вдоль левого. На плечи она накинула свой любимый чёрно-фиолетовый шарф.

– Стильно, – с иронией хмыкнул Джек, отлипая от стены и пристраиваясь рядом.

Она пихнула его локтем.

– Забыл, как на арене холодно? Помяни моё слово, через час ты тоже захочешь во что-нибудь укутаться.

Потряхивая и сильно кренясь на поворотах, лифт-бокоход с обитыми кожей стенками доставил их на арену, тренировочное поле на десятом ярусе Цитадели. Рабочая команда электронно-квантовых дронов министерства могла превратить колоссальный пустотелый цилиндр, отделанный панелями из железного дерева, в сцену с любыми декорациями от средневекового замка до цветущего сада.

Лифт резко встал, и Джек покачнулся, хватаясь за стену.

– Сама его попросишь или я?

Половинки двери разъехались в стороны. Гвен молча взглянула на него и вышла. Джек понятливо кивнул.

– Значит, ты. Оно и к лучшему.

– О чём вы хотите просить? – Чернокожий каптенармус в кепке с длинным козырьком стоял в галерее, обвивавшей верхний этаж арены. Светящийся потолок заволакивали белые облака – гигантская арена имела свою систему искусственного климата. – Чуется мне какой-то подвох. – Он прищурился, крутанув тростью с набалдашником в виде волчьей головы и указав ею на детей. – На ваших лицах всё написано.

Гвен робко выступила вперёд.

– Хотим просить об одолжении.

– Вот как? – Любимчик миссис Хадсон расплылся в своей фирменной обаятельной улыбке. – Сгораю от любопытства… только сначала пробежка, лады? Ну, скажем, четыре круга.

– Но Эш… – снова начала девочка.

– Четыре! – Он зажал трость под локтем и хлопнул в ладоши. – Вперёд!

Когда они закончили, пыхтя и отдуваясь, он снова оборвал её:

– Не будем расслабляться! – Бросил каждому по паре перчаток с обрезанными пальцами и показал волчьей тростью на стартовую площадку, выступающую из галереи. – Теперь туда, у меня для вас особое задание.

В огромном пустом пространстве впереди суетились отливающие бронзой дроны, устанавливая полосу препятствий. Переплетённые канаты, всевозможные лесенки и брусья парили в фантастическом беспорядке, опираясь на окутанные белым пламенем квантовые турбины.

– А кто разрабатывал проект? – хмыкнул Джек. – Мёбиус?

Каптенармус помог ученикам перейти на летающий диск, где им пришлось обняться, чтобы уместиться вдвоём.

– Тест на динамическое ориентирование! – объявил он и ткнул мальчика тростью в бок, отправляя их в свободное плаванье.

Джек с опаской глянул в девятиэтажную пропасть под ногами, где зловеще колыхался серый туман.

– Больше смахивает на смертельный цирковой номер, – проворчал он.

– Да ну, не выдумывай! – Балансируя на краю диска, Гвен одну за другой натянула перчатки. – Американское воображение слишком сентиментально. – Она обернулась к площадке. – Эш, мы ведь уже проходили полосу!

– Такой ещё не было! – По сигналу каптенармуса препятствия задвигались вверх-вниз и из стороны в сторону. Летучий диск с подвешенным канатом облетал всё это по кругу. – Добро пожаловать в движущийся лабиринт! Пройти его можно, только угадав нужные препятствия и пройдя их в правильном порядке. – Эш запустил два пальца в нагрудный карман и вытянул секундомер.

Гвен закусила губу, мигом растеряв всю самонадеянность.

– Я хорошо тебя знаю, Эш, – задумчиво хмыкнула она. – Ты не отпустил бы нас без подсказки.

– Вот именно! Так что не зевайте… гроссмейстеры.

– Как? – переспросил Джек.

– У вас на всё пятнадцать минут. Не уложитесь, можете забыть о своей просьбе. – Каптенармус поднял к глазам секундомер и нажал кнопку. – Старт!

Диск накренился от резкого толчка Гвен, и Джек едва удержал равновесие. В высоком прыжке девочка ухватилась за перекладины плывущего над головой рукохода.

– Не отставай! – крикнула она.

Глянув через плечо на Эша, который выразительно покачал цепочкой с секундомером, Джек раздражённо закатил глаза и прыгнул следом.

– Гроссмейстеры… гроссмейстеры… – озадаченно бормотала Гвен, вися на вытянутых руках напротив.

– Что он имел в виду?

– Без понятия… – Она окинула взглядом хаос летающих препятствий.

– Нет бы раньше подумать, – буркнул Джек.

– Ещё чего! – донеслось со стартовой площадки. – Потому ориентирование и называется динамическим. Включайте мозги! Как думает гроссмейстер?

– На несколько ходов вперёд! – тут же нашлась Гвен, устремляя взгляд на неподвижную лестницу в центре лабиринта. – Ясненько.

– Ну так не спите! – Эш нетерпеливо стукнул тростью в пол.

– Туда! – Девочка показала на гимнастическую стенку, что приблизилась справа.

Они оба прыгнули одновременно, и Джек ойкнул, неловко приложившись щекой. Перед глазами вспыхнули тёмно-коричневые зигзаги полированной дубовой древесины.

– Откуда ты… знаешь? – поморщился он.

Гвен уже карабкалась по перекладинам.

– Будем действовать методом исключения, – объявила она, – отбрасывать лишние пути и прослеживать все возможные, обходя препятствия. – Забравшись наверх, она протянула руку. – Давай, Джек, соберись! Искатель должен видеть сразу все траектории движения.

– Попробую.

Он открылся хаосу звуков и плавающих форм. Серый шорох и скрип дерева, бронзовый гул фотонных турбин, игра света и тени на стенах гигантского цилиндра арены. Всё это смешивалось в невообразимом хаосе.

– Две минуты прошло! – крикнул Эш с площадки. – С такими темпами вы не успеете.

– Успеем, – заверил Джек. Призрачно-белые линии траекторий потихоньку высвечивались в клубящихся тенях. – Вон те ступеньки, – показал он налево, – и та трапеция не годятся, они тупиковые.

– Отлично! – Гвен хлопнула его по плечу. – Значит, остаются кольца. Хватайся!

Теперь дело пошло на лад. Он называл ненужные препятствия, а она выбирала подходящий путь. Назначение частей плавающей головоломки становилось всё яснее. Кольца, подвесной верёвочный мостик… Джек едва удержался на туго набитой кожаной груше, которая дёргалась и крутилась под ногами, но спустя три минуты ребята уже стояли на лестнице в центре.

Лабиринт был преодолён.

А затем полил дождь.

– Да ну, неужели? – Джек задрал голову, вглядываясь в облака под потолком арены. По щекам сбегали струйки воды. – Не слишком ли вы привязаны к лондонской погодке?

– Обширное пространство, плохо вентилируется – обычная история, – отмахнулась Гвен, утираясь шарфом. – Ничего не поделаешь… Ладно, полезли наверх. Надо закончить полосу, иначе Эш нам не поможет.

Молча забравшись на лестничные перила, Джек ухватился за проплывающий мимо канат. Узлы помогали карабкаться, но всё больше промокали от дождя, и в конце концов ноги соскользнули. Сжимая пальцы изо всех сил, мальчик повис над зияющей бездной.

– А-а… помоги!

– Держись! – Гвен взбежала по лестнице, ожидая нового пролёта каната.

Джек ждал, но ощущение паники вдруг сменилось странным жжением, но не в животе, а в правой ладони. Из-под сжатых пальцев поползли струйки дыма.

– Что за… – успел выговорить он, и тут канат лопнул.

Падать вместе с дождевыми каплями было странно – они будто застыли в воздухе, а стены арены двигались, стремительно взмывая вверх. Джек видел собственную траекторию точно так же, как до этого видел её у препятствий – призрачно-белёсая линия уходила вниз, исчезая в сером тумане на дне.

Внезапно пелену дождя прорезала фиолетово-чёрная молния. Шарф!

– Хватайся!

Джек повис на одной руке, отчаянно хлопая другой по бедру, чтобы сбить пламя. Качнувшись в воздухе, он ударился о лестницу. Гвен подтянула его выше и помогла перевалиться через перила.

– Спасибо, – тяжело выдохнул он, бессильно распластавшись на лестнице.

Девочка с облегчением рассмеялась, присев рядом.

– Ну вот, а ты сомневался, что шарф пригодится!

Пара дронов уже толкала лестницу к стартовой площадке, и Джек поспешно сунул обожжённую перчатку в карман, чтобы не увидел Эш.

Каптенармус озадаченно почесал в затылке волчьей головой.

– Что за чудеса, – пробормотал он. – На моей памяти канаты ни разу не рвались… Ладно, ничего страшного, дроны тебя всё равно поймали бы.

Труженики воздуха, зависшие над головой, повернулись к нему, расширив диафрагмы камер с явно удивлённым видом.

– Конечно, – небрежно кивнул Джек, шагнув с остановившейся лестницы на площадку, – само собой.

Гвен спрыгнула следом.

– Эш, так что, выслушаешь нас? Мы не совсем закончили, но…

– Главное, разгадали головоломку, а ты ещё и спасла напарника. Давай, выкладывай!

– Нам нужна помощь. Без твоей знаменитой улыбки никак не обойтись… Уговори миссис Хадсон кое-что для нас сделать.

– Что именно?

– Пусть отправит нас троих с Джеком на его первый самостоятельный поиск!
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Однако даже всей великой силы улыбки Эшли Пендлтона не хватило, чтобы заставить миссис Хадсон согласиться.

Во всяком случае, согласиться без оговорок.

Джек поёрзал в кресле, тщетно пытаясь устроиться поудобнее. Табло «Пристегните ремни» погасло с мелодичным звоном, и голос пилота объявил, что воздушный лайнер вышел на крейсерскую высоту в десять тысяч метров и направляется в Зальцбург.

– Спишь? – спросил Джек, трогая соседку за плечо.

Розовые отсветы на краю иллюминатора обещали великолепный закат над верхушками облаков, но пышная подушка под головой у девочки всё заслоняла.

Гвен сонно пошевелилась.

– Стараюсь.

– Что-то я разочарован…

– Да ну? – раздражённо буркнула она.

– То всё были магнитные поезда, подводная лодка, сверхзвуковая гиперпетля, дирижабль с ракетными двигателями… и главное, всё тайком… а теперь наконец первое настоящее задание – и вдруг самый обычный самолёт. – Вздохнув, он нажал кнопку на подлокотнике и попытался откинуться назад, но спинка кресла не поддавалась. – Да ещё в эконом-классе!

– Ну что ж, Джек, добро пожаловать в мир официальных операций министерства. – Девочка протянула хрустящий пакетик. – На… держи солёные крендельки, самые мелкие на свете.

После тренировки Эш мобилизовал всё своё очарование и обратился к суровой главе секретариата со страстной петицией. В самом деле, кому же доверить миссию в Зальцбурге, как не Джеку, чей собственный дед предоставил в своих записях ключ к поискам таинственного артефакта Парацельса! А руководить миссией, конечно же, будет сам Эшли, и когда победоносная троица вернётся, все поймут, что Министерство поиска по-прежнему на коне, а шпики и снобы раздувают скандал из-за пустяков!

– Хорошо, согласна, – сказала миссис Хадсон, окинув всех троих строгим взглядом сквозь стёкла пенсне, – но только по первому пункту. Мне нравится ваш план, но «правило тринадцать» неумолимо! Мистеру Баклзу позволено выезжать из страны для проведения официальных расследований, но только под надзором, а для этого необходим охранник. Так что извините, мистер Пендлтон, но вы не подходите.

Эш оказался вне игры.

А злокозненный Шоу, которому ни Джек, ни Гвен ни за что не доверили бы тайну своего задания, в игру вступил.

Щекастый переросток храпел в соседнем кресле у прохода. Пошевелившись, он уронил свою тяжеленную руку Джеку на колени, и тот брезгливо откинул её.

– А где наше снаряжение? – снова повернулся он к девочке, засовывая пакет с крендельками в карман на спинке сиденья. – С нами одни только личные вещи.

Гвен хитро улыбнулась, приоткрывая один глаз.

– Скоро узнаешь.

Вскоре после посадки в Зальцбурге они уже стояли на автобусной станции. Из-за угла вылетел Клоп.

– Это что такое ваще? – фыркнул Шоу, отмахиваясь от дрончика, который описывал круги у него над головой.

– Мой нано-дрон, – объяснила девочка, открывая шкатулку. – Не пропускать же его через сканер на выходе… Клоп, на место!

Не спеша повиноваться, малютка с жужжанием подлетел к прыщавому лицу охранника, почти уткнувшись в нос-картошку.

Смешно скосив глаза, Шоу неожиданно ловко выхватил дрон из воздуха и сжал в огромном кулаке.

– Попался!

– Эй, не сломай! – вскрикнула Гвен.

Однако её опасения были напрасны. Голубое пламя крошечных дюз вспыхнуло яростной белизной, и кулак будто сам собой врезался охраннику в лоб, а потом ещё и ещё раз, пока наконец не разжался. Исполнив тройное победное сальто, дрончик спикировал в шкатулку, и крышка со щелчком захлопнулась.

Прорычав что-то себе под нос, Шоу направился к кассе.

– Возьму билеты до города, а вы пока чтоб ни шагу, ясно?

Когда он отошёл подальше, Джек удивлённо шепнул, повернувшись к Гвен:

– Что за дела с твоим Клопиком? Даже рабочие дроны у нас не такие… ушлые.

– Самый маленький в мире! Его смастерил дядя Перси и подарил мне на Рождество. – Девочка опасливо обернулась в сторону кассы. – Там в чипе искусственного интеллекта один особый кристалл!

– Какой?

– Ну… скажем так, из того, что они находили с твоим отцом, дядя не всё сдавал в хранилище. Были и другие подарки. – Она незаметно показала на свой шарф и пальто.

– Так и знал, – усмехнулся Джек. – Вот почему у тебя карманы такие бездонные.

Гвен загадочно улыбнулась в ответ.

Автобус высадил их на заснеженной набережной реки. К вершине холма, где возвышался замок, вели железнодорожные пути, а у подножия раскинулась старинная рыночная площадь с памятником великому Моцарту. Девочка молча кивнула на магазинчик в дальнем углу. За стёклами витрины, где красовалась золочёная надпись «Арнульф и сын», виднелись жилеты, шейные платки и прочая мужская одежда.

– Портной? – удивился Джек. – Шутишь?

– Экипировщик, – строго поправила Гвен.

– Да какая разница… Смотри-ка, кожаные штаны!

За стеклом двери висела табличка с надписью:«Geschlossen», и школьных знаний Джека хватило, чтобы понять: «Закрыто». Его спутники, однако, ввалились в дверь, не обращая внимания. Звякнул колокольчик, и пожилой мужчина за прилавком замахал руками:

–Nein, nein! Wir sind geschlossen!

– Только не для нас, – деловито перебила Гвен, затаскивая Джека следом за собой и выталкивая вперёд. – Мы с вами связаны договором, и очень давно, герр Арнульф. – Она щёлкнула пальцами, что, как Джек уже усвоил, означало: «Покажи».

Он вытащил из внутреннего кармана кожаной куртки платиновую карточку с именем «Джон Бкалз» и показал хозяину.

Глаза австрийца изумлённо вытаращились, загоревшись символами доллара.

–Ah, wunderbar! Сколько лет уже я не видел перед собой искателя – много, много лет! – Величественным жестом он указал вглубь магазина. – Прошу следовать за мной!

Миновав длинные ряды полок из вишнёвого дерева с радужными залежами носков, рубашек и носовых платков, герр Арнульф подвёл ребят к примерочной нише с тройным портновским зеркалом по сторонам.

Джек уже знал, что делать: в одиннадцать лет мать водила его заказывать костюм. Поднялся на помост и чуть приподнял по бокам вытянутые руки.

Шоу громко расхохотался. Гвен прыснула, прикрыв лицо ладонью. Герр Арнульф озадаченно кашлянул.

– Чуть дальше, пожалуйста, – велел он, заставляя мальчика вновь опустить руки.

Вспыхнув от смущения, Джек шагнул к зеркалам. Над головой что-то пискнуло, и красные лазерные лучи пробежались по телу со всех сторон, а на отражение лица наложилась фотография, сделанная в министерстве.

– Что это? – удивился он.

На совмещённых изображениях замигали красные квадратики, один за другим превращаясь в зелёные. Затем механически бесстрастный женский голос из подземки, тот самый, что предупреждал о ступеньке, произнёс:

– Личность подтверждена. Добро пожаловать, Джон Баклз!

«Вот тебе и примерочная!»

Джек глянул через плечо на своих спутников.

– А… остальные? – робко спросил он.

– И остальные, – ответил голос.

Зеркала скользнули вверх, открывая за собой длинное помещение, заполненное одеждой и сверкающим металлическим снаряжением.
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– Ничего себе, портной! – выдохнул мальчик, разглядывая стену, увешанную миниатюрными арбалетами и духовыми ружьями. На атласных подушечках покоились титановые сферы и вольфрамовые диски, освещённые розовыми лампами.

– Э-ки-пи-ровщик! – вновь поправила Гвен. – У нашего министерства договора со специалистами по всему земному шару, так что собираться в дорогу долго не приходится. – Выбрав сферу из титана, она крутанула верхнюю половину. Шар развернул воздушные лопасти и завис, ожидая задания. – Может, путешествовать и неудобно, но в экипировке недостатка нет.

Она отошла к коллекции шляп, а Джека заинтересовал аккуратный ряд стильных перьевых ручек, сияющих золотом и серебром.

– Дайте угадаю, – хмыкнул он, обернувшись к хозяину. – Лазеры?

– Факелы. – Герр Арнульф снял колпачок с одной из ручек и нажал сбоку, выбрасывая язычок голубоватого пламени. – Очень помогают, если артефакт вморожен в альпийский лёд.

Стёклышки индикаторов на древках тростей со звериными набалдашниками искрились синим и фиолетовым. Джек вытащил одну – из прочного дуба и с оловянной медвежьей головой.

– Не привык к таким большим, – с сожалением заметил он.

– В горах лучше подлиннее. – Герр Арнульф вежливо отобрал трость и вернул на подставку, затем выбрал другую, отделанную ониксом и с серебряной фигуркой рыси в прыжке. – Предложил бы вам вот эту. – Он нажал невидимую кнопку на древке, и из конца трости с хищным щелчком высунулся блестящий вольфрамовый шип. – На ледяных тропах пригодится… но это ещё не всё. – Резко отведя руку, он выстрелил, и шип, вытягивая за собой тончайшую микроволоконную нить, со свистом вонзился в портновский манекен в углу, едва миновав нос стоявшего рядом Шоу.

– Ой! – дёрнулся тот. – Смотреть надо!

– Прошу прощения, герр дежурный, – поклонился портной, мгновенно возвращая шип на место вместе с нитью, но Джек успел заметить в глазах старика ехидный блеск. – Интересно, – добавил он, протягивая трость мальчику, – вашему деду тоже понравился медведь.

– Мой дед бывал здесь?

– О да, я снарядил его для двухнедельной экспедиции в Альпы. – Смерив Джека взглядом, герр Арнульф выбрал подходящую кожаную сумку и прошёлся вдоль ряда атласных подушечек, наполняя её. – К сожалению, с тех пор нам не довелось общаться. – Он задумчиво почесал подбородок. – Если не считать того случая с посылкой.

– Что за посылка?

– Через неделю после его визита прибежал уличный мальчишка и принёс одну из моих летающих почтовых сфер. Сообщил, что Джон Баклз просил передать его содержимое Джону Баклзу.

– Отправил самому себе?

– Странно, да? – остро глянул Арнульф. – Там был шар, завёрнутый в бумагу, я отослал в Лондон по указанному адресу. – Он перекинул кожаный ремень через голову мальчика и пристроил сумку на боку. – Ну что, теперь подберём костюм?

Джек молчал, погружённый в мысли. Шар, завёрнутый в бумагу… Именно так к отцу и попал таинственный Зет!

– Ну как, герр Баклз? Что думаете насчёт костюма?

– А? Да нет, спасибо, обойдусь. – Расставаться с джинсами и отцовской кожанкой не хотелось.

–Mein Herr! – строго покачал пальцем портной. – Вы находитесь в Австрии, и сейчас февраль. Вот это… – Он обвёл фигуру мальчика скептическим взглядом. – Этого будет недостаточно!

Джек знал, что имеется в виду одежда, но невольно заподозрил намёк и на свою неподготовленность.

– Хочу пояснить, – продолжал между тем герр Арнульф, беря его за плечо и подводя к полкам, – что ткани у нас используются не совсем обычные. Рубашки, к примеру, обращают энергию движения в тепло, а костюмы прошиты кевларом для защиты от падающих камней… а также других угроз. А вот, смотрите, ботинки – подошвы с шипами из углеволокна, на самом скользком льду устоите! – Он наклонился ближе и чуть заметно кивнул в сторону Гвен, которая примеряла фиолетовую лыжную шапочку. – Не говоря уже о том, что в одежде от фирмы «Арнульф и сын» вы дадите сто очков вперёд любому сопернику.

– Хм… правда? – В памяти тут же всплыл напомаженный юнец в костюме-тройке, гоняющий взглядом кружки по столу, и румянец на щеках подруги. – Ладно, валяйте.

Полчаса спустя Джек вышел из примерочной во всём блеске: ворсисто-шерстяной костюм, элегантное пальто и тирольская шляпа.

– Ну как? – с беспокойством повернулся он к девочке. – Что скажешь?

– Я… – Гвен изумлённо приоткрыла рот, но тут же овладела собой. – Сойдёт, пожалуй. – Приподнявшись на цыпочки, сорвала с головы Джека шляпу и отбросила в сторону. – Вот так. – Улыбнулась она.

Приодеться решили все. Шоу никак не мог на себя наглядеться, вертясь перед зеркалом.

– Опять твидовый? – хмыкнул Джек, окинув взглядом костюм охранника. – У тебя их уже невесть сколько.

– Зато глянь, какой светлый! Один в один мне под цвет лица, экипировщик врать не станет.

Гвен выбрала бежевый свитер из грубой пряжи, усиленной кевларом, и шерстяную лыжную шапочку, что ей так понравилась, а трость взяла ивовую с синей кобальтовой совой.

– Скажите, герр Арнульф, – обернулся Джек, уже направляясь к двери, – мой дед больше ничего не говорил о своём задании?

– М-м… – задумался портной, снимая с шеи портновский метр и кладя на прилавок. – Спрашивал только дорогу к гостинице «Белый конь». Кажется, там он и останавливался.

«Белый конь»… Название казалось знакомым. Джек порылся в карманах и достал сложенный листок бумаги.

– Джек, ты идёшь? – позвала девочка.

– Погоди… – Он развернул страничку, вырванную из журнала деда, и пригляделся к пометке на полях. – Точно, из книги записей гостиницы «Белый конь» – той самой, где умер Парацельс.

На площади уже смеркалось, памятник Моцарту сиял в свете прожекторов. Гвен взглянула на часы.

– Поздновато уже, пора искать ночлег. Но теперь понятно… где.


Глава 11 


Они вновь сели в автобус. Гвен всю дорогу просидела, уткнувшись в смартфон.

– Гостиница в том или ином виде существует уже тысячу лет, – сообщила она, проглядывая страницу сайта, – первоначально для отдыха паломников к святым местам на пути через Баварию.

– Википедию смотришь? – заглянул через плечо Джек.

– Архивипедию Старших министерств, она точнее.

– Что-то я сомневаюсь, – пробормотал он, глядя в окно.

В самом деле, гостиница «Белый конь» вовсе не выглядела такой старинной. Средневековый фахверковый фасад с тёмными балками и белоснежной штукатуркой украшали вполне современные веранды с пластиковой мебелью и асфальтовая парковка.

– Хочешь сказать, сам Парацельс туда нырял? – ухмыльнулся Шоу, ткнув толстым пальцем в сторону бассейна.

Сняв номера, они несколько часов бродили по коридорам, но всё без толку. Не помогли даже Джековы глюки: каждый камень и кирпич, не говоря уже об отделке, успел смениться со времён Парацельса не один десяток раз. В конце концов Шоу сдался и отправился к себе спать, а Джек и Гвен присели отдохнуть у камина в главном зале.

– Так мы никогда не отыщем дедушкин след, – вздохнул Джек, прикрыв глаза и откинувшись на спинку дивана.

– Правильно мыслишь… – рассеянно бросила девочка. – Ага! – Опершись на плечо своего спутника, она с трудом поднялась на ноги, напряжённо вглядываясь в противоположную стену. – Я сейчас.

Он с любопытством посмотрел в ту же сторону. Коридорный только что откатил тележку, гружённую чемоданами, и за ней на стене открылась какая-то живопись, еле различимая в свете с потолка. Едва волоча усталые ноги, Гвен устремилась туда, и Джек нехотя последовал за ней.

На большом портрете маслом был изображён мужчина в алом мундире. Опираясь на длинный меч, он позировал возле фонтана. Лицо сразу показалось знакомым: перед глазами вспыхнула фотография бюста со страницы Архивипедии.

– Это он, – кивнул Джек, подойдя ближе, – сам Парацельс.

– Я знаю. – Гвен обернулась, щуря припухшие от недосыпа глаза, и показала на медную табличку с текстом на трёх языках. – Тут всё написано.

«PHILIPPUS THEOPHRASTUS

PARACELSUS

ЗНАМЕНИТЫЙ АЛХИМИК И ВРАЧ

УБИТ В ЭТОМ ЗАЛЕ

МЕСТНЫМИ ЗНАХАРЯМИ,

ПОСРАМЛЁННЫМИ

ЕГО ИСКУССТВОМ ВРАЧЕВАНИЯ

В ЛЕЧЕБНИЦЕ СВЯТОГО ВОЛЬФГАНГА».



Глядя на лицо великого учёного, Джек повторил вслух его последние слова:

– «Когда-то у меня было сокровище, достойное королей и пап».

– Может, он свой меч имел в виду? – задумалась Гвен. – Драгоценным бывает что угодно. Если бы меня убивала разъярённая толпа, я бы тоже вспомнила о мече.

Мальчик опустил глаза, и в груди у него похолодело. Парадное оружие с узорчатым серебристым клинком и золочёной рукоятью в самом деле походило на сокровище, но в глаза прежде всего бросалось навершие эфеса, полускрытое ладонью.

– Не может быть! – ахнул Джек.

– Что не может быть?

Надо сказать, что первые подозрения возникли у Джека ещё в погребке. По словам сэра Дрейка, дедушка Баклз погиб, чтобы не дать Галлу завладеть могущественным артефактом. Во время схватки за рубины Чингисхана профессор Таннер сказал то же самое… про Зет!

А если прибавить к этому ещё и слова портного…

– Герр Арнульф рассказал мне, что мальчишка-посыльный принёс ему посылку от деда и попросил передать её Джону Баклзу.

Гвен озадаченно сморщила нос.

– Самому себе?

– Я тоже так сначала подумал… но имя Джон передаётся у нас из поколения в поколение.

Он не успел продолжить, Гвен догадалась сама:

– Джон Баклз Одиннадцатый передал посылку своему сыну Двенадцатому, твоему отцу!

– Вот именно. А в посылке был шар! – Он кивнул на портрет. – Сокровище не меч, Гвен. Оно часть меча!

Она снова вгляделась в картину и восторженно пихнула Джека локтем.

– Это же твой Зет! Он и есть… тот самый Разум великого Парацельса!


Глава 12 


Завтрак был подан на солнечной веранде: сыр, мясное ассорти, яйца в мешочек и свежие хрустящие булочки. Шоу ел втрое больше, чем его спутники, но лишь вдвое быстрее, поэтому немного отставал.

Телевизор на стене в углу приглушённо бормотал, сообщая новости. Где-то в Китае взрывом проломило стену музея, и рабочие в шлемах разбирали дымящиеся развалины в резком свете переносных прожекторов.

Шоу взял с блюда скрученную в узел колбаску. Гвен поморщилась, глядя на него.

– Это что, мясной крендель?

– Угу, – промычал охранник с набитым ртом, придвигая блюдо поближе к себе. – Красота… прям объедение. – Забрав два последних произведения кулинарного искусства, он отвалился от стола, поглаживая живот под твидовым жилетом, который грозил лопнуть. – Так что, стало быть, отельчик этот – пустой номер?

– Увы, – печально покивал Джек.

– А вот и нет, – хмыкнула девочка.

Джек бросил на неё предостерегающий взгляд. Решили же не говорить о портрете! Если Шоу узнает про Зет, то первым делом донесёт миссис Хадсон, и тогда миссия окончена. Их отзовут домой в Лондон, заберут бесценный артефакт, и улик против Галла отыскать уже не удастся.

Глазки охранника над толстыми щеками превратились в подозрительные щёлочки, но Гвен быстро исправила свою оговорку:

– Мы нашли табличку, где написано, что Парацельс исцелял больных в церкви Святого Вольфганга. – Потянувшись к Шоу, она щелчком сбила у него с рукава мясную крошку и кивнула сквозь стекло веранды на церковную колокольню. – Туда мы сейчас и отправимся.

 
Если строители намеревались создать внутри церкви мрачное и зловещее настроение, то весьма в этом преуспели. Статуи святых из тёмного дерева печально наблюдали с чёрных мраморных постаментов, а со сводчатого потолка взирали строгие лица ангелов с потрескавшейся позолотой. Десятки изображений – страшных, трагических, угрожающих – разом бросились в глаза сверхвпечатлительному искателю.

Череп.

Груда черепов.

Череп с крыльями летучей мыши.

Змея выглядывает из пустой глазницы.

Мертвец с песочными часами, стоящий на черепах, из которых выползают змеи, обвивая его ноги.

– Ну и ну! – возмущённо фыркнул мальчик.

– Тс-с-с! – Обернувшись, Гвен приложила палец к губам.

Джек с недоумением пожал плечами.

– Ничего себе местечко… для утешения живых!

– Не забывай о ключевой фразе, – нахмурилась она, поспевая за охранником. – «Оно покоится в вышине под святым с морской болезнью». Ищи тут где-нибудь нарисованные лодки или корабли!

– Не понимаю, как можно быть в вышине и в то же время «под».

По проходу между церковными скамьями навстречу подошёл священник.

–Guten Morgen! – гостеприимно простёр он руки к посетителям. – Слышу, ви искать святого?

– Святого, да не простого, – осклабился Шоу. – Того, что за борт травил, когда волна поднялась.

Лицо священника стало испуганно-озадаченным.

– Прошу простить… мой язык не отшень хорошо…

– У него не лучше, – буркнула Гвен, отталкивая Шоу и пожимая протянутую руку. – Мой неотёсанный коллега имел в виду, что тот святой имел отношение к судоходству.

– А, теперь ест понятно! – расплылся в улыбке священник. – Вам нужен сфятой Партоломей, покровител рыбаков… – На миг задумавшись, он добавил: – А такше земледельцев, лекарей и сапошников… и ещё молошниц.

– Хм… – покачал головой Джек. – Выходит, этот святой довольно популярен.

– О та, так и ест!

– А где у вас его статуи или портреты?

– К сошалений, нигде, – развёл руками священник. – Зато здесь не так далеко ест сопор Сфятой Партоломей. Много столетий в его лечебнице исцелять больных со всей Баварии…

– Больных? – Гвен пихнула Джека локтем. – Мы пришли не в ту церковь!

 
Вскоре выяснилось, что «не так далеко» надо понимать относительно. По словам священника можно было решить, что храм стоит на соседней улице, однако ехать пришлось на поезде… да ещё и предъявлять паспорта.

Мерный стук колёс на стыках рельсов глухо отдавался в ногах. За окнами мелькали заснеженные склоны холмов, а впереди маячили горные вершины. Собор находился в нескольких десятках километров от Зальцбурга на берегу обширного альпийского озера, где издавна промышляли рыбаки, уже на территории Германии.

– Больница для рыбаков! – Гвен восторженно шлёпнула ладонью по отделанному под дерево столику между сиденьями, рассыпав стопку печенья, добытого охранником в вагоне-ресторане. – Святой Варфоломей вовсе не страдал морской болезнью, он моряков лечил! Текст старинный – кто-то просто напутал с переводом.

Когда Шоу дожёвывал последнее печенье, поезд втянулся в тёмный туннель, а затем вынырнул уже вблизи замёрзшего озера. Джек прижался лицом к оконному стеклу, пытаясь рассмотреть, что впереди. Длинная полоса льда, по сторонам которой виднелись деревенские домики, тянулась далеко к югу, исчезая между скалистыми пиками.

Маленькая станция представляла собой всего лишь деревянную платформу. Когда поезд тронулся и последний вагон укатился прочь, мальчик заслонил ладонью глаза от ледяного блеска и вгляделся снова. Красные купола церкви торчали на берегу километрах в двух. На другом берегу.

– Вот невезуха… – Джек тронул за рукав вышедшего вместе с ними попутчика. – Извините, не подскажете, как нам добраться до храма Святого Варфоломея?

– Летом ви могли бы взять лодка. – Немец показал на ряд вмёрзших в лёд судёнышек. – А теперь, – фыркнул он, кивая на сверкающую белую пустыню, – только пешком.

Метель продувала застывшее озеро из конца в конец, взметая снежные вихри, и когда путники наконец вскарабкались на скалистый берег, помогая себе шипастыми тростями, они походили на полярную экспедицию. Впрочем, местные жители, судя по их равнодушным взглядам, давно привыкли к таким гостям.

Вскоре ребята, стряхнув с себя снег, уже отогревались внутри пустого собора, а со стен им улыбались лепные гипсовые ангелы, совсем не похожие на тех, из церкви Святого Вольфганга.

Гвен, однако, ангелов не одобрила.

– Стиль барокко, – хмыкнула она, разочарованно поджав губы, – и картины такие же. В лучшем случае, семнадцатый век – целое столетие после Парацельса. – Она опасливо оглянулась на охранника и шепнула, придвинувшись к Джеку. – Должно быть, я…

– Что? – Злорадно прищурился мальчик. «Наконец-то она это скажет!»

– Ну… я ошиблась. Наверное.

– Может, и так. – Он шагнул к резному мраморному балкончику, единственному здесь из цельного камня. – А может, и нет.

Девочка нахмурилась, догадавшись о его намерении.

– Видения нам не помогут, Джек! Даже если Парацельс здесь и лечил, здание собора слишком новое.

– Я понимаю. – Он стянул перчатку. – Но ведь мы не самого Парацельса ищем.

Джек положил руку на голубоватый мрамор и нырнул в сумрачную память собора, проваливаясь сквозь шелест сероватых завихрений. В тусклом оконном свете вспыхивали искрами редкие полоски цвета – должно быть, от вкраплений меди.

В ушах зазвучало искажённое эхо взрывов, а в проходе между скамьями замелькали тени фигур в металлических касках. Вторая мировая война? Камень неизменно погружал сознание искателя в самые яркие и трагические эпизоды своей истории. В поезде по дороге сюда Гвен рассказала, что «Орлиное гнездо» нацистов находилось как раз поблизости и стало первоочередной мишенью для бомб антигитлеровской коалиции.

Он чуть напрягся, продвигаясь из прошлого к настоящему. Священники появлялись и исчезали, толпы прихожан то заполняли церковные скамьи, то вновь рассеивались. Перед алтарём год за годом возникали и пропадали призрачные блестящие очертания разукрашенных рождественских елей… а затем среди клубящихся теней вдруг стал появляться смутно знакомый одинокий силуэт, и Джек совсем замедлил ход.

Держа в руке шляпу и опираясь на трость, мужчина долго смотрел в высокое окно. Затем повернулся и кивнул.

«Дедушка Баклз!»

Джек отдёрнул ладонь от мрамора и бросился между рядов к окну.

– Я видел его! Своего деда!

– Как такое возможно?! – удивилась Гвен, догоняя. – Он же был здесь лишь однажды…

– Он нарочно приходил день за днём и стоял по нескольку часов, – объяснил мальчик, – как бы страницу во времени заложил… или хлебные крошки рассыпал, как в сказке, чтобы другой искатель мог заметить.

За оконным стеклом открывался вид на заснеженную гору с торчащими уступами скал. Бронзовая табличка ниже подоконника извещала на нескольких языках:

«ЛЕДЯНАЯ ЧАСОВНЯ.

БОЛЕЕ ТЫСЯЧИ ЛЕТ ПАЛОМНИКИ

ПОСЕЩАЛИ ОБИТЕЛЬ СВЯТОГО

ВАРФОЛОМЕЯ, ВОСХОДЯ

НА ГОРУ ВАЦМАНН.

ОБИТЕЛЬ НА УСТУПЕ СКАЛЫ

НЕ СОХРАНИЛАСЬ ДО НАШИХ ДНЕЙ,

НО ПЕЩЕРЫ НИЖЕ, ПРОЗВАННЫЕ

ЛЕДЯНОЙ ЧАСОВНЕЙ, ВСЁ ТАК ЖЕ

СВИДЕТЕЛЬСТВУЮТ О ВЕЛИЧИИ

ЗАМЫСЛОВ ТВОРЦА».



– «Высоко под святым, исцелявшим рыбаков», – понимающе кивнул Джек, вглядываясь в крутые горные склоны. – Парацельс устроил тайник высоко над храмом, где-то в глубине пещер. Вот и ответ на загадку!

– На что ты смотришь? – шёпотом спросила девочка.

– Запоминаю дорогу. Нам же предстоит взбираться к тем ледяным пещерам.

– Сделаем ещё и так. – Она прицелилась смартфоном и сделала снимок, затем направилась к выходу. – Надо мыслить вне рамок, Джек.

Тропа к Ледяной часовне начиналась в нескольких сотнях метров от дороги. Путь перегораживали стальные ворота, запертые цепью с табличкой: «ОПАСНОСТЬ! ЛАВИНЫ!», но дети решительно обошли их, пробираясь через сугробы слева и справа.

– Эй, вы куда? – окликнул Шоу, опасливо разглядывая запрещающий знак.

– За рамки, – усмехнулась Гвен через плечо.

– Ясненько, – вздохнул охранник, неохотно топая следом. – Хотя рамки такое дело… просто так их не ставят, – проворчал он себе под нос.


Глава 13 


Снег лежал шапками на ветвях сосен, осыпаясь всякий раз, когда Шоу задевал их могучими плечами. Однако узкий промежуток между деревьями хотя бы позволял угадать тропу. Когда трое путников миновали опушку леса и поднялись ещё выше, они лишились и этой подсказки: впереди раскинулось сплошное снежное пространство, утыканное торчащими скалами.

С помощью сделанной внизу фотографии склона и компаса, спрятанного под крылом совы на набалдашнике трости, Гвен всё же сумела прикинуть, в какой стороне находятся пещеры. Туда вела неглубокая впадина в склоне горы.

Ба-бах!

Звук был еле слышен, но хорошо знаком Джеку, как и жёлто-оранжевая вспышка где-то в уголке сознания. То же самое происходило, когда вор, укравший драгоценности британской короны и подставивший его, использовал свой портативный телепортатор.

На краю леса мелькнула какая-то тень. Джек приостановился в ожидании новой вспышки, но ничего не произошло.

– Шоу, – позвал он, догоняя охранника сквозь сугробы, – подотстань немного и гляди по сторонам, хорошо? Не хотелось бы неприятностей с местными.

– Лады… повременю чутка, – устало выдохнул тот, согнувшись и уперев руки в колени. – Буду смотреть в оба.

Гвен показала тростью вперёд.

– Вот она, тропа, прямо отсюда идёт.

В самом деле, уже через сотню метров подъёма впереди показалась знаменитая Ледяная часовня. За долгие тысячелетия ветер и талая вода проделали в склоне горы множество замысловатых ходов, отверстия которых и впрямь напоминали двери и окна гигантского церковного здания.

Джек и Гвен вскарабкались к самому большому входу метров двадцать пять высотой и чуть меньше шириной. Над головой возвышались своды из полупрозрачного льда, сквозь которые сочился голубоватый солнечный свет.

– Теперь понятно, почему их называют Ледяной часовней, – кивнула девочка, опираясь на трость. – В обычную ледяную пещеру никто не сунется, все знают, что это смертельно опасно.

– Как ни называй, выбора у нас нет. – Джек двинулся вперёд, втыкая шип своей трости в снежные заносы.

Чем дальше вглубь, тем снега становилось меньше. В конце концов под ногами заскрипел сухой гравий. Морозный ветер свистел и завывал в бесчисленных боковых туннелях.

– Куда теперь? – спросила Гвен, растерянно озираясь по сторонам.

Сделанный ею снимок привёл их к Ледяной часовне, но дальше определить направление мог только искатель. Пока, однако, особое чутьё никак не помогало Джеку. Лютый холод притупил обоняние, а ветер скрадывал звуки.

– Джек?

Он остановил её жестом и прикрыл глаза.

– Погоди… дай привыкнуть.

Ощущения терялись в мёрзлом воздухе, будто под слоем снега.

Запахи льда и камня – еле различимые.

Шум ветра – красноватые и розовые струйки на белом фоне с серебристыми и золотистыми искорками… Как странно, ветер никогда прежде не напоминал блеск металла! Сосредоточившись, мальчик понял, что искрится лишь одна струйка. Усилием воли он отрешился от белизны холода, подавил красные и розовые тона… вот она, единственная ниточка, блестящая золотом и серебром. Она пульсировала в остром непрерывном ритме, и этот странный механический звук плыл по ветру, словно опавшие листья в текущей воде.

Довольно рассмеявшись, Джек быстро двинулся вперёд, отслеживая путеводную ниточку.

– Давай за мной!

Поворачивая налево и направо, они углубились в запутанный лабиринт ходов. Голубоватое свечение пронизанных солнцем стен постепенно иссякало, вокруг сгустилась тьма. Гвен нажала на кнопку, и глаза совы на верхушке трости загорелись ровным светом.

– Не спеши, Джек! Как мы потом отсюда выберемся?

– Не бойся, я знаю.

Налево, направо… вот он, титановый диск, укреплённый на ледяном столбике! Внутри вращались три лопасти, издавая тоненький пульсирующий звук.

– Пискун! – ахнула девочка, присев рядом и протягивая руку к диску. – В техническом руководстве для каптенармусов написано, что искатели используют такие в качестве метки.

– Дед оставил, – кивнул Джек. – Значит, тайник алхимика где-то рядом.

Гвен нажала кнопку, и совиные глаза потухли, погружая туннель в густой иссиня-чёрный мрак.

– Эй, ты что? – нахмурился Джек.

– Мыслить вне рамок, забыл? – Она потянула его за руку, заставляя присесть рядом. – Дай глазам привыкнуть и скажи, что видишь.

Подождав немного, он понял. Искусственный свет мешал ощутить солнечные лучи, проникавшие сквозь толщу льда.

– Там, – уверенно показал мальчик. – Склон горы.

С помощью миниатюрных факелов герра Арнульфа они растопили лёд в нескольких местах и в конце концов обнаружили пустоту проёма под замороженной аркой. Грубо вырубленные ступени поднимались в пещеру, где было уже не так темно: в дальнем конце сквозь частокол сосулек пробивался дневной свет.

В пещере, когда-то явно обитаемой, царило запустение. Деревянный стол лежал перевёрнутый, железная печурка в углу почти рассыпалась от ржавчины, гнилые полки почти все обвалились со стен, усыпав пол разбитыми пробирками и медными инструментами.

– В этой пещере у Парацельса был не тайник, – догадалась Гвен, поднимая с пола медный черпак и стряхивая с него осколки стекла, – а лаборатория.

Джек заглянул между сосулек, где просвечивало синее небо.

– Мы поднялись довольно высоко в гору, – заметил он, – дальше обрыв. – Присел и поковырял чёрные разводы сажи под ногами. – Похоже на следы пожара.

– Дело дрянь, – нахмурилась Гвен, – да ещё и вот это… – Она показала на потолок, где из трещин в скале свисали наросты льда. – Замёрзшая вода разрывает камень, тут всё может обрушиться в любую минуту.

Среди сажи торчала из пола какая-то железяка. Джек выдернул её и поднёс к носу.

– Пахнет порохом, тут взорвалась бомба. Вот и улика – Галл подстроил деду ловушку! – Он отдал находку девочке, но та повертела её в руках и скептически поджала губы. – А что, скажешь нет?

– Не, додумываешь ты, торопишься с выводами. Пока у нас ни единого доказательства, что Галл вообще здесь был.

– Ничего, отыщем. – Поднявшись на ноги, Джек стянул перчатки и приблизился к уцелевшим стенным полкам. Заглянул в несколько горшочков и тигельков, поставил на место.

– Осторожнее, Джек.

«К чертям осторожность! Сколько можно бродить вслепую и упираться в тупики?»

– А чего тут опасаться?

Он разглядел позеленевшую астролябию и раздражённо бросил обратно, подняв облачко пыли. Послышался скрип, и Гвен бросилась вперёд, но не успела.

Полка с грохотом развалилась и обрушилась на пол, увлекая за собой и нижнюю. Флакончики, горшочки и инструменты осыпались беспорядочной грудой. Клубы пыли поднялись до самого потолка.

– Вот этого самого и опасаться! – фыркнула девочка, морщась и кашляя. – Говорила же тебе… – Она вдруг осеклась, пристально вглядываясь в хаос обломков. – Джек, смотри!

В одной из упавших полок был тайник. Среди гнилых щепок и лохмотьев красного атласа блестел серебристый клинок. Тот самый меч с портрета!

Юный искатель бережно вытащил оружие из кучи мусора. Золочёный эфес оканчивался орлиной лапой с хищно растопыренными когтями, будто готовыми ухватить добычу.

– Не потеряла его? – обернулся Джек к девочке.

– Ты ещё спрашиваешь!

Порывшись в кармане пальто, она вытащила Зет, всё ещё завёрнутый в шёлк со стены погребальной юрты Чингисхана. После битвы с Таннером алый шар побелел, как будто зло было изгнано из его сердцевины.

Джек протянул меч рукоятью вперёд, и Гвен вложила шар в когти орла. Они сомкнулись с удовлетворённым щелчком, словно дождавшись вожделенного подарка.

– Так и есть, версия доказана! – Гвен нажала на защёлку, и лапа разжалась вновь, выпуская Зет. – Вот он, артефакт Парацельса.

Она протянула белый шар Джеку, но искатель хмуро покачал головой.

– Убери. – Он отвернулся и поставил на ножки перевёрнутый стол. – Ладно, одно мы выяснили, но как насчёт следов пожара… и где же искать улики против…

Глаз уловил в углу желтовато-зелёный блеск. Обрушение полок подняло пыль, и взгляду открылся кристалл размером с грецкий орех. Искатели использовали такие для тренировок или передачи сообщений.

Забыв надеть на руку перчатку, Джек нагнулся и подобрал камень.


Глава 14 


Драгоценные камни давали искателям самые ясные и отчётливые видения. Упорядоченная кристаллическая структура хранила память сотен и тысяч лет в такой неприкосновенности, что звук и изображение как будто жили своей собственной жизнью. Особенно ценились камни крупные и без дефектов. Их же, однако, стоило больше всего опасаться.

Каменный пол под ногами растаял, и Джек провалился во тьму. Паники он не ощутил, поскольку не стоял сейчас на суде перед Галлом, арбитрами и общим собранием Старших министерств. Гвен была рядом и, как верный каптенармус, присматривала за своим искателем. Между тем, этот глюк вполне мог дать так необходимые ответы.

Чужая рука в перчатке отодвинулась, словно от объектива камеры, открывая обзор. На мальчика смотрело суровое измождённое лицо с заиндевевшими бровями. Родной дед, которого Джек ни разу в жизни не встречал, только что положил зелёный камень на полку.

– Сынок, – произнёс Джон Баклз Одиннадцатый с усталой улыбкой, отряхивая снег с рукавов меховой куртки, – передай это Алистеру Дрейку. Скажи, что я нашёл Разум великого Парацельса.

Он оглянулся на залитый солнцем уступ в конце пещеры – сосульки ещё не успели нарасти. Искатель озабоченно сдвинул брови.

– Я слишком провозился тут, на горе. Галл преследует меня по пятам. Если не смогу выбраться, приведи людей Дрейка и забери, что уцелеет от лаборатории. – Взгляд деда скользнул по соседней полке, где виднелась какая-то пирамидка, китайский веер, обломок глиняной таблички и другие предметы. – Парацельс оставил нам не только Разум.

Уцелеет после чего? Пока в пещере никакого беспорядка не наблюдалось: стенные полки и стол на месте, никаких трещин и следов гари.

Меч знаменитого алхимика лежал на столе, рядом – листы обёрточной бумаги, трость с оловянной головой медведя и две половинки титановой сферы.

Джон Баклз поднял алый шар с золотой инкрустацией.

– Вот, сынок, что хочет Игнациус Галл, но никогда не должен заполучить. – Он завернул артефакт в бумагу, начертил на ней косоеZ и вложил в нижнюю половинку сферы-разведчика. – Я договорился с мальчиком из деревни. Если он не подведёт, ты получишь Разум вместе с этим посланием…

Внезапно раздался скрип шагов по каменному полу, и старый искатель встревоженно обернулся.

– Кто-то идёт… – Джон Баклз поспешно сунул меч в потайной ящик, схватил другой листок бумаги и потянулся за зелёным камнем, но второпях уронил его. Удар о каменный пол отдался в мозгу у Джека громовым раскатом.

Видение дрогнуло и закачалось, слышались выкрики и шум потасовки, но перед глазами мелькали лишь две пары топчущихся ног. Стол, стоящий пока на своём месте, закрывал обзор.

Смотреть из камня всё равно что в узкий окуляр трубы, зато из простого глюка так же легко и выйти, просто отняв руку от кристалла. Когда проникаешь в запечатлённые картины прошлого более основательно, меняя точку наблюдения, всё становится сложнее и опаснее. Один неверный шаг, и сознание искателя может застрять в памяти кристалла навсегда.

Тем не менее Джек сделал этот рискованный шаг. Увидеть, кто пришёл, было необходимо. Приложив мысленное усилие, подобное открыванию тугого люка, мальчик оторвался от пола и встал на ноги внутри видения.

Пряча руку за спиной, дед отступал к освещённому солнцем уступу на дальнем конце пещеры, а в другой руке сжимал трость, выставив её как меч. Нападавший, не сводя с него взгляда, спокойно откинул меховой капюшон плаща.

Игнациус Галл выглядел лет на двадцать моложе – ни зловещего монокля вместо выбитого глаза, ни механического протеза.

– Отдай его, Джон, – проговорил шпик, шагнув вперёд. – Будем друзьями, наш союз станет самым могущественным на свете.

– Даже не надейся! – Дед сделал выпад тростью навстречу противнику, но тот словно не заметил сверкнувшего шипа.

– Отдай мне Разум, – повторил Галл. Его голос отдавался в голове у Джека низким угрожающим эхом.

– Нет, – скрипнув зубами, выдавил Баклз Одиннадцатый. Медленно, словно с трудом, обернулся и подбросил в воздух то, что скрывал за спиной.

– Стой!

Шпик протянул растопыренные пальцы, но титановая сфера уже выпустила лопасти пропеллера и исчезла в искрящейся солнечной дымке.

Старый искатель угрюмо усмехнулся:

– Ты проиграл, старина. Даже у тебя не хватит теперь сил остановить посылку.

– Вот как? – прошипел Галл. Он поманил рукой к себе, и Баклз пошатнулся, упираясь. Подошвы его ботинок заскрипели по полу. – Зато сейчас ты скажешь мне, куда её отправил. – На раскрытой ладони шпика вспыхнуло голубое пламя. – Ты знаешь, на что я способен!

– Знаю. – Искатель с размаху воткнул вольфрамовый шип в щель между камней. – Только способен ли преодолеть силу земного притяжения?

Нажимая на трость, он с усилием отступил ещё дальше к кромке обрыва. С прощальной улыбкой глянул в глаза внуку – то есть на зелёный камень – и внезапно раскинул руки, опрокидываясь назад. Мгновение, и его тело исчезло в пропасти.

– Нет! – голоса Джека и Галла слились воедино.

Солнце, бившее в глаза, скрылось за облачком, и мальчик лучше разглядел дедову трость, что так и осталась торчать на каменном уступе. Зрачки оловянного медведя мигали красными огоньками в такт тревожному прерывистому писку, который звучал всё громче, отсчитывая секунды.

Повинуясь инстинкту, Джек повернулся и кинулся в глубину пещеры. Галл рванулся туда же, перевернув по пути стол, чтобы укрыться за ним, но не успел.

Медвежья голова взорвалась с оглушительным грохотом. Чёрное облако заволокло все ощущения, но перечеркнувшую его жёлто-оранжевую молнию трудно было не заметить. Однако времени на размышления не оставалось: стены пещеры уже подёрнулись зеленоватым хрустальным блеском. Ещё немного, и сознание искателя навечно останется внутри камня. В ушах рокотал отдалённый гул, пол под ногами дрогнул. Скорее!

Как выбираться из опасного глюка, Джек уже знал, а научил его не кто иной, как Таннер. Найти любой выход наружу и думать только о нём!

Собрав всю волю и сосредоточившись, мальчик со всех ног кинулся к уступу и прыгнул в пропасть, в которой только что исчез его дед.

– Джек!

Слепящий свет, звон в ушах. Серый угрожающий рокот.

– Джек, очнись!

Получилось, он вернулся! Яркий свет обрёл очертания, став отверстием пещеры. Руки Гвен тащили вперёд, к уступу. Стены вокруг дрожали, сосульки над выходом уже осыпались. Джек попытался встать на ноги и споткнулся, ударившись локтем. Зелёный камень откатился в кучу мусора.

– Уходим, скорее! – Гвен продолжала тянуть вперёд.

Пещеру сильно тряхнуло, по полу поползла длинная трещина, подбираясь к самым ногам. С потолка посыпались камни. За уступом валил комьями снег, сверкая на солнце.

– Обвал! – крикнула Гвен. – Снежная лавина! Пещера рушится!

Это была уже не память камня. Что-то в настоящем нарушило шаткое равновесие, и лаборатория Парацельса, вся в трещинах от давнего взрыва, распираемых льдом, уже не имела шансов выжить – как и незадачливые пришельцы, останься они здесь.

Выскочив вместе с девочкой на уступ, Джек задрал голову. Сверху по склону горы уже катился огромный вал снега. Всё решали секунды.

Гвен выхватила шкатулку и подбросила Клопа в воздух. Крошечный дрон торопливо зажужжал, улетая прочь.

– Боишься за него? – хмыкнул Джек, инстинктивно прикрывая голову.

Не ответив, девочка схватила его за плечо и показала на выступ скалы в стороне, шагах в двадцати.

– Трость! – крикнула она, еле перекрывая грохот лавины.

В самом деле! Наведя на скалу конец трости, чудом оставшейся в руке, он нажал на спуск. Острый шип послушно вылетел, вытягивая за собой суперпрочную нить, и намертво застрял в камне.

– Держись!

Цепляясь друг за друга, они прыгнули вниз и пронеслись по широкой дуге, лишь чудом не попав под град камней и обломков из обрушившейся пещеры. С хрустом врезались в обледенелый наст под скалой и стали поспешно карабкаться под защиту каменного козырька, но рокочущее снежное облако уже обволокло их.

– Не отпускай меня и пробирайся наверх! – Джек знал, как вести себя под лавиной, как и все, кто вырос в штате Колорадо.

Он обнял девочку за талию, а другой рукой изо всех сил сжал трость, в то же время стараясь прижаться к склону… но силы не хватило. Подхваченные бурным вихрем, они закувыркались в падении, всё глубже увязая в снегу, который грозил стать для них могилой.


Глава 15 


Очнувшись в ледяном коконе, Джек понятия не имел, сколько провёл без сознания, хотя замёрзнуть не успел: чудесная рубашка от фирмы «Арнульф и сын» не подвела, обратив в тепло энергию падения. Однако снег сковывал руки и ноги и не давал позвать на помощь, заглушая звуки.

А затем сквозь сумрачную пелену пробился синий огонёк и побежал по кругу. На голову обрушились снежные комья, в глаза хлынул солнечный свет. Крошка-дрон устремился вперёд и озабоченно щёлкнул мальчика по носу.

– Клоп! Всё нормально, я живой, просто застрял немного… Спасибо!

Фотонные дюзы дрона радостно сверкнули голубым пламенем. Он сделал ещё круг-другой, расширяя отверстие, и метнулся наружу.

– Эй, не улетай! – забеспокоился Джек, но тот уже исчез. – Ох уж эти дроны…

Барахтаясь в рыхлом снегу, он выбрался на поверхность и тут же увидел торчащую неподалёку руку Гвен. Клоп завис над ней, в панике мигая красными и жёлтыми огоньками. Россыпь камней сверху мешала ему подобраться.

– Успокойся, я справлюсь. – Джек подполз и выволок девочку наружу, и они упали рядом в снег, откашливаясь на морозном воздухе.

Кашель перешёл в смех облегчения, а потом они вдруг переглянулись и с тревогой одновременно выпалили:

– Шоу!

На этот раз лучшим искателем оказался дрон, который и обнаружил охранника, притиснутого лавиной к стволу дерева и засыпанного снегом по шею.

– Валим отсюда, – пробурчал Шоу, отмахиваясь от порхающего над головой Клопика.

Переночевав в «Белом коне», они вновь совершили путешествие в эконом-классе рядом с раскинувшимся в кресле храпящим охранником, а в аэропорту Хитроу их встретили и отвезли в город, прямо в зал совещаний Цитадели на ярусе Бейкер-стрит, даже не сообщив, почему вдруг такая срочность.

Миссис Хадсон восседала во главе длинного массивного стола из красного дерева с бронзовыми украшениями. Она была не одна. За её спиной стоял паренёк азиатской внешности в сером пальто с красным шарфом как у служащих Министерства драконов.

– Мы, кажется, встречались? – неуверенно глянул на него Джек.

Глава секретариата не дала незнакомцу ответить.

– Добро пожаловать домой, мистер Баклз, мисс Кинкейд! Привет, Шоу. – Она жестом велела прибывшим садиться. – Итак, что с вашим заданием?

Джек опустился на ближайший стул.

– Миссис Хадсон, мы…

– Провалили его? Запороли? Облажались?

Уже знает. Впрочем, неудивительно.

– Не совсем, – возразила Гвен, усаживаясь рядом. – Мы с Джеком…

– Проигнорировали объявление баварских властей? Вызвали снежную лавину? Уничтожили бесценную истор-рическую реликвию со всеми её тайнами и сокр-ровищами?

Охранник остался стоять, сложив на груди могучие руки.

– Во-во, – пробасил он, – прям в точку.

Миссис Хадсон сурово взглянула на него, опуская пенсне.

– Тем не менее я вновь отправляю вас на задание.

– Что? – удивлённо вскинулась Гвен.

– Правда? – подхватил Джек.

Шоу нахмурился и поднял руку.

– Пускай тогда выдадут снегоступы!

– Боюсь, я пожалею о своём решении, – продолжала миссис Хадсон, – но как раз появился шанс загладить вину. Мы получили задание особой срочности в интересах британской короны. – Она не глядя поманила к себе драго, стоявшего за спиной. – Это господин Лю Фэй, посланник от китайского ведомства, подобного нашему Министерству драконов. Он сам всё объяснит.

Коротко поклонившись, Лю Фэй повернулся к троице, замершей в ожидании.

– Пропали драгоценные для моей страны артефакты, принадлежавшие первому императору Цинь Шихуанди, который объединил Китай более двух тысяч лет назад. – Голубые глаза посланника окинули юного искателя с ледяным прищуром, а в голосе прозвучало явное недоверие. – Мне поручено попросить вас о помощи.

Джек вдруг прищёлкнул пальцами, с улыбкой встречая настороженный стальной взгляд.

– Гильдия воров! – воскликнул он. – Вот где я тебя встречал – ты делал розу из льда у причалов.

Невозмутимое лицо китайца впервые дрогнуло, он опустил глаза, вертя на пальце кольцо с изумрудом.

– Боюсь, ты обознался…

– А при чём тут наше Министерство драконов? – перебила Гвен. – Пусть китайские власти и расследуют.

Лю Фэй повернулся к ней.

– Нам кажется, что полиция не очень… м-м… подготовлена, чтобы заниматься этим делом. Похищения сопровождались некоторыми… весьма необычными явлениями.

– Какими ещё явлениями? – пробурчал Шоу, задрав свой нос картошкой и глядя на мальчика сверху вниз.

– Там видели огромного металлического дракона.

Джек невольно зажмурился, стараясь прогнать внезапно вернувшийся кошмар. Пламя из титановых челюстей, жар в собственной ладони…

– Мы ничем не можем помочь, – выдавил он, поспешно убрав её под стол.

Миссис Хадсон подалась вперёд, сложив руки на голове бронзового сокола.

– Что ты сказал?

Дело было не только в жутком механическом драконе из снов. Джеку очень не хотелось прерывать расследование преступлений Галла. Зелёный камень пропал, но сомнений в убийстве деда или, по крайней мере, в вынужденном самоубийстве больше не осталось. Где-то наверняка сохранились и другие доказательства, их ещё можно отыскать.

– Я не готов, – объяснил он, – мне надо закончить дело Парацельса.

Костяшки пальцев, сжимающих бронзовую фигурку, побелели.

– Вы поедете, мистер Баклз! Это приказ.Sic biscuitus disintegratum.

– Э-э… – Ученикам в министерстве преподавали латынь, и юный Тринадцатый ходил на уроки, пока не началась история с обвинениями и арбитрами, но это было что-то новенькое. –Sic bisci… что?

– Школярская латынь, – усмехнулась миссис Хадсон. – «Так крошится печенье» – наша поговорка ещё за столетия до того, как последние поколения бродяг разлетелись во все стороны, как хлебные крошки. – Она строго выпрямилась. – Вы хотели стать настоящим искателем, мистер Баклз? Так вот: новое задание всегда на первом месте!Sic biscuitus disintegratum. Ничего не поделаешь. Привыкайте.

Не успел он открыть рот, чтобы возразить, как высокая дверь в зал совещаний отворилась. Сейди в своём любимом зелёном платье с оборками выглядела на пороге совсем крошечной, и старшего брата охватила волна радости и в то же время мучительной боли.

«Отец!»

Джек вскочил и кинулся к двери, не успев даже осознать, что делает.

– Сейди, в чём дело? Что случилось?

Глаза у сестрёнки покраснели и припухли, по щекам катились слёзы.

– Он очнулся.


Глава 16 


«Он пришёл в себя, а я не могу его видеть! Не могу!»

Джек бежал вниз по Большой лестнице следом за Сейди, и от её отчаянных мыслей кружилась голова.

– Говори вслух, – попросил он, – так слишком громко.

Сестра обернулась и схватила его за руку.

– Он очнулся, но я не могу его видеть!

– Это я уже понял… но почему? Тебя не пускают?

– Так не должно быть! – Она припустила ещё быстрее. – Не должно!

Спустившись до конца и добежав по булыжной мостовой до тупичка с фонтаном, они встретили на пороге дома миссис Хадсон.

– Но… как же вы… – изумился Джек.

– Не важно.

Лицо начальницы было серым и мрачным как никогда. Пропустив Сейди вперёд, она задержала Джека и усадила на кожаный диванчик в прихожей.

С верхнего этажа сбежал по ступенькам Эш.

– Джек, мне очень жаль, – выдавил он, комкая в руках свою кепку. – Так неожиданно…

– Что неожиданно? – Мальчик попытался вскочить на ноги, но миссис Хадсон удержала его. – Пустите меня!

– Джек, – начала она, – ты сильный и многое повидал за последний год… но некоторые испытания перенести тяжелее всего.

Сверху доносились глухие крики и стук, как будто двигали мебель.

– Не понимаю… Что случилось?

– Держись, Джек. – Миссис Хадсон убрала руку с его плеча и шагнула в сторону, освобождая путь. – Ради матери, ради сестры… – Она кивнула на лестницу. – Теперь иди.

Ни одна из панических мыслей, которые пронеслись в голове у мальчика, пока он взбирался по ступенькам, не смогли подготовить его к тому, что происходило в спальне отца. Поток жутких ощущений ударил по всем чувствам сразу.

Одуряющий тошнотворный запах рвоты вкупе со зрелищем бело-жёлтой слизи.

Отчаянные выкрики Сейди, плачущей на груди у матери:

– Я не вижу его! Он очнулся, а я не вижу!

Чёрные вспышки грохота от сотрясающейся кровати, на которой бился отец, и его бредовые вопли, хриплые и невнятные, после целого года молчания:

– Царь! Горный отшельник! Вечные в облаках!

Дежурный в неизменной твидовой куртке, такой огромный, что почти упирался макушкой в балки потолка, едва справлялся, пытаясь удержать больного в постели. Стоящий рядом врач давал торопливые указания сиделкам – одна меняла простыню, другая убирала лужу рвоты.

– Подавился питательной трубкой и едва не задохнулся, – объяснил врач, поворачиваясь к Джеку, – а теперь никак не успокоится, обычные уколы не помогают.

Едва слыша его, мальчик кинулся к кровати и стал оттаскивать охранника, молотя его кулаками.

– Отпусти его! Убери руки!

Казалось, удары приходятся по каменной стене. Однако дежурный послушно отодвинулся, и Джек схватил отца за руку.

Судороги внезапно утихли, и Джон Баклз напряжённо уставился перед собой налитыми кровью глазами.

– Веер! – прохрипел он. – Ключ! Созвездия и реки.

– Папа, это я, Джек! Ты бредишь… я не понимаю. Что ты хочешь сказать?

– Джек? – Отец повернул голову, но продолжал смотреть мимо, как слепой. Сжав руку сына, будто клещами, он продолжал: – Огонь и лёд… руины. Могильная тьма!

– Что за руины? Почему могильная?

Вырвав руку, мальчик отступил, прижимаясь к матери. Больной снова начал биться в судорогах, но тут в комнату вбежала медицинская сестра с большим шприцем на серебряном подносе, и доктор поспешно ввёл лекарство в трубку капельницы.

Новое средство подействовало почти сразу. Джон Баклз откинулся на подушки, его крики утихли, превратившись в шёпот:

– Царь первый знал, но побеждён… плечом к плечу… девочку спасёт.

С горящими глазами мальчик обернулся к врачу:

– Что вы ему дали?

– Можешь мне доверять, Джек. Мы дружили с ним, ещё когда он не стал твоим отцом. – Врач вернул шприц на поднос. – Успокоительное, самое сильное, какое можно дать, чтобы снова не погрузить в кому.

– Я видела его! – всхлипнула Сейди. – На долю секунды, но успела.

– Что ты видела? – спросила Гвен. Судя по бледному лицу, она давно стояла в дверях.

Утирая лицо, Сейди хотела ответить, но мать перебила:

– Выйдите все, – велела она, промокая глаза носовым платком. – Ты тоже, Арнольд. Это дело семейное.

Врач возмущённо махнул рукой.

– Мэри, я не могу…

– Выйди!

Подойдя к двери последним, он кивнул Гвен.

– После тебя.

– Девочка пускай останется.

– Мэри, ты же сказала, что дело семейное… – растерянно обернулся он.

Она скомкала платок в кулаке.

– Гвен тоже член семьи.

Без врача и сиделок в спальне стало тише, а без охранника – гораздо просторнее. Больной между тем продолжал еле слышно бормотать:

– И глушь лесов, и недра скал… поможет твой огонь один.

– Уже целый час вот так, с тех пор как очнулся. – Мэри Баклз устало опустилась в кресло возле кровати, не обратив внимания на обгоревший подлокотник. – «Созвездия и цари, леса и девушки…» Доктор Арнольд полагает, что всё это из памяти о прежних заданиях, старые шифры. – Она протянула руку Сейди, подзывая к себе кивком Джека и Гвен. – Доченька, ты сказала, что видела папу… объясни, пожалуйста.

Девочка хмуро дёрнула плечом, ковыряя носком пол.

– Ну… просто видела, и всё.

Гвен опустилась на колени и заглянула ей в лицо.

– Ты видела его, как Джека, когда он далеко, да? Как в гильдии воров, когда Эш его искал?

Сейди отвела глаза, потом бросила взгляд на отца.

– Я увидела его, когда он держал Джека за руку. Чувствовала его душу… а потом опять перестала.

Способности Мерлина проявлялись у сестрёнки нерегулярно и непредсказуемо, она и сама толком не знала, как ими управлять, но Джек привык относиться к её видениям серьёзно. Гвен отвела его в сторону и шепнула:

– Пока он только приходит в сознание, балансирует на самом краю. – Её рука скользнула в карман. – Таннер говорил, что шар может помочь. Может быть…

Джек задержал её руку.

– Нет, сначала надо понять, что происходит. Доктор прав: нельзя рисковать и снова отправить его в кому.

Опасаясь вновь услышать про могилы и руины, мальчик на цыпочках вернулся к постели больного и осторожно взял его за руку. Бледные иссохшие пальцы не шевельнулись.

– Веер… восьмерых… – прошептали губы. – Козням призрака отпор.

Баклз-младший тяжело вздохнул. Возможно, артефакт Парацельса и в самом деле единственный шанс спасти отца, но вдруг получится наоборот?

– Если не считать Галла, только один человек может об этом что-то знать. – Джек взглянул на Гвен. – Надо снова поговорить с сэром Дрейком.


Глава 17 


Выбравшись в одиночку из Цитадели, Джек притаился в переулке недалеко от дома 221б на Бейкер-стрит. Гвен покинула особнячок Баклзов ещё несколько часов назад, пообещав устроить встречу.

Первым в переулок завернул Клопик, опасливо посверкивая в лунном сиянии глазками-камерами. Подлетев вплотную, завис на уровне лица и включил мощную подсветку.

– Да я это, я! – Джек зажмурился, прикрываясь ладонью. – Кто же ещё?

Крошка-дрон подозрительно присмотрелся и унёсся прочь. Затем из-за угла выглянула Гвен.

– Извини, он иногда бывает слишком бдительным.

– Ну как, договорилась? – Джек моргнул, прогоняя цветные пятна в глазах.

– Я же сказала, что могу узнать номер.

– Ты разговаривала с Уиллом?

– Ну конечно, он же секретарь арбитра и состоит в Опоре. – Девочка достала смартфон. – Сейчас позвонит и назначит место.

– Ага, значит, и ты дала ему свой. – Джек с раздражением потёр затылок. – Понятно…

Секретный телефонный разговор в тёмном переулке получился каким-то слишком весёлым.

– Конечно, и я там буду… – хихикнула она, накручивая на палец прядь волос медового оттенка. Выпущенный завиток подпрыгнул и закачался, как пружинка. – Куда же он без меня.

Джек сложил руки на груди, прислушиваясь.

– Ну и где же место? – хмуро спросил он, когда девочка убрала смартфон.

Она заглянула за угол, осматривая улицу, и двинулась на юг.

– Сюда.

– Как же я могу без тебя, – буркнул он, поспевая следом, – если ты никогда не говоришь, куда мы идём.

Спустившись в подземку на станцию «Бейкер-стрит», они проехали до «Вестминстера» и поднялись на поверхность. Уилл стоял, прислонившись к фонарному столбу на той стороне Темзы, где возвышалось гигантское колесо обозрения – знаменитый Лондонский глаз. Увидев Гвен, прилизанный секретарь расцвёл улыбкой и полез обниматься.

– Вот даже как, – криво хмыкнул Джек.

– Тоже хочешь? – Секретарь арбитра повернулся и шутливо развёл руки.

– Нет уж, спасибо.

– Хм… – Девочка зябко поёжилась, запахнув пальто. – Время, джентльмены…

– Само собой, мисс, прошу прощения. – Уилл кивнул на посадочную платформу Глаза. – Забирайтесь, и в темпе. Сэр Дрейк уже в кабинке, вон она опускается.

– А ты не с нами? – прищурилась Гвен.

– Кому-то же и по сторонам поглядывать надо. – Секретарь самодовольно ухмыльнулся. – Будете по мне скучать, мисс?

– Всё, хватит… – фыркнул Джек, взял девочку за локоть и потащил к колесу.

Гигантский Глаз медленно вращался, поскрипывая в ночной тишине металлическими сочленениями. На сиденье стеклянной кабинки, которая уже двигалась вдоль платформы, и правда виднелась человеческая фигура. Ещё немного, и встреча не состоится, понял Джек. Пустившись бегом, они едва успели заскочить внутрь.

– Добрый вечер, – кивнул Алистер Дрейк запыхавшимся детям, салютуя старинной серебряной кружкой. – Я захватил горячий шоколад, хотите?

Кабинка неторопливо поднималась, открывая вид на шпили здания Британского Парламента на другой стороне Темзы. Воспользовавшись любезным приглашением, Джек повернул краник медного термоса, из которого полилась в кружку вязкая струйка. С подозрением вдохнул горячий пар и отхлебнул чуточку.

– На этот раз без ежевичного сока?

– Но всё равно с лосиным молоком, оно жирнее.

– В самом деле… – Джек едва не поперхнулся, заставляя себя сделать глоток.

За рекой у подножия Биг-Бена ещё толпились припозднившиеся туристы, а вдоль набережной Виктории сновали фанатичные бегуны трусцой.

– Честно говоря, не уверен, что стеклянный пузырь – удачное место для секретных переговоров.

Он снова хлебнул из кружки. Из-за лосиного молока или нет, но напиток был похвально густой и пенистый, и подслащён как раз в меру.

– Наоборот, – возразил судья. – Прятать удобнее на виду, куда люди редко смотрят… Ну что, расскажешь теперь, зачем хотел… – Он вдруг осёкся, опустив кружку. – О, да вы нашли Разум!

Мысль вспыхнула у Джека так ярко, что прочитать её не стоило труда. Он лишь молча кивнул.

– Оказалось, что артефакт был у нас с самого начала, – добавила Гвен, тоже взяв кружку с подноса.

– И теперь вы хотите использовать его, чтобы помочь Джону Баклзу.

Мальчик снова кивнул, глядя на своё отражение в стекле кабинки, за которым серело залитое лунным светом море лондонских крыш.

– Хм… – Дрейк задумался, поставив кружку на колено. – Этот путь может оказаться скользким. Принято полагать, что создатель артефакта нашёл способ переносить в него знания и извлекать по мере надобности… но твой дед опасался, что речь шла о чём-то большем.

– Так и есть, – подтвердил Джек. Алый шар сам отщипывал от него кусочек за кусочком, а когда он проник в память камня, то встретился там со слепком личности отца. – Думаю, Парацельс хотел сохранить в шаре своё сознание целиком, потому и сокрушался перед смертью, что не может до него дотянуться.

– Путь к бессмертию, – пробормотал судья, вглядываясь в ночь. – В те времена – натуральное колдовство, но в наши дни многие учёные посвящают свою жизнь его поиску, стремясь достичь так называемой сингулярности, когда искусственный интеллект превзойдёт человеческий. – Он обернулся к Джеку. – Это путь холодный и жутковатый, перенос сознания даёт власть над самой жизнью. Если разум получается перемещать, то и добавить к нему что-то можно…

– И стать премьер-министром, – подсказала Гвен, налив себе кружку и вновь усаживаясь рядом.

– Или главой корпорации, – добавил Джек.

– К счастью, Парацельс не оставил инструкций, как это делать.

Джек снова поперхнулся шоколадом.

– М-м… ещё неизвестно. – Он рассказал арбитру о зелёном камне в пещере и своём глюке. – Дедушка хотел отправить всё отцу, чтобы тот передал вам. Он сказал, что Парацельс оставил нам не только Разум.

Дрейк снова задумался.

– Вы нашли какие-нибудь подтверждения?

– Я там видел и другие артефакты, со всех концов света.

Теперь закашлялась Гвен. Опустив кружку, она вытерла подбородок.

– Какие ещё артефакты? Ты ничего не говорил!

– Ты же мне тоже не всё рассказываешь… Например, о чём так весело хихикала с Уиллом.

– Я не… – Девочка отвернулась, хмуро уставившись в свой шоколад. – Не так уж я и хихикала.

Королевский арбитр со стуком вернул кружку на поднос.

– Не будем отвлекаться! В поисках бессмертия Парацельс и правда объездил весь мир, побывал и на юге, в Александрии, и на востоке, в Китае. Предметы, которые видел Джек, могут заключать в себе ответ на то, что вам так необходимо.

– Но… их там больше нет, – растерялась Гвен. – В пещере один только мусор валялся – битые склянки да сломанные инструменты.

– А это означает… – Дрейк обвёл ребят выжидательным взглядом. Не получив ответа, вздохнул. – Кто кроме вас двоих и дедушки Джека побывал в лаборатории Парацельса за последние пятьсот лет?

– Ну конечно! – Мальчик с досадой хлопнул себя по лбу. – Игнациус Галл!

Кабинка опускалась, почти описав полный круг.

– Боюсь, наше время подходит к концу…

Судья развёл руками, но девочка прервала его:

– Погодите, но как нам добраться до артефактов? Снова вламываться в башню Мёбиуса? Поймают же, к гадалке не ходи!

– Нет, не туда. – Дрейк поднялся с сиденья, забирая с собой медный термос и поднос. Платформа приближалась. – Думаете, он стал бы прятать такие артефакты у себя в министерстве? На вашем месте я бы поискал в архиве, в отделе Министерства тайн.

– Мы уже были, там все полки пустые, – уныло вздохнула Гвен, глядя, как он собирает кружки.

Двери кабинки с шипением разъехались, и судья вручил свою ношу ожидавшему снаружи Уиллу.

– Не будьте так уверены, мисс Кинкейд. Министерство тайн основано прямыми потомками великого Мерлина, а они известные мастера иллюзий.


Глава 18 


О поездке в Китай миссис Хадсон больше не упоминала, а Джек не спрашивал, опасаясь новых уговоров. На следующий день он отправился с Гвен в архив под предлогом поисков лекарства для лежащего в бреду отца.

Повинуясь платиновой карточке искателя, лифтовые двери раздвинулись, и жёлтый свет со станции Министерского экспресса потерялся в недрах гигантского колодца, прорезанного в толще таинственного драконьего камня в незапамятные времена.

Бывшая крепость драго, архив ныне хранил объединённые знания всех Старших министерств. Полки, встроенные в стены и заполненные книгами, свитками и пергаментами в кожаных футлярах, тянулись по спирали сверху донизу, исчезая в сумраке бездонной пропасти. Вырезать в скале помимо полок ещё и ступеньки строителям колодца в голову не пришло.

– Архивистка что-то задерживается. – Гвен наклонилась и заглянула вниз. Она сложила ладони рупором. – Эй, мы здесь!

Фиолетовый воздушный шар с широкой открытой гондолой, оплетённый золотыми стропами, висел ниже, озаряя книжные полки жёлтым сиянием фонарей на бронзовых поручнях.

– Кажется, её там нет, – хмыкнул Джек.

– Подождём, не поворачивать же назад.

– Само собой.

Он вовсе не собирался возвращаться к постели отца с пустыми руками. Мальчик задрал голову, всматриваясь в темноту. Деревянная дверь отдела искателей и позолоченная частного собрания Министерства гильдий были закрыты, как и железная дверь к страшным драконьим пещерам в сумрачной глубине шахты. Открытый проём из тёмно-синего мрамора виднелся лишь перед гондолой шара. Дверь в архивный отдел Министерства тайн попросту отсутствовала, растаяв в воздухе, как это было принято у шпиков.

– Ау! Есть тут кто-нибудь? – снова окликнула девочка.

Дежурный в стеклянной будке у турникетов за спиной возмущённо шикнул, и Джек обернулся с виноватой улыбкой. На станциях Министерского экспресса регламент предписывал абсолютную тишину.

– Архивистка прежде нас всегда встречала, – прошептал мальчик, – всегда! – Он опасливо глянул через плечо на дежурного, который вернулся к чтению газеты. – Тут что-то не так! Попробую спуститься к шару.

– Каким образом?

– По книжным полкам, как по лестнице… – Он присел на корточки и осторожно спустил ногу. – Ты разве так не лазала, когда была маленькая?

– Нет, – гордо фыркнула она, отворачиваясь.

– Врёшь. – Отыскав опору, мальчик спустил другую ногу. – Спущусь в отдел шпиков, и если архивистки там нет, то вернусь на шаре за тобой.

– Ты что, умеешь им управлять?

– Нет, вообще-то, – буркнул он, нащупывая край следующей полки и стараясь не думать о том, что царапает ботинками бесценные исторические издания. – Думаешь, это так трудно?

Спуск проходил довольно гладко, пока Джек не посмотрел вниз, и это было ошибкой. Бездонная тьма словно потянулась к нему цепкими щупальцами, а воздушный шар показался далёким и недосягаемым. Сглотнув подкативший к горлу комок, мальчик поспешно отвёл взгляд, стараясь сосредоточиться на разномастных переплётах перед глазами.

Архимед, «О построении сферы».

Евклид, «Книга об ошибках».

Николас из Линна, «Судьбоносное открытие: Король Артур, Северный полюс и острова Великого водоворота».

Последний заголовок выглядел весьма многообещающим.

Когда до шара осталось около четверти пути, но всё же ещё слишком много, чтобы прыгнуть, руки у Джека уже отваливались, а вспотевшие пальцы соскальзывали с каменных полок. Он задрал голову, глядя на девочку.

– Ты знаешь, я не уверен, что доберусь.

– Тогда поднимайся назад.

– Можно подумать, это легче.

Рука сорвалась, и он в отчаянии ухватился за корешок толстого тома. Книга выпала и закувыркалась вниз, трепеща страницами.

– Осторожно! – Гвен в ужасе прикрыла рот ладонями.

В памяти вдруг возник лопнувший канат на полосе препятствий. Джек прижался к стене, лихорадочно повторяя про себя: «Не надо огня! Не надо!»

– Как ты там? – донёсся голос сверху.

– Сама не видишь как?

Шр-р-рх…

Книга рядом с упавшей вдруг тоже выдвинулась, словно за компанию. Новый шорох – выползла ещё на дюйм.

– Что за… – нахмурился в недоумении Джек.

Вжик!

Книга соскочила с полки и свалилась, задев его по плечу.

Гвен отняла руки от лица и сердито подбоченилась.

– Ты что, нарочно их сбрасываешь?

– Да не я это!

Шр-рх…

Сдвинулась ещё одна, прямо перед глазами. Он прочитал название: «Сказки Шарля Перро».

«Откуда у детской книжки склонность к самоубийству?»

Ещё немного, и…

Недолго думая, он боднул корешок, возвращая книгу на место, однако тут же получил ответный удар в нос, и «Сказки…» решительно последовали за своими соседями, исчезая в бездне.

– Мр-р-рау!

Джек поражённо уставился в образовавшийся тёмный проём, где горела пара жёлтых глаз.

– Ах вот это кто!

– Мр-р-р-р… мр-р-рау! – Бело-рыжая лапа игриво шлёпнула его по носу.

– Эй, хватит! Брысь!

– Что хватит? – не поняла Гвен.

– Я не тебе… Тут архивисткин кот безобразничает. Сидит за книгами, там есть проход.

Девочка раздражённо фыркнула. Отношения с черепаховым котом у неё не сложились.

– Можешь туда к нему пролезть?

– Щель слишком узкая.

– Погоди, я Клопа пришлю…

– Гожу. – Джеку не оставалось сил даже усмехнуться. Можно подумать, он куда-то отсюда денется.

– Что?

– Мр-р-рау…

Кот выглянул из дыры, щекоча усами лицо.

– Кыш! Убирайся!

Черепаховое наказание слушаться не желало. Развернулось на полке и махнуло пушистым хвостом, усилив щекотку до невозможности. В довершение всего сверху появился Клоп, тут же завладев его вниманием. Получив в глаза пучок красного света, кот сделал выпад лапой, но дрончик ловко увернулся и исчез в проёме между книгами. Кот устремился следом, на прощанье снова хлестнув хвостом.

Из последних сил вцепившись в полку и сдерживая чих, который мог оказаться фатальным, мальчик заглянул в щель. Еле различимый в темноте, Клопик болтался в воздухе вверх-вниз, избегая кошачьих когтей и клыков, словно детская игрушка на резинке.

Джек снова задрал голову.

– Гвен, не могла бы ты… – начал он.

– Сейчас… картинка всё время прыгает, – ответила она, всматриваясь в экран смартфона. – Вроде бы места хватит, залезай! А книги, будь так добр, протолкни внутрь.

Ну не дурак же он сбрасывать такую ценность в шахту! С другой стороны, что важнее, его жизнь или книги?

Однако сейчас было не до споров. От напряжения и усталости мышцы словно закостенели. Он застыл, стоя на нижней полке и прижимаясь к верхней, не в силах пошевелить руками. Почти их не чувствовал, ощущал только странный жар от тёмно-серой полированной поверхности с алыми и кобальтово-синими проблесками.

Жар от драконьего камня, странного минерала, не дававшего видений, исходил всегда, хотя другие искатели об этом не упоминали. Может, всё дело в особых способностях драго.

Так или иначе, тепло помогало бороться с усталостью. Джек прикрыл глаза, стараясь проникнуть вглубь, как будто ловил глюк. Камень, как всегда, не поддавался, но вскоре сил на удивление прибавилось. Удалось разжать пальцы и поднять руку. Книга легко поддалась и опрокинулась в темноту, а через некоторое время и другая, и третья.

Когда проход достаточно расширился, мальчик подтянулся и протиснул в дыру голову и плечи, а затем пролез целиком, свалившись мешком на каменные ступени.

Перед глазами тут же возникла усатая кошачья морда.

– Мр-р-рау!

– Спасибо, друг! – Джек протянул кулак, но вместо лихого удара лапой кот вдруг потёрся мордой о костяшки пальцев, оставив полоску слюны. – Ладно, и за то спасибо, – вздохнул мальчик, вытирая руку о джинсы.


Глава 19 


Он вернул на место книги, упавшие на узкую лестницу, иначе Гвен замучила бы упрёками. Светодиоды дрона тускло посверкивали, едва разгоняя мрак.

– Кис-кис, где архивистка? Нам нужна её помощь!

Черепаховый кот лишь печально мяукнул в ответ. Тесный проход поднимался вдоль края шахты – плотные ряды книг с одной стороны, с другой каменная стена с редкими отверстиями боковых коридоров. На самом верху оказалась железная дверь, и мальчик, недолго думая, толкнул её.

Снова станция Министерского экспресса. Тупик. Стена, выложенная шоколадно-коричневой плиткой с золочёными буквами, образовывала закуток, недоступный взгляду дежурного у турникетов. Гвен стояла чуть впереди, у открытой двери, склонившись над шахтой.

– Ну слава богу! – воскликнула она, подбегая.

Джек оглянулся на тёмную лестницу, где крошка-дрон продолжал бесить хищника, подпрыгивая в воздухе и уворачиваясь от когтистых лап.

– Клоп – это что, сокращение?

– Акроним, – кивнула девочка. – Карманный Летучий Оперативный Помощник. Дядя Перси придумал.

– Лучше «летающий».

– Да какая разница!

Наконец утомившись, черепаховый зверь муркнул и двинулся вниз по ступенькам. Дети последовали за ним и через некоторое время свернули в низкий боковой проход, который привёл к двери из тёмно-синего мрамора. Усевшись перед ней, кот выжидательно оглянулся.

Гвен надавила на камень и осторожно заглянула в щель.

– Так и есть, отдел шпиков. Молодец, хорошая киска! – Она потянулась погладить кота, но тот отпрянул, издав предупреждающий рык. – Ну-ну, учись принимать комплименты.

Все трое выбрались из-за повернувшегося камина, где извивались языки холодного зеленоватого пламени, и оказались в чёрной мраморной прихожей с бархатными креслами. Арка с колоннами и египетскими статуями вела в главное помещение библиотеки.

Архивный отдел Министерства тайн совсем не изменился: стены и потолок из тёмно-синего мрамора, шипящий газовый светильник под потолком. Посередине – широкий ящик из множества медных пластинок на шарнирах и блестящим медным макетом Лондона на верхней крышке. Джек опасливо обошёл чудесную «карту», которая в прошлый раз показала ему жуткую картину Большого лондонского пожара.

Кот между тем исчез в тёмном углу, где начинался узкий коридор.

– Куда он?

– В кошачий туалет, наверное. – Гвен задумчиво глянула на открытую дверь, за которой виднелась гондола воздушного шара. – Где же архивистка? Неужто Галл её похитил?

– А может, они заодно? – подозрительно прищурился Джек. – Помнишь, что говорила миссис Хадсон про ключи от драконьих клеток? Шпики не могли открыть их сами, только архивистка и по приказу драго или…

– Или по собственному желанию.

– Вот именно! – Джек сурово поджал губы. – Сэр Дрейк сказал, что грядёт решительная битва. Возможно, архивистка уже выбрала свою сторону.

– Нам пока не до того. – Девочка кивнула на полки вдоль стен, вырезанные в синем мраморе. – Пусто, как я и говорила. Что за библиотека без книг, не понимаю!

Джек шагнул в сторону и вгляделся. Пыль, паутина… Самые обычные полки, насколько они могут быть обычными рядом с загадочным столом-картой под шипящим газовым светильником.

– Сэр Дрейк сказал, что потомки Мерлина – мастера иллюзий. Что, если книги скрыты где-нибудь? – Мальчик легонько дунул, и паутина колыхнулась.

– Тебе виднее, искатель, – хмыкнула Гвен. – Чувствуешь что-нибудь?

Он вдруг навострил уши.

– Ну-ка, повтори!

– Чувствуешь что-нибудь? Не понимаю, как…

Джек вскинул палец, и она осеклась с обиженным видом. Призрачно-зеленоватое эхо её голоса звучало глуховато и раздробленно, совсем иначе, чем должно быть от гладких каменных стен. Так искажать звук могут только…

Он довольно усмехнулся.

– Книги! Они где-то здесь.

Гвен потянулась в пустоту и удивлённо вытаращила глаза. В руке оказался том в кожаном переплёте с заголовком «О несуществовании».

– Чудеса!

Воздух в этом месте будто сгустился и пошёл рябью, как мираж в жарких песках. Так и есть, иллюзия, нечто вроде голограммы, которую нарушила рука с книгой. Джек сдвинул брови, сверля взглядом пустые с виду полки.

– Не верю! – сердито рыкнул он.

Дрожащая паутина застыла, картинка потеряла глубину, превратившись в плоскую фотографию. Он дунул, и пустые полки рассеялись тёмным облачком, открывая настоящие, вовсе не пустые.

– Видишь? – обернулся он с улыбкой, но ответной не последовало.

– Что вижу? – нахмурилась девочка.

На одной из полок наподобие книжной подпорки стояла каменная пирамидка такого глубокого чёрного цвета, что мерцающий газовый свет с потолка совершенно в нём терялся. Движимый неясным чувством, Джек потянулся к пирамидке и попробовал поднять её, но не смог, лишь чуть повернул вокруг оси. Повернул сильнее, и Гвен внезапно ахнула. Теперь увидела и она.

– Вот тебе и чудеса! – Он кивнул на пирамидку. – Ментальный проектор – как голограмма, только куда совершеннее.

– И куда древнее, – добавила девочка, рассматривая артефакт в увеличительное стекло. – Проектор мыслей, исключительно опасная штука! – Она хмуро глянула на Джека. – А если Галл его ещё усовершенствует…

– Да ещё получит бессмертие, чтобы использовать в своё удовольствие… – добавил он, окидывая взглядом ряды книг. – И что теперь?

– Надо поставить себя на его место. Где станет хранить свои самые зловещие секреты властолюбивый психопат-алхимик, стремящийся к бессмертию?

В сознании юного искателя плавала беспорядочная мешанина книжных заголовков, написанных по большей части латынью и иероглифической тайнописью шпиков. Среди них вспыхнуло знакомое имя – Парацельс. Джек нашёл его на полке и показал Гвен.

– Я бы в трудах алхимиков и хранил. – Он потянул за книгу и услышал щелчок. Оглянулся, но в комнате ничего не изменилось. – М-м… кого из них он должен уважать?

– Николя Фламель, Ин Чжэн… Да… ещё Гильгамеш.

Снова каша заглавий. Египетские глаза и одноногие птицы, латынь… «Ага, вот!» Джек шагнул в сторону и присел на корточки перед нижней полкой.

– Сказание о Гильгамеше! – Он вытянул том наполовину – новый щелчок, и опять ничего не произошло. – Ещё кого-нибудь назови.

– Сен-Жермен?

– А на латинском как будет?

–Sancti Germani, – хмыкнула девочка, – почти так же.

«Эти слова уже попадались, но где?»

Джек окинул взглядом ряды корешков.

– Вот, прямо под пирамидкой!

Он потянул за книгу – ничего. Попробовал, наоборот, толкнуть…

Скри-и-ип.

Над верхней полкой отворилась потайная дверца, и прямо в руки Гвен выпала старая тетрадь в потёртом кожаном переплёте.

– Привет, журнальчик! – подмигнула девочка. – Сейчас посмотрим, какие в тебе тайны.

Глядя, как она раскрывает тетрадь прямо на медном столе, Джек опасливо поморщился, держась в стороне.

– Может, не здесь почитаем? В той прихожей со статуями удобнее, там кресла, камин…

– Ну что ты как маленький? – Она потянула его за рукав. – Карта тебя не укусит.

– В прошлый раз она показывала мертвецов.

– Не выдумывай.

– Ладно, пусть живых, которые становились мертвецами – три с половиной века назад, во время Великого пожара.

– Джек…

– Ладно, ладно, – сдался он и подошёл ближе, стараясь всё же не касаться блестящих медных пластинок.

Почти все записи в журнале были сделаны иероглифами, однако попадались и знакомые рисунки, такие как Разум Парацельса и треугольник из рубинов, что два месяца назад помог отыскать гробницу Чингисхана.

Гвен медленно листала тетрадь, пока не добралась до странной карты на развороте. Начерченные от руки географические схемы местности из разных уголков света примыкали друг к другу, словно детали криво собранной головоломки, а свободные промежутки пестрели непонятными символами и набросками.

– Похоже на точки астрономических наблюдений. – Девочка провела пальцем по бумаге. – Джайпур в Индии, дом Галилея в Арчетри близ Флоренции… а тут… – Она пригляделась к схеме, оседлавшей обе страницы. В складке прятался одинокий кружок. – Лондон, точнее, Королевская обсерватория в Гринвиче.

– Почему именно обсерватория?

– Так вот же она рядом нарисована. А это… – Палец Гвен проследил вертикальную линию, пересекавшую схему. – Нулевой меридиан!


Глава 20 


Путешествие по Темзе на речном трамвайчике в Гринвич оказалось для Джека самым спокойным и безопасным за последний год, а ещё самым забавным. Молодой капитан умудрялся отпускать шутки по поводу каждой исторической достопримечательности, что встречались по пути.

– Ну что ты расхихикался, – поморщилась девочка, глядя на своего спутника. – На всех трамвайчиках повторяют одно и то же по тысяче раз в день.

Кивнув на обелиск, известный как Игла Клеопатры, капитан невозмутимо заметил, что катушку с нитками и напёрсток той же древней царицы можно увидеть в зале реликвий Британского музея.

– Может, и так, – возразил Джек, вновь покатившись со смеху, – но я-то здесь впервые.

Гвен с раздражением фыркнула.

– Целый год прошёл, а ты всё такой же американец.

Заходящее солнце опередило их на долгом пути через Гринвичский парк, опустившись за голые ветви деревьев. Когда ребята наконец взобрались на холм, ворота обсерватории XVII века уже закрылись. Гвен подёргала замок.

– Прошу прощения, мисс. – С той стороны к решётке подошёл молодой человек. – Сегодня посещения больше нет. Последние посетители уже заканчивают осмотр.

Девочка нетерпеливо щёлкнула пальцами, и Джек достал платиновую карточку. Служитель музея тут же вытянулся в струнку и кинулся отпирать.

– Извините… прошу сюда. Моё имя Халил, я к вашим услугам.

Сопровождаемые Халилом, который держался на почтительном расстоянии, они задержались во дворе и сверились с журналом Галла. Среди символов по краям фрагмента карты выделялся восьмиугольник.

– Похоже, имеется в виду восьмиугольный кабинет, – кивнула Гвен на кирпичную башню с высокими окнами, – который построил сэр Кристофер Рен. Предполагалось, что королевские астрономы будут наблюдать оттуда за звёздами и определять Нулевой меридиан.

– Только предполагалось? – удивился Джек, поспевая следом.

Взобравшись по ступенькам, девочка толкнула блестящую чёрную дверь и поспешила вверх по узкой лестнице. Семья из четырёх человек, те самые последние посетители, смотрели по очереди в один из трёх старинных телескопов, направленных в шестиметровые окна. Ребята остановились, ожидая, пока они покинут помещение.

– Почему предполагалось? – мальчик понизил голос.

– Рен неправильно рассчитал, окна направлены не на те участки неба, – усмехнулась Гвен, разглядывая парадные портреты королевских особ. – Сюда только водили вельмож посмотреть в телескопы, а измерения проводили в другом павильоне, в саду.

С любопытством оборачиваясь на шепчущихся детей, туристы наконец вышли, и девочка вновь открыла журнал.

– Согласно Архивипедии, – заметила она, – Парацельс верил, что расположение звёзд влияет на алхимические опыты. Должно быть, верит и Галл.

– И что?

– Значит, проводит их здесь. – Она обвела взглядом кабинет. – Но он же не дурак, чтобы светиться перед этими окнами. Должно быть какое-то укрытие.

Джек заглянул в кожаную тетрадь. Рядом с восьмиугольником был набросок сферы, перечёркнутой изогнутой стрелкой.

«Вращающийся глобус? Странно».

– Включайся, искатель, – хмыкнула Гвен.

– Опять? – устало вздохнул он.

– Деваться некуда.

Он сосредоточился, погружаясь в тишину музейного кабинета. Запах натёртого мастикой дерева – за стеновыми панелями тщательно ухаживали. Тиканье и жужжание часовых механизмов. Часов здесь было много: три циферблата, встроенных в стену по бокам входной двери, и двое больших напольных часов между южными окнами. Тени медленно ползли и смещались следом за гаснущими лучами заката. Вот только странно…

Взгляд мальчика остановился в углу, куда не падал свет. Оконный проём такой же, как другие, но почему-то заглублён в обшивку стен, образуя нишу. Архитектурная иллюзия сэра Кристофера Рена, скрывающая пустоту за деревянной панелью.

«Не потому ли и напольные часы поставлены по сторонам?»

– Часы! – показал Джек. – За ними дверь.

Те, что справа, выглядели странно, таких ему ещё не приходилось видеть – два циферблата, большой и маленький, и окошечко с делениями.

– Триста шестьдесят градусов долготы, – пояснила Гвен. – Механизм измеряет время по вращению Земли.

– Ага! – Джек выхватил журнал и вгляделся в пометки. – Потому и сфера со стрелкой. Вот она, дверь! Только как её отпереть?

– Очевидно же как. – Девочка отворила дверцу на корпусе часов и повернула рычаг, крутя стрелки назад. – Они показывают время, но его также можно воспринимать как географическую долготу – местоположение, понимаешь? Скажи, на какой знаменитой долготе мы сейчас находимся?

– На нулевой, – кивнул он, захлопывая тетрадь. – Нулевой меридиан.

Как только часы показали нули на всех трёх циферблатах, внутри раздался глухой щелчок. Победно вскинув кулак, Гвен потянула на себя корпус часов, открывая проход. Протиснулась внутрь… и испуганно взвизгнула.

– Что там? – Джек заглянул следом… она замерла над глубоким колодцем, едва удерживая равновесие.

– Тут просто дыра и лестница вниз!

– А ты что хотела, зимний лес и волшебных зверушек? Впереди только наружная стена… – В голове вдруг серой тенью пронёсся шелест быстрых шагов. – Кто-то поднимается в кабинет!

Мальчик поспешно скользнул следом и притворил за собой дверь-часы. Дети застыли нос к носу, едва уместив ноги на узком порожке по сторонам колодца.

– Неудобно как, – шепнула Гвен. Джек промолчал, отводя взгляд. Она прищурилась. – Ты что?

– Твои волосы так пахнут…

– Тебе не нравится?

Наоборот, этот пурпурно-розовый земляничный аромат давно уже стал для него самым любимым среди потока ощущений из внешнего мира. Но разве так просто признаешься?

– Я в смысле… это шампунь такой или духи?

Девочка недовольно сдвинула брови.

– Хватит болтать, лезь давай!

Спустившись по лестнице следом за Джеком, она достала из кармана пальто свой увесистый стальной фонарь-дубинку и осветила зал, похожий на секцию железнодорожного туннеля. Деревянные полки и железные столы были завалены инструментами, склянками с каким-то порошком и почему-то костями, а кирпичные стены были сплошь исписаны алхимическими и математическими символами.

– Формулы, – уверенно кивнула Гвен, проследив глазами длинную надпись, упиравшуюся почти в самую верхушку крестообразного свода.

Джек поднёс к носу керамическую чашу с каким-то белым осадком на дне и поморщился, возвращая на стол. Ядовито-жёлтый запах резал, словно бритвой.

– Что за формулы?

– Попробуем догадаться.

Свет фонаря упал на медный постамент в дальнем конце комнаты, где на широкой яшмовой плите выстроились в ряд три предмета: обломок глиняной таблички, сложенный китайский веер из нефритовых пластин и миниатюрный чёрный обелиск с изображением цапли, выложенным драгоценными камнями.

– Артефакты из лаборатории Парацельса! – воскликнул мальчик, бросаясь к ним.

– Что, правда? – отозвалась Гвен, делая фото смартфоном.

– Зачем это ты?

– Загружу в Архивипедию. – Её пальцы мелькали над экраном. – Так… начнём с птички.

Следя, как картинка переползает в поле поиска, Джек покачал головой.

– Как ты здесь умудряешься ловить сеть?

– Главное – правильно выбрать тарифный план.

Полсекунды спустя всезнающая справочная Старших министерств выдала результат.

– «Обелиск Бенну, – прочитала девочка. – Местонахождение неизвестно». – Она усмехнулась. – Теперь известно. Это древнеегипетская птица Феникс, а сам обелиск из развалин Гелиополя, на камне высечены рецепты священной пищи из жуков-скарабеев, которой бог Ра вскармливал бессмертную птицу.

– Ну и что? – пожал плечами Джек.

Затем пришла очередь таблички, которую Архивипедия распознала как утерянный фрагмент древнешумерского эпоса о Гильгамеше с описанием цветка вечной молодости.

– «О цветке рассказал Гильгамешу бессмертный Утнапиштим», – прочитала Гвен, проводя лучом фонаря по стенам, исписанным красным мелом. – Тут и шумерские знаки, и египетские… Похоже, что Галл пользовался обоими артефактами.

– И китайские иероглифы попадаются, – заметил Джек. – Посмотри теперь про веер.

Девочка сделала фото, загнала в поиск и нахмурилась.

– Ничего про него нет. Ну-ка, попробуем развернуть… – Она осторожно раскрыла веер, на резных пластинах которого оказалась какая-то картинка, и со свистом втянула воздух. – Не может быть!

– Что там? – Джек подскочил ближе и наклонился, вглядываясь.

Художник изобразил изысканную сцену в оттенках золота, небесной голубизны и слоновой кости. Восемь фигур в пышных мантиях парили в облаках, играя на музыкальных инструментах и полулёжа в длинных деревянных челнах. Красиво, конечно, но не настолько, чтобы так изумляться.

– Не понимаю, – нахмурился мальчик.

– Их восемь, Джек! – Гвен зажала фонарь подбородком, торопливо рассовывая артефакты по карманам. – Восемь фигур на веере! Надо возвращаться в Цитадель, бред твоего отца не такой уж и бессмысленный.


Глава 21 


Баклз-старший всё так же бормотал в своей постели. Сейди примостилась у изголовья, а мать наблюдала из кресла. Медицинская сестра как раз подошла, чтобы ввести в капельницу новую дозу лекарства.

– Стойте, не надо! – воскликнул Джек.

– Это всего лишь успокаивающее, – устало произнёс доктор Арнольд, продолжая заполнять больничную карту. – Твоему отцу нужно отдохнуть, иначе он не выздоровеет.

– А нам нужно срочно с ним поговорить. – Мальчик умоляюще глянул на мать. – Наедине… пожалуйста!

Мэри Баклз окинула взглядом спальню.

– Выйдите все!

– Ну вот, опять, – вздохнул врач, отрываясь от записей. – Мэри…

Она решительно махнула рукой, прогоняя медсестёр и великана-охранника, с трудом пристроившего голову между балками потолка. – Извини, Арнольд, но я вынуждена настоять.

– Просто неслыханно… – Он повесил карту на спинку кровати и направился к двери в сопровождении своей небольшой свиты.

Гвен тут же присела у постели и выложила артефакты на одеяло.

– Мистер Баклз, посмотрите, пожалуйста! Вы узнаёте эти предметы?

– Чья мощь кошмар развеет тот, – вновь забормотал больной, – что пуще всех тебя гнетёт.

– Папа, взгляни! Видишь? – повысил голос Джек. Поднял с постели глиняную табличку и обелиск, поднёс к лицу лежащего. – Ты видел их прежде?

– Застыл в созвездьях небосвод… секреты спрятаны у них…

Сейди вдруг вскочила и отошла к матери, встав возле кресла.

Гвен устало выпрямилась.

– Ничего не получается.

Мальчик в отчаянии разжал пальцы отца и вложил в них табличку. Джон Баклз нахмурился и отбросил её в сторону, даже не взглянув.

– Нет! – выкрикнула Гвен, когда бесценная историческая реликвия полетела через комнату, угрожая разбиться о стену… однако благополучно угодила в руки Сейди. – Ну и ну! Надо же, угадала…

– Всё же лучше, чем ничего, – с надеждой кивнул Джек и вложил отцу в руку обелиск.

Рука механически поднялась и отшвырнула каменный артефакт к двери. Сейди уже стояла там. Джек и Гвен изумлённо наблюдали, как девочка ставит предметы на полку.

– Что вы так смотрите? – обернулась она.

– Ладно, сейчас не до того. – Тряхнув головой, Гвен развернула нефритовый веер, открывая картинку с восемью фигурами, и сунула в руку больному.

– Погоди… – Задержав её, Джек бросил взгляд на сестру. Сейди не двинулась с места. – Хм…

Отец щелчком захлопнул веер, стиснул в кулаке и быстро заговорил:

– Свёл веер вечных восьмерых.
Секреты спрятаны у них.
Царь первый знал, но побеждён,
От снадобья скончался он.



– Стихи? – подняла брови Мэри Баклз.

– Великолепно! – Гвен схватила врачебную карту с ручкой, перевернула записи и нацелилась на чистую страницу. – Строчки были перепутаны, но теперь мы знаем порядок. «Свёл веер вечных восьмерых… – Она принялась записывать, повторяя вслух. – Секреты спрятаны у них…»

– Царь первый знал, но побеждён, от снадобья скончался он, – продолжил больной, уставившись в потолок.

– Отлично, мистер Баклз! – Девочка дописала четверостишие и нахмурилась, взглянув на веер. – Но что это означает? – Осторожно забрала его, вновь раскрыла на одеяле и сделала фото смартфоном.

– Что там? – нетерпеливо спросил Джек.

Она разочарованно покачала головой.

– Всё равно никаких данных. Придётся тебе самому выяснить, что это такое.

– Каким же образом? – поморщился он.

– А ты не знаешь? – Гвен закрыла веер и протянула ему.

Конечно, он знал. Джек недовольно вздохнул, вспоминая, как вышел из глюка и тут же попал под снежную лавину. Гвен восхищалась его способностью проникать в прошлое, дотронувшись до металла или камня, но уж больно неприятно это было в последнее время. Едва ли этот таинственный артефакт, добытый из секретного логова злобного маньяка, окажется менее опасным.

Тем не менее, ради отца… Мальчик присел на корточки, сжал в руке пластины веера и потянулся сознанием вглубь серо-зелёного камня.
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Удар! Выжженная земля, клубящийся туман. Рядом всадники в раскрашенных и покрытых шёлком кожаных доспехах. Джек смотрел сверху, из седла – вернее, не он, а один из всадников, хозяин веера.

Туман заволакивал всё вокруг, но сквозь просветы внизу под холмом различался город на речной развилке, защищённый высокой стеной из камня и дерева. На выжженной почерневшей равнине перед крепостью сгрудилась толпа, виднелись силуэты осадных машин. Похоже на военный лагерь.

Оттуда доносился смутный гул голосов, совсем не похожий на шум битвы. Затишье перед штурмом?

Странно, до сих пор первое видение всегда связывалось с самым ужасным или кровавым событием в памяти камня. Джек предположил, что туман заглушает боевые крики, навевая ложное спокойствие, но затем разглядел его зеленоватый оттенок. Мутные струи извивались, пронизывая насквозь людей и машины, а конские копыта оставляли в воздухе тянущийся серо-зелёный след. Оптический обман – особенность нефрита. На самом деле нет никакого тумана.

Другая странность: зачем солдату веер? Амулет на счастье, наподобие кроличьей лапки?

Слух уловил призрачную белую полосу свиста, и Джек вскинул взгляд. Стрела размером с фонарный столб разорвала туман, устремляясь из города прямо к группе всадников. Мальчик инстинктивно дёрнулся и вдруг оказался в стороне, уже на своих ногах, с удивлением слушая собственный испуганный крик.

– Ну и ну, – нарочно добавил он вслух, глядя, как снаряд из катапульты с треском вонзается в землю.

Способность говорить во время видения подтверждала выход за рамки простого наблюдателя: теперь разум рисковал застрять в глубинах кристаллической памяти камня. На такой же риск он пошёл недавно в альпийской пещере, но сознательно, чтобы увидеть врага. Теперь – случайно и невольно, и это было ещё опаснее.

Найти дверь, любой выход, и думать только о нём – только так можно вернуться. А какая тут дверь, в голой выжженной степи?

Всадник в чёрно-золотой шёлковой накидке поверх доспехов подал лошадь в сторону, уходя с пути огромной стрелы. Солдаты вокруг подняли взведённые арбалеты, целясь в защитников крепости, но он жестом остановил их и произнёс что-то на языке, похожем на китайский. Люди опустили оружие.

Уже другим тоном командир – правитель? – отдал новый приказ, и солдат неподалёку с криком замахал длинным чёрным флагом. В ответ такие же взметнулись в лагере под холмом, послышались удары колокола, и войско стало откатываться от стен. Голые до пояса воины нахлёстывали могучих быков, втаскивая за собой на холм осадные машины.

Из города донёсся шум голосов, затем радостные крики.

Вот так всё просто? Неужели полководец испугался единственного выстрела из катапульты?

Недоумевая, мальчик обернулся на всадников, которые тоже скакали вверх по склону вслед за правителем, на поясе у которого болтался нефритовый веер.

В последний раз, когда события отделили Джека от артефакта, знаменитого рубина из сокровищ английской короны, видение стало приобретать кристаллический блеск, угрожая поглотить сознание искателя. Вот и теперь чёрная земля под ногами уже искрилась сероватой зеленью, которая ползла вверх, оплетая ноги.

– Только не сейчас! А-а-а!

Он на миг зажмурился, а затем с криком вырвался из цепких объятий и кинулся к ближайшему китайцу, топча стремительно вырастающие кристаллы. Едва не попав под копыта, ухватился за седло и вскочил сзади, цепляясь изо всех сил.

Ни лошадь, ни всадник ничего не заметили: они были всего лишь памятью камня и двигались в соответствии с давно прошедшими событиями. Однако с приближением к чёрно-золотому правителю и его вееру хищные кристаллы временно отступили, и мальчик с облегчением вздохнул, а оказавшись на вершине холма, где остановилась свита правителя, он удивлённо ахнул.

Внизу по ту сторону холма тысячи людей трудились на дне огромной канавы. Соскочив с седла, Джек обошёл штабной шатёр и разглядел канал, почти уже подведённый к земляной дамбе на берегу реки, текущей к городу. Начало канала терялось где-то вдали, в туманной зелёной дымке.

Повинуясь очередному приказу, сигнальщик махнул флагом, и рабочие стали торопливо карабкаться вон из ямы, бросая лопаты и корзины. Затем другой солдат поднял лук и запустил в небо зажжённую стрелу. Спустя миг вдали поднялась такая же стрела, мерцая окрашенным зеленью пламенем.

Издали донёсся слабый гул, но не тот, буроватого оттенка, что исходил от войска, а зловеще-серый. Превратился в рокот, затем в грозный рёв. Зеленоватая стена воды заполняла канал, бурля и разбрасывая белую искрящуюся пену. Докатившись до дамбы, смела её как игрушечную, и воды двух потоков, речного и рукотворного, соединившись, ринулись по долине между холмами прямо к крепостной стене.

Не выдержав напора воды, стена с треском рухнула, и радостный гомон защитников города сменился горестными воплями, а войско правителя разразилось боевым кличем:

– Ин Чжэн! Ин Чжэн! Ин Чжэн! – скандировали они.

Командир величественным жестом указал на обречённый город, и вся его армия устремилась вниз по склону холма. Джека никак не тянуло смотреть, что произойдёт дальше. В городе старики, женщины и дети. Вот она, большая кровь, запечатлённая в нефрите, – самое страшное событие, которое камень хотел показать.

Надо срочно бежать, чтобы не застрять в этом ужасе навсегда. Порыв ветра приподнял полог штабного шатра. А вот и дверь! Выход!

– Ин Чжэн! – задыхаясь, выкрикнул Джек, дико озираясь вокруг себя. Он снова сидел на корточках у постели отца. – Веер был у Ин Чжэна!

– Слышу, можешь не повторять, – отозвалась Гвен. – Вопишь на весь дом.

Джек вспыхнул от смущения.

– Его люди кричали… Он повернул реку и разрушил город. Гениальный полководец, но сколько жертв…

Девочка уже не слушала его.

– Император… Ин Чжэн, – пробормотала она, закусив губу. – Мы всё испортили, Джек, надо было соглашаться!

– На что?

Она раздражённо поморщилась.

– А ты вспомни имена, которые я называла в библиотеке у шпиков.

– Угу, – кивнул он, быстро соображая, – Ин Чжэн, был такой. Алхимик?

– Не просто алхимик. – Гвен забрала веер и сунула в карман. – Самое главное, что он и был тот самый первый китайский император, который правил под именем Цинь Шихуанди.

В памяти тут же всплыл тот разговор. Первый император, пропавшие драгоценные артефакты… Ледяной прищур голубых глаз странного китайца, его настороженное лицо.

– Металлический дракон! – выдохнул мальчик. – Он тоже связан с Разумом Парацельса… и все ниточки ведут…

– К Игнациусу Галлу, – кивнула Гвен. – Чтобы остановить его и спасти твою семью, надо искать Лю Фэя. – Она взяла Джека за руку, помогая подняться на ноги. – Мы срочно летим в Китай!
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– Где он, Джек?

Бах!

Он дёрнулся в полусне, борясь с остатками кошмара. Языки пламени, крики Гвен… Перед глазами мелькнула тень, непонятная и угрожающая.

Бах!

Снова тень. Вкрадчивый шёпот в самое ухо:

– Где он?

– Ворона? – вскинулся Джек.

Тьма вокруг, ни слова в ответ. Он протёр глаза, припоминая вчерашний вечер. Миссис Баклз приготовила гостевую спальню, но Гвен так и осталась сидеть подле больного, слушая его бормотание. Мальчик в конце концов уснул в кресле, а она записывала каждое слово, стараясь ничего не упустить. Сейчас девочки рядом не было.

Прихватив с собой горсть вчерашнего печенья, Джек выбежал из дома. Миссис Хадсон он отыскал на одном из верхних ярусов Цитадели, в Особой оранжерее, которую Гвен называла «Ползучник» и советовала держаться от неё подальше.

За дверью из железного дерева поднимались в четыре уровня открытые террасы, где теснились всевозможные причудливые растения. С террас стекали ручейки, а из медных труб вырывались клубы водяного пара.

Место вовсе не казалось опасным, но лишь до тех пор, пока высокое развесистое дерево посреди открытого двора не попыталось сцапать пролетавший дрон. Шипастые листья на вытянувшейся внезапно ветке туго свернулись, превратившись в клыки, и хищно клацнули, но дрон ловко увернулся и спокойно понёсся дальше, словно такое было в порядке вещей.

– Змееед, дуб-мутант, – пояснила миссис Хадсон, появляясь из прохода, увитого плющом. Ярко-оранжевые рабочие перчатки резко контрастировали с её серым платьем, в руках были садовые ножницы, а на боку – кобура. –Chloromehlnes czarus по-латыни, очень прожорливая разновидность. Питается воздушными змеями, переваривает и бумагу, и бечеву, но этот отчего-то пристрастился к дронам. – Она приподняла пенсне и огляделась по сторонам. – А где же мисс Кинкейд? Как правило, свои кр-райне несвоевременные визиты вы наносите вдвоём.

– Она… м-м… засиделась вчера допоздна, – объяснил Джек, подавив желание возразить.

Поднимаясь вместе с хозяйкой оранжереи в деревянной резной кабинке наружного лифта, он разглядел в зарослях висячих лиан стальную табличку с надписью: «Душистель(Hedera garot-tus)», и тут же зелёная плеть перехлестнула перила и потянулась к его руке.

– Осторожно!

Миссис Хадсон проворно щёлкнула ножницами, и хищно извивающийся отросток упал на пол, съёживаясь на глазах. Столкнув его вниз, мальчик робко откашлялся, прочищая горло.

– Я насчёт того китайского задания… – начал он. – Мы…

– Пер-редумали? Обр-разумились? Изменили планы? – Лифт остановился на третьем этаже, и она зашагала по каменистой дорожке.

– Вроде того.

Юный искатель двинулся следом, дивясь буйству красок вокруг. Ветви, листья и цветы сотен оттенков теснились со всех сторон, окутанные влажным туманом, сквозь который виднелись стальные таблички со незнакомыми названиями, такими как «Чернильница(Printex pasquillum)» и «Сплющ(Bredus vulgaris)». Причудливый человекообразный корешок, торчавший из ящика на мраморной подставке, повернул вслед румяно-багровое кукольное личико и ручки-отростки. «Мандражора(Mandragora sanguineum)», – прочитал Джек.

– Честно говоря, мы с Гвен… – вновь заговорил он, потянувшись, чтобы потрогать странное растение.

– Осознали, что подводите целую страну? Ощутили, наконец, гр-руз ответственности? – Старушка на ходу шлёпнула мальчика по руке, и мандражора недовольно рыкнула, втягивая обратно игольчатые клыки и когти.

Джек испуганно вытаращил глаза, прижимая ладонь к груди.

– Да, так и есть, – кивнул он.

– Ясно. – Миссис Хадсон резко повернулась, отыскивая взглядом дрон, и кивнула в сторону выхода. Летучий слуга послушно зажужжал и устремился вперёд, увёртываясь от шуршащих ветвей дуба-змеееда. – Значит, решили всё-таки помочь Лю Фэю, правильно я поняла? А как же твой отец?

– Мы считаем, что лучший способ его спасти – это изловить того дракона.

– Интер-ресно, – протянула она, пристально глядя на мальчика сквозь пенсне.

Он смущённо моргнул.

– Вы… вы не могли бы передать господину Лю Фэю, что мы готовы отправиться с ним?

– Прошу прощения, мистер Баклз, но он уже отбыл.

Она снова зашагала вперёд, подрезая ножницами разросшиеся кусты, и её спутник припустил вдогонку.

– Так скоро?

– Ну вы же с Гвен отказались от задания… А твой отец очнулся, и я решила, что ты не захочешь его оставлять. – Миссис Хадсон вдруг остановилась, не дойдя нескольких шагов до нависшего над дорожкой горбатого каменного мостика, с которого свисали неряшливые пучки желтовато-зелёных побегов с соцветиями из острых продолговатых бутонов. – Осторожно, этоViscum artillericum!

– Что?

– Миномела, – пояснила она, пригибая голову. Цветки с громким хлопаньем разлетелись во все стороны, оставляя за собой дымные следы и поднимая на дорожке фонтанчики взрывов. Переждав обстрел, миссис Хадсон двинулась дальше. – Мистер Лю готов был сопроводить вас в Китай без лишней волокиты, а теперь придётся заполнять бумаги по всем правилам.

«Кто бы сомневался! Любимое занятие».

– Да, конечно, – вздохнул Джек. – Я готов.

– Вот и славно. – Выйдя из-под мостика, она вытянула костлявую руку в сторону подоспевшего дрона, нагруженного кипой бланков толщиной с викторианский роман, и стала перечислять: – Визовая анкета, таможенная декларация, заявление о намерениях, медицинская карта с прививочным сертификатом… почтовая открытка для частного собрания министра иностранных дел… – Подлетев ближе, дрон уронил охапку прямо в руки мальчику. – Всё в трёх экземплярах, копии можешь сделать на втором ярусе.

Джек уныло взглянул на стопку многоцветных бланков.

– Работа на весь день.

– Это ещё ерунда, прохождение документов займёт от трёх недель до полутора месяцев… Ну хватит уже, Найджел, надоел! – Миссис Хадсон ловко раздавила пяткой побег душистеля, подкравшийся через дорожку к самым ногам.

«Ничего себе сроки!»

Покрутив головой, мальчик протянул бумаги обратно.

– Спасибо, я не могу ждать так долго.

Летучий курьер повернулся в воздухе, устремив глазки камер на начальницу секретариата. Она кивнула, и суставчатые лапы вновь приняли груз. Дрон был так расстроен, что совсем позабыл о своём враге, и на обратном пути дуб-мутант, изловчившись, попытался схрумкать бронзовый корпус своими шипастыми челюстями. Отчаянно дёрнувшись, дрон всё же вырвался на свободу, но бумагами пришлось пожертвовать, и по дорожкам оранжереи закружилась настоящая метель из разноцветного конфетти.

Миссис Хадсон хмуро наблюдала за пиршеством.

– Утилизация и переработка, – спокойно хмыкнула она.

Войдя в другой лифт, собеседники опустились на нижний этаж. Уже у самого выхода высокие, по пояс, пурпурные с белым цветы закачались вдруг сами по себе, без всякого ветра, словно требуя внимания. На табличке значилось: «Глянь-на-нас(Divus divinus)». Вспомнив мандражору, Джек поёжился и обошёл цветы стороной.

– А с ними что не так? – спросил он. – Ядом плюются?

– Ничего подобного.

– А что? Зачем они тут?

– Зачем выращивают цветы, мистер Баклз? Для красоты.

Оставив миссис Хадсон любоваться клумбой, он направился к массивным стальным дверям, которые приоткрыл великан-дежурный.

– Пожалуй, у вас есть ещё шанс, – заметила вслед старушка неожиданно мягко.

– Какой? – с надеждой обернулся Джек.

– У господина Лю были и другие дела в Лондоне. Не могу обещать, но… – Она щёлкнула ножницами – на дорожку упал с лианы ярко-красный стручок и зашипел, прожигая дыру в каменной плитке. – Попробуйте застать его в Министерстве драконов.


Глава 24 


Разрешение на выход из Цитадели у ребят было, но как проникнуть в штаб-квартиру Министерства драконов, известную как Замок? Помочь в этом мог бы только Лю Фэй, но он сам находился там внутри вместе с остальными драго. Головоломка да и только, вроде той, что про курицу и яйцо – что было раньше?

– Зачем нам обычная подземка? – спросил Джек, неловко ёрзая на сиденье с аляповато раскрашенной пластиковой обивкой. – Министерский экспресс удобнее, вход в их головной офис прямо со станции «Темпл».

Девочка, сидевшая напротив, бросила на него выразительный взгляд, в котором ясно читалось обидное «баклажан».

– Джек, посторонним не попасть в Замок через парадную дверь. А кроме того… – Она оттянула высокий ворот свитера и с щелчком отпустила, сморщив нос. – Мне надо заехать домой переодеться.

На лестнице в подъезде обшарпанного кирпичного дома неподалёку от станции «Кингс-Кросс» сидел, завернувшись в одеяло, бородатый мужчина. Гвен задержалась возле него и бросила монетку в подставленную кружку.

– Ого, – хмыкнул Джек, – наше министерство приставило к тебе тайного охранника?

– Ничего подобного! – Взбежав на третий этаж, девочка потянула на себя скрипучую дверь. – Альберт тут сам по себе.

Войдя в квартиру, Джек тут же угодил в приветственные объятия хозяйки, и пока её дочка бегала переодеваться, был гостеприимно усажен на потёртый диван перед большой миской картофельных чипсов, которые здесь назывались хрустяшками, и кувшином красно-фиолетового сока, которому определённо не хватало сладости.

Тесное, но опрятное жилище было забито книгами, и в воздухе стоял голубовато-серый запах бумаги и типографской краски – явное свидетельство присутствия Гвен.

Миссис Кинкейд удалилась на кухню, что находилась всего в трёх шагах, и уселась на табуретку, разглаживая юбку на коленях.

– Гвенни говорит, вы опять в поход навострились… – Валлийский акцент чувствовался в её речи ещё сильнее, чем у дочери. – Куда засылают на этот раз?

– М-м… – протянул Джек с полным ртом. Гвен не предупреждала, что придётся отвечать на вопросы, пусть и доброжелательные. – Кажется, в Китай.

– О, чудненько! Там такие сорта чая, просто на удивление. – Подружке явно досталась самая покладистая мать на планете.

Не успел он дожевать чипсы, как девочка вновь появилась. Особой разницы в одежде не наблюдалось, но земляничный аромат усилился. Пообнимавшись на прощанье с хозяйкой и выпив на дорожку ещё пурпурного сока, они вышли на улицу и продолжили путь, на этот раз в Холборн по линии «Пикадилли».

– Ты говоришь, что нельзя через парадный вход, – начал Джек, поднявшись из подземки на поверхность. – Как же мы попадём к драго?

Подождав, пока красный свет сменится на зелёный, девочка двинулась на юг.

– Не волнуйся, у меня есть план, – уверенно бросила она.

«План» обозначился уже через несколько кварталов, на скамейке под бронзовой статуей на Стрэнде, и как-то сразу не понравился Джеку.

– Гвен, пожалуйста! Только не он опять.

– Не будь букой, Уилл знает, где у них чёрный ход.

– Ну конечно.

– Привет-привет, рад повидаться. – Нахальный секретарь уже привычно обнял девочку и хитро подмигнул Джеку.

– Взаимно, – кивнул тот, прекрасно понимая, что радость адресована не ему. – Куда идём?

Уилл подал руку Гвен и двинулся по улице.

– В обитель тайн и чудес, приятель, – бросил он через плечо, – тайн и чудес!

Пройдя крытым переулком, который начинался за потемневшим деревянным крыльцом старинного паба, и свернув несколько раз то вправо, то влево, они оказались будто совсем в другом мире. Похоже, насчёт «обители тайн и чудес» секретарь не соврал.

Мощёная булыжником улочка с тесными рядами строений викторианской эпохи и каменной аркой на одном конце, украшенной резными грифонами и крылатыми конями, казалась целиком перенесённой из позапрошлого столетия.

– Что за место? – полюбопытствовал Джек.

– Темпл, – ответила Гвен, сворачивая вместе с секретарём в очередной тесный переулок. За ним показался ряд колонн, а дальше – длинный двор. – Здесь уже долгие столетия размещаются все четыре адвокатские корпорации Англии, а вначале хозяйничал орден тамплиеров, то есть, само собой…

– Драго, – кивнул мальчик.

– Молодец, возьми с полки пирожок. – Они остановились на краю двора, и Гвен отпустила руку Уилла. – Короче, их Замок – прямо под нашими ногами.

– Замечательно. Ну и как мы туда попадём?

Искатель и каптенармус вопросительно повернулись к секретарю, но тот вдруг потерял свою привычную самоуверенность. Джек прищурился, глядя исподлобья:

– Не знаешь! А зачем тогда явился?

– Вход вон там, – кивнул Уилл на каменную церковь, очень древнюю, судя по тому, как сильно она вросла в землю, – в храме тамплиеров.

– Мог бы просто по телефону сказать.

– А может, я хотел сам показать? – Секретарь покосился на девочку, и та смущённо зарумянилась.

– Ну ещё бы! – закатил глаза Джек и, отвернувшись, двинулся через двор к церкви.

Высокие колонны поддерживали сводчатый потолок. Скамьи, обитые бархатом, были обращены не к алтарю впереди, а к центральному проходу, словно предназначенные для двух враждебных армий прихожан.

– Юристы из корпорации «Мидл-Темпл» занимают ряды слева, – объяснила Гвен, – а из «Иннер-Темпл» – справа. Не хотела бы я тут сидеть, неважно с какой стороны. Они же соперничают вовсю, могут и кнопку подложить. – Она повернулась к Уиллу. – Ну хоть что-то ты знаешь про секретный вход?

– Слыхал только в пабе, когда шпионил для Опоры, как двое драго о нём болтали. Один, старый, сказал молодому: «Дверь скрыта в храме тамплиеров, брат».

– Спасибо, знаем уже, – буркнул Джек. – Нельзя ли покороче, брат?

Гвен сердито пихнула его в плечо, где давно уже не сходил синяк.

– Продолжай, Уилл! – подбодрила она.

Секретарь озадаченно нахмурился.

– Дальше непонятно… Тот, старый, прищурился эдак с хитрецой и шепчет: «Она откроется в круге, когда два драго встретятся взглядами».

Джек плюхнулся на скамью и безнадёжно выдохнул, забыв предупреждение о кнопках.

– Выходит, чтобы проникнуть в штаб-квартиру, нужны двое оттуда. Почему я не удивлён?

– Мы с тобой как бы тоже драго, ну… по крови, – неуверенно протянул Уилл.

– Что-то мне совсем неохота таращиться тебе в глаза.

– Я знаю, что за круг! – воскликнула вдруг Гвен, хлопая мальчишек по плечам. – Чем взглядами меряться, лучше идите за мной, бестолковщина.

В дальнем конце храма под центральным куполом высились шесть колонн, образуя небольшой придел или часовню, где на полу лежали в ряд статуи рыцарей, похожие на Хана Соло, замороженного в карбоните. Джек шёл осторожно, стараясь никого не задеть – мертвецов он опасался.

– Вот круг. Так его называли тамплиеры. – Гвен обвела рукой колонны. – Они строили в подражание храму Гроба Господня в Иерусалиме.

– Ясно… – хмыкнул Джек, обходя очередного Хана Соло, – но где взять романтических драго, которые глазеют друг на друга?

Девочка прошла вдоль закруглённой стены, покрытой резными изображениями лиц, искажённых муками. Погладила по голове ящера крысиного вида, терзающего чьё-то ухо, и улыбнулась паре драконов над задней дверью.

– Уилл, ты уверен, что хорошо расслышал тот разговор в пабе?

Секретарь смущённо разглядывал свои шикарные итальянские туфли.

– Вообще-то, там гвалт стоял такой…

– Драконы! – перебила Гвен. – Не драго, а драконы. Думаю, тот старик сказал, что дверь откроется, когда они встретятся взглядами. Вот эти самые. – Она нахмурилась. – Только они оба смотрят вниз.

– А если повернуть им головы?

Джек шагнул к одному из драконов, но Уилл удержал его руку, с тревогой оглядываясь на служителя в основном зале.

– Погоди, дай мне.

Он плавно повёл в воздухе замысловато сложенными пальцами, и морды драконов бесшумно повернулись друг к другу. Из их глаз с шипением выстрелили узкие тени-лучи и скрестились на двери, мгновенно вырастая в мерцающий искрами тёмно-багровый портал.

Ффухх!

– Отлично, Уилл! – воскликнула Гвен, и оба шагнули вперёд.

– Всё равно я первый придумал повернуть! – Джек с досадой хлопнул себя по бокам.

Что толку? Его уже никто не слышал. Опасливо морщась и ощупывая воздух перед собой, он осторожно двинулся сквозь мутную красноватую дымку.
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Ффухх!

Джеку и прежде приходилось телепортироваться с помощью прибора под названием «мост Эйнштейна-Розена», который носил с собой похититель драгоценностей. Сейчас ощущение было совсем другое – как будто пробираешься сквозь вязкое тёмно-красное желе, но не мокрое и не липкое.

На той стороне оказалось почти зеркальное отражение того же круга, но с колоннами и куполом из тёмного камня с металлическим блеском. Вместо резных лиц по сторонам виднелись рыцарские доспехи.

– Как это мы… – удивился Джек, оглянувшись на портал.

– Выходит, не только у шпиков имеются секретные технологии, – хмыкнула Гвен, шевеля пальцем колышущийся вязкий туман.

– Телекинез, телепатия, телепортация – это ж всё из одной оперы, – покивал Уилл с довольной ухмылкой.

Он отвернулся от портала и хотел шагнуть вперёд, но Джек загородил ему путь.

– Ты своё дело сделал, теперь возвращайся, мы разберёмся сами.

– Ещё чего!

– Задание поручено нам с Гвен, – пожал плечами искатель с деланным сожалением, – ты тут ни при чём. Если поймают нас, миссис Хадсон заступится, а с тобой драго ещё неизвестно как поступят… У них тут живые драконы! – добавил он зловещим шёпотом.

– Спасибо, просветил. – Секретарь протиснулся мимо, отпихнув его. – Сам как-нибудь отобьюсь.

За кольцом из рыцарей начинался длинный мост, перекинутый к высокой чёрной крепостной стене, которая тянулась влево и вправо, исчезая в темноте.

– Замок и есть, – удивлённо покачал головой Джек. – Не понимаю, зачем им такие укрепления. – Он глянул с моста в бездну, заполненную густым туманом. – Кого драго так боятся?

По сторонам входной арки возвышались две статуи ростом со стражников-гигантов из Цитадели: мужчина и женщина в доспехах.

– Гляди, – кивнула Гвен на рептилию, застывшую у ног женщины в позе охотничьего пса, – вот и дракон.

Длинный коридор вёл мимо закрытых деревянных дверей и винтовых лестниц. На стенах бездымным жёлтым пламенем горели факелы, освещая гобелены с батальными сценами. Рыцари дрались с драконами, но кое-где драконы выступали и на их стороне.

Закончился коридор лестницей, которая спускалась зигзагами в главный зал, почти площадь, освещённый языками пламени в огромных котлах по всем четырём углам.

Скорчившись на ступеньках за массивными каменными перилами, незваные гости наблюдали за драго, снующими по отполированному до блеска чёрному полу. Одинаковые серые пальто, шляпы, ярко-красные шарфы… но никого похожего на Лю Фэя.

– Кажись, что-то новенькое, – шепнул Уилл, глянув вверх, и с этим трудно было не согласиться.

Высоко под потолком парил всадник в серебристых доспехах, пронзающий копьём крылатого дракона. Такой монумент, и подвесить в воздухе – чудеса!

– Ладно, пошли, – решилась Гвен и они стали спускаться по лестнице.

Джек, однако, то и дело поднимал голову, бросая взгляд на противоположную сторону, где теснились каменные фасады старинных зданий с колоннами входных арок и узкими оконными проёмами. Одни дома выдавались в зал крытыми портиками, другие стояли в глубине.

Когда до конца лестницы оставался один пролёт, одно из окон вдруг осветилось вспышкой пламени и оттуда донёсся грозный рёв, а затем болезненный вопль и чьё-то раздражённое ворчание.

– Погоди, – шепнул Джек, догоняя девочку, – там что-то неладно.

Она беспечно отмахнулась и объяснила со своей коронной «энциклопедической» гримасой:

– Драконий кодекс, статья двенадцатая, директива четырнадцатая: «Каждый агент уровнем выше оруженосца обязан проходить практику с живыми драконами». Думаю, к таким звукам тут давно уже привыкли.

Джек заглянул через перила: драго и впрямь не выказывали никакого беспокойства.

– У драконов свой кодекс? – удивился он.

– Ну, то есть, у Ордена драконов. Как у нас Министерский регламент. Дракод, одним словом.

«Вот ведь человек! Просто обожает изучать всякие правила! А особенно – их нарушать».

– Ничосе практика, – ухмыльнулся Уилл, которого названия кодексов интересовали мало. – Сожрут и не поморщатся, то-то местные все в шрамах с головы до ног.

Вся троица прошмыгнула в тень боковой аркады и двинулась дальше, обходя зал, но вскоре Джек ощутил тревожное покалывание в затылке и обернулся, встречая пристальный взгляд мужчины, который появился в том самом окне, где недавно мелькало пламя. Затем повернула голову девушка в толпе внизу. Ещё взгляд, ещё… Драго оборачивались один за другим.

Мальчик дёрнул Гвен за рукав.

– Похоже, они меня чувствуют! Эх, не надо было мне идти, подведу всех.

– А ещё меня завернуть хотел, – насмешливо фыркнул секретарь.

В открытых дверях и окнах появлялись всё новые хмурые враждебные лица. Затылок у Джека горел огнём, а сердце готово было выскочить из груди.

– Валим отсюда, – прошипел он, пускаясь бегом. Свернул направо, потом налево, углубляясь в коридоры. Оглянулся через плечо, нет ли позади серых пальто. – Странная у них тут мода одеваться.

– Статья семь, директива шесть, – выдохнула на бегу девочка. – Им положено носить доспехи постоянно.

– Доспехи? – Искатель дёрнул первую попавшуюся дверь, потом другую в поисках укрытия. Надо переждать и придумать план, как добраться до Лю Фэя, не то чего доброго выставят без разговоров. – Что за доспехи?

Гвен толкнула следующую дверь, железную, и та поддалась.

– А ты думал, эти дурацкие серые пальто для красоты? Сам знаешь, какая у них подкладка. – Она распахнула створку шире, пропуская мальчишек вперёд.

За дверью оказалась не комната, а лестница вниз, вырезанная целиком из драконьего камня. Спускаясь, Джек задел пальцами стену и ощутил знакомый жар. Так много этого камня он встречал до сих пор лишь в архивном отделе Министерства драконов, где содержались…

– Живые экземпляры! – Последние слова мальчик невольно выдохнул вслух.

– Что за экземпляры? – хмыкнул секретарь, но юный искатель молчал. В голове у него нарастал тревожный шум, в котором различался низкий рокочущий голос:

«Пламя!.. Свежая кровь… Не знает…»

Споткнувшись на последней ступеньке, мальчик с разбегу влетел в какой-то зал. В стеклянных фонарях по стенам бурлила мутноватая жидкость, испуская яркий белый свет… а путь преграждал дракон с тёмно-жёлтой чешуёй. Рога и хвост его отливали янтарём, а размером дракон был со школьный автобус. Пронзительные угольно-чёрные глаза чудища впивались, казалось, в самый мозг.

«Да! Свежая кровь!

Покажи мне огонь!»

Джек в ужасе присел, закрывая голову ладонями, и развернулся бежать. Уилл уже тащил девочку за руку обратно по лестнице.

– Не отставай, приятель! – бросил он через плечо.

К сожалению, было уже поздно. Снова выбравшись в коридор, они увидели в его конце целую армию серых пальто. Гвен с Уиллом кинулись в другую сторону и бегом завернули за угол. Джек нёсся следом.

– Скорее! – крикнул он.

Девочка оглянулась то ли ответить, то ли убедиться, что его не схватили, сбилась с шага и наткнулась на факел, который покосился, но продолжал гореть жёлтым пламенем. Уилл помог ей удержаться на ногах, и они вместе с ходу проскочили между двумя металлическими статуями драконов, даже не заметив, что те шевельнулись.

Джек заметил, но замедлиться не успел.

Драконы повернулись на постаментах навстречу друг другу и распахнули пасти, из которых выстрелили уже знакомые тёмные лучи, встретились и вспухли искрящимся багровым облаком.

Ффухх!

Коридор исчез, вокруг снова колыхалось знакомое вязкое желе. Пробравшись насквозь, мальчик обернулся, но портал уже исчез – вместо него перед носом возвышались серебристые створки закрытой двери.

За спиной скрипнуло кресло, по каменному полу процокали острые каблучки.

– Привет, Джек! – послышался мелодичный женский голос. – А я всё жду, когда ты наконец появишься.
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Он повернулся, голова шла кругом. Гвен осталась где-то там в коридорах, одна. Нет, хуже, чем одна – с этим… Уиллом! От одной мысли мурашки.

Парадный зал драконьего Замка напоминал тронный, но вместо трона на возвышении стоял простой дубовый стол, а рядом – вешалка для пальто. Высокая женщина в белой блузке и серой юбке спустилась по ступенькам, и мальчик сразу вспомнил её. Эти льдисто-голубые глаза он впервые заметил на заседании суда, а теперь поразился, насколько они похожи на другие, увиденные совсем недавно.

– Подойди, Джек, не стесняйся.

Он двинулся через огромный зал, пересекая пыльные лучи света из окон слева и справа.

«Вот тебе и подземный замок! Интересно, как драго это делают».

– Вы… – В горле пересохло от волнения, и он сглотнул. – Вы министр драконов, да?

Женщина приложила палец к губам.

– Там, снаружи, я называюсь управляющей Замком или графиней Равенсвик. Моя настоящая должность – это секрет… Впрочем… – Она бросила взгляд на его руки. – Я уверена, что ты умеешь хранить секреты – правда, Джек?

– Да, конечно… миледи, – почтительно добавил он.

– Обойдёмся без титулов, – отмахнулась она. С другого конца зала словно само собой прилетело кресло и услужливо пододвинулось сзади. – Садись, мне давно не терпится с тобой поговорить.

– Вы знали, что я приду?

Графиня рассмеялась.

– Нет, у меня нет крови Мерлина, если ты это имеешь в виду. Тем не менее, ожидала, что явишься скоро. Я знакома с твоей родословной, Джек Баклз, отлично знакома. – Она обошла кресло и ласково погладила мальчика по плечам длинными пальцами. – Мы с твоим отцом дружили ещё до истории с Часовщиком.

У Джека по спине пробежал холодок. Интересно, знает ли мама. Хотя… должно быть, что отец поддерживал отношения с драго лишь в интересах Опоры по поручению того же сэра Дрейка.

Очевидно приняв молчание за недоверие, леди Равенсвик подошла к вешалке, где висело серое пальто, шляпа и красный шарф, а рядом меч в ножнах. Отвернула полу пальто и показала мерцающую подкладку.

– Узнаёшь?

– Драконья чешуя, – кивнул Джек, с любопытством подавшись вперёд. – У отца был плащ с такой – там, в плену.

– Мой подарок… – Графиня поднесла ткань к глазам, придирчиво разглядывая. – Для лучшей защиты.

– Но почему? – подозрительно прищурился мальчик. – С какой стати руководству драго помогать какому-то Баклзу? Мы же бродяги, простолюдины…

– Ну положим, ты вовсе не так прост, верно? – Леди Равенсвик отпустила пальто и вернулась к креслу. – У твоего отца тоже проявлялись артуровские способности, хотя и далеко не в той степени. Так, ерунда – лёгкий жар в рукопожатии, тяга к огню… но когда он женился на девушке из другого искательского рода… – Она легонько поддела пятку Джека носком туфли на высоком каблуке. – Я сразу поняла, что ты получишься особенным.

Её взгляд притягивал словно магнит. Мальчик вскочил с кресла. Женщина шагнула ещё ближе.

– Я помогу тебе, Джек. Твои способности достигнут высот, о которых ты и не мечтал.

Она развела руки в стороны, и на открытых ладонях расцвели лепестки пламени, белого и голубого, а затем, брошенные вперёд, слились в огненный шар, который, едва не задев ухо мальчика и разрастаясь на лету, врезался в серебряную дверь. Бронзовый удар гонга заполнил слух.

– А теперь ты, – предложила графиня. Отступила назад и присела на край стола, скрестив лодыжки. – Покажи, что ты умеешь.

– Я… ну… – Показывать очень не хотелось, даже если бы умел. – Не могу я.

– Страх перед сценой? – Она вздохнула. – Не переживай, в твоём возрасте это случается. Но огонь – это только начало. – Кресло за спиной у Джека вдруг накренилось, встав на одну ножку, и начало вращаться. – Нам доступен телекинез, Джек, управление движением, а вместе с ним и пирокинез. Огонь мы вызываем инстинктивно, ускоряя и разогревая молекулы воздуха, но лучшие из нас способны на большее! – Пыль из освещённых солнцем столбов устремилась к её ладоням, слипаясь и скручиваясь в гладкую сферу. – В былые времена самые могущественные драго на поле битвы вызывали ураганы, поднимали в воздух груды земли и обрушивали на головы врагов. – Графиня прищурилась с хитрой усмешкой. – А ещё заставляли их сгорать заживо…

Она явно ждала, что собеседник смутится, тем самым признав свою роль в сожжении Таннера, но мальчик остался невозмутим. Тем не менее, вопросы продолжали терзать его. Почему профессор вдруг загорелся? Отчего обрушилась крыша гробницы – сама по себе или… Кто же он такой, Джек Баклз?

Оставленное в покое кресло вновь упало на все ножки. Леди Равенсвик отбросила шар, и он распался, возвращая пыль в столбы света.

– Ну почему ты такой мрачный? Наоборот, радоваться надо! Я предлагаю тебе свободу.

– Свободу? – растерянно переспросил Джек.

– Разве ты и твои родные не заключены в Цитадели из-за всей этой истории с «правилом тринадцать»? Я могу положить ей конец, как и другой, с Игнациусом Галлом. – Женщина презрительно пошевелила пальцами, словно говорила о споре между соседями по поводу неподстриженной лужайки. – Бродягам ты неудобен и знаешь это, ты чёрное пятно на их безупречном послужном списке. Переходи к нам в Замок, Джек. Здесь твоё место, твоя истинная семья.

Стены зала будто пошатнулись перед глазами.

– Вы хотите, чтобы я стал… драго?

– Ты и есть драго, Джек! Разве ты не ощущал этого на станциях Министерского экспресса? Потому и не имел никаких шансов остаться у нас здесь незамеченным… – Наклонившись, она дотронулась до его руки, пронизывая щекочущим жаром. – Настоящие драго невольно разогревают воздух вокруг себя, а потому узнают друг друга издалека.

– Так вот почему они всё время на меня глазели!

– Они почуяли своего, оказавшегося в одиночестве. Возвращайся к таким, как ты, Джек. Здесь твой настоящий дом, у нас ты ощутишь истинное тепло.

Тепло. Ощущение сопричастности. Как приятно слышать.

– Но… кем я у вас буду? У меня нет никаких славных предков-драго.

– Не беспокойся. – Леди Равенсвик обошла стол и пролистала пожелтевшие страницы лежащего на нём старинного фолианта. – В моей власти распоряжаться именами и титулами угасших родов, чтобы их возродить. – Как насчёт барона Бакленда, к примеру, в честь твоих собственных предков? Неплохо звучит, а?

Рыцарство, благородный титул! С чего бы вдруг и не слишком ли? Сердце у Джека сжалось, почуяв ловушку.

– А как же мои родители… и Сейди? – осторожно спросил он.

– Мы рады будем видеть их здесь, когда они только захотят. Министерству драконов нет никакого дела до искательского регламента и его правил. Репутация твоей семьи в наших глазах чиста как стёклышко.

Свобода, никакого больше «правила тринадцать», никаких судов и разбирательств! Стоит только отказаться от своего имени и взять другое… Но что-то ведь ещё должно измениться, как же иначе.

– А миссис Хадсон? А Гвен с Эшем?

– Джек… – Уголки губ женщины опустились с лёгкой укоризной. – Честно говоря, большинство из нас в Старших министерствах считает бродяг анахронизмом, королевской причудой трёхсотлетней давности, пережившей своё время. Я легко избавлю тебя от козней Галла, но не смогу защитить целое министерство.

Среди мыслей, бурлящих в голове у Джека, вдруг высветились слова, оброненные миссис Хадсон.«Sic biscuitus disintegratum», – пробормотал он, опустив глаза в пол.

Леди Равенсвик с усмешкой кивнула.

– Вот именно. Боюсь, что так и есть. Так что скажешь, Джек?

Он собирался ответить, что подумает, но не успел. Серебристая дверь отворилась с долгим тягучим скрипом, который растёкся перед внутренним взором жёлтой патокой. В дверях Гвен смотрела с удивлением, паренёк у неё за спиной – тоже, и это был не Уилл.

Лю Фэй, китайский посланник, подозрительно прищурил льдисто-голубые глаза.

– Мама, что ты затеяла?
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Распахнув объятия, леди Равенсвик двинулась навстречу.

– Привет, Стивен! Спасибо, что привёл мисс Кинкейд, а то я уже волновалась.

– Мама? – Джек застыл с раскрытым ртом.

– Стивен? – изумлённым эхом отозвалась Гвен.

Управляющая Замком взяла Лю Фэя за плечи и расцеловала в обе щёки.

– Это английское имя моего сына: Стивен Корвус, граф Равенсвик.

– Что, правда? – недоверчиво усмехнулся Джек. – Значит, я могу звать тебя Стив?

– Нет.

Длинные пальцы легко коснулись затылка Джека, вновь отзываясь жаром во всём теле. Женщина подтолкнула мальчика к открытой двери вместе с остальными.

– Жаль так скоро расставаться, Стивен. – Она кивнула сыну. – Я понимаю важность твоего дела. – Её ласковая печальная улыбка казалась какой-то натянутой. – Передавай привет своему отцу.

Стуча острыми каблучками, она двинулась обратно к столу, и серебристая дверь захлопнулась сама собой.

Не говоря ни слова, Лю Фэй зашагал по коридору, украшенному металлическими скульптурами. Джек придержал девочку, заставив отстать на несколько шагов.

– Что с Уиллом? – нетерпеливо спросил он.

– Когда ты потерялся в портале, – шёпотом зачастила Гвен, – драго остановились, и нам удалось оторваться. Лю Фэй нашёлся на кухне… Ну и здорово там! Всюду громадные печи, медные котлы… а какое печенье с земляничным джемом! А чай…

– Ты скажи, куда Уилл подевался!

– Сразу ушёл, едва увидел Лю Фэя. Сказал, сам наверх выберется.

Джек презрительно скривился.

– Бросил тебя?

– Вот ещё! – Она пихнула его в плечо, безошибочно попав по синяку. – Просто убедился, что всё в порядке, и не стал мешать нашим делам. Он деликатный, Джек. Вот!

Китайский посланник остановился, поджидая их на пороге главного зала.

– Теперь не отставайте! Хватит шептаться. Вас здесь не очень-то приветствуют.

Они пересекли зал с всадником и драконом над головой и поднялись по широким ступеням к опускной решётке, охраняемой двумя могучими драго. Панели из самоцветов между бронзовыми прутьями составляли красочную мозаику: алый гранатовый дракон бился с белым опаловым на холме из авантюрина, мерцавшем в свете горящих котлов по углам зала.

Стражники устремили на Джека пронзительные взгляды, которые и впрямь не слишком походили на радость от возвращения блудного сородича к домашнему теплу. Он гордо задрал подбородок и глянул на часового слева, стараясь не обращать внимания на рваный шрам поперёк лица.

– Ну что?

Стражник нахмурился, но, получив разрешающий кивок от Лю Фэя, взялся за рычаг и поднял решётку.

Все трое ступили на красные гранитные плиты министерской стороны станции «Темпл» и направились следом за китайцем к небольшой пустой платформе.

Джек видел, что Гвен с трудом удерживается от вопросов и их у неё множество. От любопытства она готова была лопнуть, как воздушный шарик, но строго соблюдала правило тишины, пока не оказалась наконец внутри вагона. Едва дверь, похожая на створку ракушки, с шипением опустилась на место, девочка плюхнулась, подобрав под себя ноги, на мягкий зелёный диванчик рядом с Лю Фэем, и выпалила, умудрившись задать все вопросы разом:

– Итак? – И добавила, опершись подбородком на сложенные руки: – Ну и мамочка у тебя!

Китаец вздохнул, вглядываясь во тьму туннеля, окружённую сияющим пурпуром магнитной подвески.

– Она руководитель британского Министерства драконов, единственная дочь покойного графа Равенсвика, а отец, Лю Хэй, –лун бучжан, командует китайским аналогом. – Лю Фэй повернулся к ребятам. – Брак был договорным, в интересах сотрудничества, а я – неудачный плод этого союза.

Нахмурившись, он вновь уставился во мрак туннеля. Джек и Гвен ошарашенно переглянулись.

Спустя несколько минут неловкой тишины вагон со скрежетом остановился. За окном вспыхнули искры, сработал закон инерции, и Джека бросило на Гвен. Пока он смущённо извинялся, Лю Фэй встал и произнёс с лёгкой тенью улыбки:

– Кажется, я забыл предупредить, что новая линия экспресса ещё немного… не достроена.

Дверь зашипела, но до конца не поднялась и зависла, дрожа и дёргаясь. Джек поднырнул под неё и перепрыгнул на платформу через почти метровый зазор. С потолка продолжали лететь искры.

– Осторожно, ступенька! – крикнул сверху, приподняв маску сварщика, здоровенный рабочий, оседлавший незаконченное кольцо магнитной подвески. Расхохотался, опустил маску и продолжил своё дело.

– Наладить доверие и сотрудничество между министерствами не так просто, – заметил Лю Фэй, направляя гостей к эскалатору, неприкрытые внутренности которого внушали опасение. – Эта линия напрямую соединит станцию «Темпл» с нашим консульством, но пока придётся немного пройтись пешком.

Эскалатор доставил их на закрытую автостоянку, недалеко от которой за китайской сводчатой аркой начиналась вымощенная кирпичом пешеходная улица с гирляндами разноцветных бумажных фонарей над магазинами и ресторанами.

– Такая арка называетсяпайфан, – проронил Лю Фэй, проходя под узорчатым сводом, – и для нашего народа давно стала символом возвращения домой.

Пройдя немного, они вышли на оживлённую площадь, где царила мешанина ароматов, красок, музыки и болтовни. Тут-то Джек и услышал звук, которого неосознанно ждал весь день.

Ба-бах!

В глубине сознания вспыхнула жёлто-оранжевая молния.

«Где он, Джек?»

Бах!

Треск и даже молния могли и померещиться, но только не воздушная волна, которая их сопровождала. Ощутила её и Гвен.

– Ай! Ты чего пихаешься? – Она обернулась, потирая спину.

– Это не я. – Юный искатель обвёл площадь пристальным взглядом.

Бумажные фонарики качаются на зимнем ветру. Чёрные гранитные львы: один охраняет узорчатый шар, другой играет с львёнком.

«Что они означают? Надо спросить у Лю Фэя».

Запах жареной утки, сочный и насыщенный летней зеленью, ласково щекочет ноздри, наполняя теплом…

Бах!

На этот раз Джек был настороже и успел разглядеть оранжевую молнию неподалёку от витрины с вывеской: «Деликатесы панды». Он пустился со всех ног.

– Ты куда? – Лю Фэй обернулся с недоумением.

В тени крыльца шевельнулась человеческая фигура: женщина небольшого роста в плаще с глухим капюшоном. Увидев подбегающего Джека, она открыла лицо.

– Мама? – Он едва не споткнулся от неожиданности.

– Привет, Джек! – Из-за спины матери показалась Сейди.

Сестра беспечно улыбалась, словно они случайно наткнулись друг на друга по пути из школы или на прогулке. Мэри Баклз, напротив, хмурилась с явной тревогой.

– Ты ждал кого-то другого? – спросила она, придерживая дочку.

– Да, вообще-то, – признался Джек, вновь обшаривая взглядом площадь и ведущие от неё улицы. – Ждал.
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Он шагнул в тень крыльца, подальше от любопытных прохожих. Никакого телепортатора в руках у матери и сестры не было. Откуда же тогда гром и молния?

– Как вы сюда попали?

Мэри Баклз хмыкнула, поджав губы.

– Джек, я знаю больше тайных выходов из Цитадели, чем вы с Гвен вместе взятые.

– В смысле, как сюда?

– Мы с мамой в подземку сели, – пожала плечами Сейди.

Она никогда не лгала брату, да и не выглядела бы такой спокойной, используй они телепортатор.

Джек вздохнул.

– Ладно, мама… Ты укрылась под капюшоном, выбралась из Цитадели в нарушение домашнего ареста, села в подземку и приехали в китайский квартал. Зачем?

Сейди радостно запрыгала.

– Чтобы я поехала с вами!

– О нет! – Он перевёл растерянный взгляд с матери на сестру и обратно.

– Да, – твёрдо кивнула Мэри Баклз.

– Миссис Баклз? – Сзади подошла Гвен в сопровождении Лю Фэя.

– Привет! – Сейди весело пошевелила в воздухе пальцами. – Я еду с вами в Китай!

– Здорово, – отозвалась Гвен.

– Не думаю, – в то же время хмыкнул посланник.

– Слышала? – кивнул Джек матери, показывая на него пальцем через плечо.

Мэри Баклз отвела сына чуть в сторону от остальных и обняла, склонившись к уху.

– У меня нет способностей Мерлина, – торопливо прошептала она, – во всяком случае, не как у неё… но всё же бывают предчувствия… и вот сейчас я уверена, что Сейди тебе в этом путешествии понадобится.

Понимая, что никаких возражений она не примет, Джек с досадой скривился и безнадёжно выдохнул:

– Ладно.

Мать ещё раз крепко обняла и поцеловала сына, коснувшись влажной от слёз щекой.

– Найди ответ, Джек! Отыщи последний кусочек головоломки. Спаси отца и возвращайся целым и невредимым!

– Я постараюсь.

Она всё не выпускала его из объятий, и Джек деликатно кашлянул:

– Мама…

– Что? – всхлипнула она.

– Мне неудобно перед графом Равенсвиком.

Отстранившись и смахнув слёзы, Мэри Баклз вновь накинула капюшон и не оглядываясь поспешила прочь, быстро затерявшись в толпе.

– Зачем нам тащить с собой девятилетнюю девчонку? – фыркнул Лю Фэй, уводя своих спутников с площади.

– Мне почти десять! – возмутилась Сейди.

– Большая разница, – с иронией покачал он головой, открывая дверь магазинчика с фарфоровыми чашками и флаконами специй в витрине. Изнутри пахнуло густой смесью многоцветных восточных ароматов.

– Консульство китайского Министерства драконов ютится под чайной лавчонкой? – хмыкнул Джек.

– Рядом с пожарной станцией, – добавила Гвен, кивая через улицу на большую красную машину.

Лю Фэй аккуратно притворил дверь у ребят за спиной.

– Как я уже говорил, сотрудничество наладить непросто.

Увидев посланника, хозяйка магазина оживлённо замахала руками на немногочисленных покупателей, тараторя что-то по-китайски, и торговый зал быстро опустел, хотя, судя по их внешности, язык понимали далеко не все. Затем опустила жалюзи и бросила что-то помощнице, которая тут же принялась отодвигать от стены тяжёлый комод из тикового дерева с множеством ящичков.

– Туда, – показал Лю Фэй своим спутникам.

В небольшой прихожей дежурило двое охранников в строгих костюмах. Третий, сидевший за регистрационной стойкой, встал и глянул через край на Сейди, а затем задал вопрос по-китайски. Лю Фэй ответил на том же языке – судя по тону, что-то вроде: «Да, я знаю, но эти идиоты настаивали», на что собеседник проронил с усмешкой пару слов, которые также едва ли нуждались в переводе: «Теперь сам расхлёбывай».

Лю Фэй подошёл к стальной двери напротив и провёл своим кольцом с изумрудом по золотой пластине на стене. Створки двери раздвинулись, выпуская наружу клубящийся туман.

– Здесь наш транспорт.

Джек ожидал увидеть что угодно: вагончик гиперпетли, поезд на магнитной подвеске вроде министерского экспресса-переростка, да хоть бы и летающую тарелку. Последнее, конечно, было бы здорово.

По своему убранству помещение за стальной дверью мало чем отличалось от остальных в магазине: стенные панели из разноцветного тропического дерева, шёлковые гобелены с голубыми горными пиками в облаках, на бумажных ширмах змеятся кольцами драконы… но Джек даже не взглянул на всю эту красоту.

Он двинулся на середину комнаты, где трёхпалая драконья лапа, что тянулась с потолка, сжимала в когтях круглую бронзовую кабинку с окошками в верхней части, через которые виднелись мягкие сиденья внутри.

– Прямо в этом и поедем?

– Ага, а вот и дверь! – Сейди обвела пальцем контур, скрытый узорчатой бронзовой резьбой.

– Скорее люк, – поправил Лю Фэй, входя в комнату последним. Он успел сменить пальто, шарф и шляпу на чёрную хлопчатобумажную куртку с синими полосами на рукавах.

Гвен одобрительно кивнула.

– Мне нравится, тебе идёт.

– Спасибо.

Он заставил Сейди отступить на шаг, и часть пола ушла вниз, открывая круглую дыру точно под сферой. Затем повернул утопленную в бронзу ручку, откинул люк и сделал приглашающий жест.

– Осторожно, ступенька! Смотрите, не свалитесь.

– Постараемся, – хмыкнул Джек, подсаживая сестрёнку, – но что толку опасаться ямы, если придётся висеть в непонятном шаре над той же самой ямой?

Лю Фэй в свою очередь подсадил в люк Гвен. Похоже, он был не слишком расположен болтать впустую. Когда все оказались на борту, приложил к окошку растопыренную пятерню и согнул мизинец, а затем безымянный палец, начиная отсчёт для дежурного снаружи.

– Кстати, – не унимался Джек, старательно пристёгиваясь к сиденью, – а зачем мы висим над этой ямой?

Лю Фэй вдруг усмехнулся, впервые за всё время знакомства, но как-то зловеще.

– У вас же в Америке все знают, какая дорога в Китай самая короткая. – Он согнул указательный палец, выставив вверх большой, и дежурный дёрнул за здоровенный рычаг. – Насквозь!

Драконьи когти разжались.

Бронзовая кабинка рухнула в пропасть.
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От неожиданности Гвен взвизгнула. Джек ухватился за сиденье.

– У-хуууу! – Сейди вскинула руки, всплывая над креслом на ремнях и наслаждаясь невесомостью.

Казалось, желудок подкатил к самому горлу и вырывается наружу, и это новое ощущение вспыхивало в сознании искателя багрово-коричневыми пятнами. Мальчик с трудом сглотнул.

– Вы пробили туннель из Лондона в Китай? – изумлённо спросил он.

– Темнота! – Гвен шлёпнула его по плечу. – Ничего ты не понимаешь.

Потирая синяк, Джек кивнул на посланника.

– Он сам так сказал.

– Эта шахта только для начального ускорения, – объяснил Лю Фэй, не отрывая глаз от приборной панели, и дёрнул за рычаг.

Падающая сфера стала переворачиваться, и Джеку вновь пришлось бороться с подкатившим к горлу комом. За стеклянными иллюминаторами сверху над головой – или уже снизу? – царила тьма, в которой плавали багровые пузыри. Направление движения стало не различить.

Оставшийся невозмутимым китаец достал из кармана стеклянный патрон с какой-то синей жидкостью и ввинтил в гнездо над головой.

– Драконьи двери могут перенести всего на несколько шагов, – продолжал он.

– Драконьи? – переспросила Сейди, совершенно сбитая с толку всем увиденным.

– Ну вроде того портала, через который твой брат и мисс Кинкейд проникли в Замок… без приглашения. – Он бросил на них хмурый взгляд и щёлкнул тумблером. За иллюминаторами вспыхнули огни, освещая проносящиеся мимо каменные стены. – Так вот… чтобы переместиться на другую сторону земного шара, требуется набрать терминальную скорость.

– Нехорошее какое-то слово, – поёжился Джек.

– Ну пусть будет скорость убегания. – Лю Фэй откинул колпачок над большой красной кнопкой и нажал её. Жидкость из патрона выплеснулась наружу, в шахту, образуя густой туман, который через мгновение воспламенился. Сферу окутало тёмно-синее свечение, как от полуночного звёздного неба.

– Ого! – хором восхитились девочки.

Джек молчал, не находя слов. Теперь уже казалось, что кабинка не падает, а взмывает ввысь, пробиваясь сквозь синее пламя. Впереди снова показалась тьма, и она стремительно приближалась, похожая на чёрный потолок, покрытый волнистой рябью. Удар! Чернота расплескалась по окнам, и в следующий миг сфера замерла неподвижно, оказавшись в цепкой хватке другой трёхпалой драконьей лапы. Лю Фэй встал и отпер люк.

– Но как… – Гвен высунула голову наружу, разглядывая выдвинувшийся сбоку стальной решётчатый мостик и густую чёрную жидкость внизу, волны которой разбегались в стороны и утекали в стены шахты.

– Замедляющая ловушка – слой феррокарбоновых наночастиц. Их облако ведёт себя как жидкость, а магнитные свойства позволяют им управлять.

– Ферро… – нахмурилась она. – Хочешь сказать, мы врезались в железо?

– Говорю же, они как жидкость! – Лю Фэй подал ей руку, а затем помог сойти младшей девочке, предоставляя Джеку справляться самому.

– Сколько можно вас ждать? – Мужчина в костюме с высоким воротом встречал их в конце стального мостика. Камень стен вокруг перемежался титановыми панелями, трубами и приборными коробками. – Зачем ты напялил эту дурацкую куртку? Подчёркиваешь свою слабость?

Казалось, это нарочно было сказано на понятном гостям языке, чтобы ещё больше смутить паренька. Затем они перешли на китайский. После короткой перепалки Лю Фэй опустил глаза и что-то раздражённо пробормотал. Стало ясно, что отношения у этих двоих оставляют желать лучшего.

– Чувствуется, папаша тоже хорош, – тихонько шепнула Гвен, шагая следом за китайцем к лифту.

Тёмно-серый механический гул внутри кабинки давил Джеку на уши, усугубляя напряжение, висевшее в воздухе.

– Мой отец разочарован, – подчёркнуто громко заметил Лю Фэй. – Он ждал знаменитого искателя Джона Баклза, о котором так много знал со слов моей матери, а я вернулся с компанией ребятишек.

– Ты преувеличиваешь,Шуан. Мистер Баклз – этот мистер Баклз! – получил лучшие рекомендации из источника куда надёжнее, чем твоя мать.

– То есть? – Гвен глянула выжидающе, но министр не поддался.

– Увидите. – Лифт остановился, выпуская их в коридор со стенами из бурого камня. – Она уже нас ждёт.

Кабинет китайского министра драконов уступал размерами тронному залу его супруги, но дверь тоже впечатляла – двойная железная с шипами, выкрашенная в красный цвет. По стенам развешано всевозможное холодное оружие, из мебели – только скромный стол и несколько кресел. Белокурая женщина в длинном зелёном платье, сидевшая в одном из них, обернулась. Лицо её наполовину скрывали круглые тёмные очки, почти чёрные.

– Чудесно! – воскликнула она. – Я так рада, что вам всем удалось выбраться.

– Архивистка! – с изумлением выдохнула Гвен и бросилась вперёд, протягивая руки, но юный искатель не спешил. Интересно, кто два месяца назад напустил на них целую свору драконов? – Что случилось, куда вы пропали?

– Вот именно, – прищурился Джек.

– Ничего особенного, просто срочная поездка. – Она ласково взяла Гвен за руку. – Услышала об украденных артефактах и появлении дракона, вот и решила помочь.

– И рекомендовала подключить к расследованию мистера Баклза, – добавил министр. – Упомянула, что все вы ещё молоды… – Он вздохнул, садясь в кресло за столом, и хмуро покосился на Сейди. – Но забыла уточнить, до какой степени.

Девочка скрестила руки на груди, дерзко встречая его взгляд.

– Мне. Почти. Десять! – отчеканила она.

– Мы видели черепахового кота, – сообщила Гвен, усаживаясь рядом с архивисткой, – он очень скучает!

Женщина в тёмных очках фыркнула:

– Ну конечно, скучает! Как же ему без служанки, принцу этакому.

– Уже поздно. – Отец Лю Фэя положил руку на кипу бумаг. – У меня ещё много дел.Шуан проследит, чтобы вас покормили, и покажет спальни.

«Опять это имя», – подумал Джек.

Лю Фэй отвёл гостей на кухню, где они наскоро перекусили жареным сладким картофелем и рулетиками из рисового теста с соевой начинкой и корицей лю да гун, а затем поднялись на лифте и оказались на залитом лунным светом мосту.

Прохладный влажный ветерок приятно обдувал щёки. За каменным парапетом в серебряной дымке парили изогнутые черепичные кровли пагод, соединённых арочными галереями.

– Он сказал, что уже поздно, но я не думал, что настолько, – шёпотом заметил Джек, словно боялся нарушить громкими словами очарование тихой лунной ночи.

– Ты преодолел пять тысяч миль ради своей цели, Джек, – прошептала в ответ архивистка, – но достичь её не легче, чем достать луну с неба. Вот и помни об этом. – Кивнув с улыбкой на прощанье, она шагнула на другой мостик и исчезла в тумане.

Остальные вскоре подошли, и все направились к расписному деревянному павильону.

– Вот ваши покои, – кивнул Лю Фэй на три расположенные рядом двери. – Найдёте там воду и еду, только… – Он выразительно глянул на Гвен. – Должен извиниться, но интернет временно не работает.

«Шутит?» – Джек усмехнулся про себя.

– Нет проблем. – Девочка махнула смартфоном. – У меня спутниковый.

– Погоди! – Джек придержал посланника за локоть. – Почему отец зовёт тебя Шуаном?

– У нас принято давать детям прозвища… но меня он так назвал не из родительских чувств. – Лю Фэй выдернул руку и пошёл прочь. –Шуан по-китайски означает «иней».


Глава 30 


– Гвен!

Джек вскинулся в постели, дыхание застревало в груди. Протёр заспанные глаза и с удивлением заметил оранжевое сияние, заливающее комнату. Казалось, пока он спал, кто-то зажёг свет, но лампа оставалась тёмной.

Сверху что-то давило, в мозг словно вонзались жаркие багровые шипы, в то же время высасывая из воздуха кислород. Мальчик медленно, опасливо поднял взгляд. Над головой повис огненный шар размером с бейсбольный мяч.

– Ну хоть кресло не подпалил на этот раз, – с облегчением рассмеялся Джек.

Он поднял раскрытую ладонь, и оранжевый сгусток пламени послушно устремился к ней. Как там сказала леди Равенсвик? «Огонь мы вызываем инстинктивно, ускоряя молекулы воздуха». А если сосредоточиться? Джек попробовал мысленно надавить на шар, как делал это с камнем, когда вызывал глюк. От напряжения заломило виски, но ничего не происходило. Затем огонь вдруг вспыхнул, стремительно расширяясь до размеров футбольного мяча. Мальчик вскрикнул, закрывая лицо другой рукой. К счастью, брови остались целы. Пламя уже тускнело, словно угасающий костёр.

Однако в комнате был и другой свет. Юный искатель нюхом чуял голубоватую дымку рассвета, что уже просачивался в окно, проявляя на ночном столике контуры бумажного листа с ровными строчками, который перед сном дала Гвен.

– Я сложила головоломку, – объявила она, покусывая губы. – Ещё тогда, перед встречей с Уиллом.

– Какую головоломку?

– Слова твоего отца… те стихи, что он бормотал в бреду. – Она протянула листок бумаги. – Строки были все перепутаны, но я догадалась, как их правильно сложить. Это похоже на пророчество, оно может нам помочь.

Джек поднялся с постели, взял стихи и стал перечитывать. Начало он помнил, отец произнёс его целиком, взяв в руку веер:

Свёл веер вечных восьмерых,
Секреты спрятаны у них.
Царь первый знал, но побеждён,
От снадобья скончался он.



Дальше были сплошные загадки, хотя кое-какие версии у Джека уже появились.

Плечом к плечу огонь и лёд,
Союз ваш девочку спасёт,
А та, чей дальше видит взор,
Даст козням призрака отпор.

Застыл в созвездьях небосвод,
И рек стальных недвижен ход.
В глуби земной, где меркнет луч,
Найдётся к вечной тайне ключ.



А если последние двустишия и впрямь говорили о будущем, а не о прошлых событиях, то пророчество выглядело не слишком благоприятным:

В могильной тьме среди руин
Поможет твой огонь один.
Та примет смерть, та улетит.
Глазам укажет горный скит.

Полёт мой вечность пронизал,
И глушь лесов, и недра скал.
Чья мощь кошмар развеет тот,
Что пуще всех тебя гнетёт?



– Джек, ты у себя? – Сейди постучала снаружи. – Выгляни скорее, ты должен это увидеть!

– Что там? – Он приоткрыл дверь. – Ого!

Солнечные лучи уже почти рассеяли ночной туман, его клочья висели на отвесных скалах, вздымавшихся над бескрайним лесным ковром и увенчанных на разной высоте пагодами с горбатыми мостиками и крытыми переходами. Мальчик жадно вдохнул свежий горный воздух – совсем не тот, к которому он успел привыкнуть в тайных подземельях Лондона.

Лю Фэй стоял рядом, облокотившись на парапет, а вскоре из своей спальни появилась и Гвен. Едва раскрыв рот, чтобы зевнуть, она тоже ахнула, потрясённая великолепным видом.

– Все наши гости реагируют так, – довольно кивнул посланник, – хотя горы не самое лучшее, что у нас тут есть. – Он выпрямился и убрал руки с парапета, оставив на камне блестящие следы инея. – Идёмте, покажу остальное, а заодно введу в курс дела о краже.

– Минуточку, ледяной! – прищурился Джек.

«В самом деле, сколько можно притворяться!»

Лю Фэй молча скривился и сжал кулаки.

– Джек, не надо, – вмешалась Сейди. – Он же не нарочно.

Гвен недоумённо глянула на брата и сестру.

– Вы о чём вообще?

Джек показал на парапет, где ледяная плёнка быстро превращалась в капли воды.

– Хватит прикидываться,Шуан. Тебе всё равно не скрыть своих способностей. Я хорошо помню, как ты показывал фокусы в гильдии воров, после того как Таннер украл драгоценности британской короны. Признайся, и покончим с этим.

Лю Фэй глухо зарычал и выбросил вперёд пальцы, с которых полился поток холода. Над головой Джека повисли тяжёлые сосульки, и Гвен оттащила его в сторону. Одна сосулька оторвалась и разбилась о каменный пол.

– Ах, так? – Искатель угрожающе шагнул вперёд, ощущая в руках пульсирующий жар. – Ну, давай поиграем.

Он поднял ладони. Последовала долгая, мучительная пауза. Лю Фэй наблюдал без страха, скорее с досадой и смущением. Наконец выдавил:

– Я… я не любитель подобных игр.

Джек устало опустил плечи, глядя на свои пустые руки. Огонь не желал приходить.

Лю Фэй фыркнул и пошёл прочь.

Завтракали в столовой, полной мужчин и женщин в красных, зелёных и синих одеждах свободного покроя и чёрных кожаных доспехах с металлическими шипами. Джек заметил у многих перчатки со странными металлическими заклёпками и хотел спросить, зачем они, но посланник всё ещё дулся, угрюмо замораживая ломтики банана и раскладывая их по тарелке.

Между тем, паровые булочки с мясной начинкой оказались просто великолепны. Вторую порцию Джек доесть не успел: Лю Фэй неожиданно встал из-за стола и пошёл к выходу.

– Здорово у него получается, – Сейди хмыкнула, пробуя мороженый банан.

Мальчик недовольно бросил салфетку на свою тарелку.

– Похоже, завтрак окончен, – буркнул он.

Лю Фэя они догнали в коридорчике, сплошь увешанном колоколами разной величины и необычной квадратной формы, так что, казалось, находишься внутри причудливого музыкального инструмента. Джек с трудом подавил желание сыграть на нём.

Сейди не удержалась: качнула самый маленький колокольчик и засмеялась, слушая в утренней тишине ровный протяжный звон.

– Всё хорошо, ты можешь нам доверять, – шепнула она, беря Лю Фэя за руку.

Он кивнул, заглушая колокольчик другой рукой, и стал объяснять, шагая дальше по коридору:

– Там в столовой с нами былилун у-ши, драконья стража. Наверное, вы заметили, что на нас они нарочно не обращали внимания, особенно на меня? Когда-толун у-ши мало чем отличались от драго, но наследственная способность управлять огнём давно у них исчезла. Мой отец надеялся вернуть её с помощью договорной женитьбы…

– На твоей матери, – понятливо кивнула Гвен, – главе нашего Министерства драконов.

– Да, я планировался как своего рода растопка, по-китайски –сухуэйфуцзань. Однако ничего от матери не унаследовал. Ну… почти. Драго вызывают огонь, ускоряя частицы воздуха и притягивая пыль. Я тоже кое-что умею, только…

– Наоборот, – подсказала Сейди.

– Вот именно, – вздохнул он. – Вместо пыли собираю влагу, а молекулы воздуха замедляю, так что получается лёд.

Коридор вывел на наружную лестницу, которая спускалась по стене утёса. Чуть ниже из фонтана в виде драконьей головы стекала вдоль ступеней струйка воды. Лю Фэй окунул в поток руку, достал сверкающий гранями кристалл чистого льда и протянул младшей девочке.

– Какая прелесть! – воскликнула Сейди.

– Салонный фокус, не более, – фыркнул он. – Длялун у-ши я сплошное разочарование, да и ваши драго смотрят косо на титулованного графа, не умеющего вызвать огонь. – Лю Фэй отряхнул руку, поднимая вихрь снежинок. Лестница закончилась новым коридором, журчание ручья эхом отдавалось в стенах. – На какое-то время удалось пристроиться в гильдию магов, но потом они поняли, что мои фокусы никакая не иллюзия, и выгнали…

– Извини, – вздохнула Гвен, – мы не знали.

Она ткнула Джека в плечо.

– М-м… Да, извини, – неловко пробормотал он, потирая синяк. – Мы и правда… не знали.

– Да откуда вам знать? Короче, так я и стал посланником, мотаюсь туда-сюда между двумя своими семьями… но нигде не стал своим. – Лю Фэй остановился перед массивной дверью, которую украшала изящная резьба: древесные стволы, обвитые петлями чешуйчатых змеиных тел. – Одни лишь существа, обитающие в этом саду, смотрят на меня без осуждения.

Он потянул за толстое железное кольцо, широко распахивая дверь.

Сейди ахнула, прижимая ладони ко рту. Затем уронила руки и восторженно запрыгала на цыпочках.

– Джек! Прямо как во сне!
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Ручей вытекал из-под решётки и петлял по живописному саду, окружённому заросшей деревьями каменной стеной. Среди прудов и пагод лежали и скользили по земле огромные причудливые существа с блестевшей на утреннем солнце разноцветной чешуёй.

Джек уже имел опыт общения с драконами в архивном зверинце у драго и в их замковой резиденции, и оба раза опыт пренеприятный, однако сестра не дала ему возможности уклониться от новой встречи, тут же пустившись бегом.

– Сейди, погоди!

– С ней ничего не случится, – заверил Лю Фэй, – сам увидишь.

Девочку они нашли у пруда с золотыми карпами. Болтая в воздухе ногами, она сидела на деревянном мостике, а дракон, удивительно подходивший по цвету к её лавандовым туфелькам с блёстками, если бы не изумрудно-мраморные разводы, наполовину вытянул своё длинное змеиное тело из зарослей и положил голову ей на колени. Ветвистые рога его, похожие на оленьи, напоминали по цвету розовый гранит, а довольное урчание было слышно ещё издалека.

Опасения всё ещё не оставляли Джека. Оглянувшись на другого дракона, золотисто-жёлтого, который также проявлял явный интерес к посетителям, он двинулся к сестре.

– Сейди…

Лю Фэй тронул его за плечо.

– Поверь мне, Джек! Она в полной безопасности. Это же Би Ю, наша приласкушечка, как выражается моя мать. Она обожает людей, особенно девочек.

– Надеюсь, не на завтрак, – хмыкнул Джек.

– Она? – подняла брови Гвен.

– Самку сразу видно по нарядной окраске. Драконы, как люди, у нас женщины тоже красивее.

– Ага, мы такие! – Сейди почесала дракониху за ухом. – Правда, Би Ю?

Из-под моста выплыл карп с длинными висячими усами, почти как у дракона. Не успел Джек поразмыслить, не родственники ли они, как Би Ю ловко выхватила рыбину из воды и тут же проглотила.

– Эй! – Лю Фэй стряхнул с куртки брызги, затем произнёс со смехом что-то по-китайски, и дракониха уползла в кусты, шлёпая перепончатыми лапами.

– У неё нет крыльев, – заметила Гвен.

– Из её семейства их нет почти ни у кого. Этошилун, горный дракон.

Би Ю нашла нишу в стене, прикрытую корнями толстого дерева, и свернулась там, практически слившись с камнем.

– Много их таких, не летающих? – поинтересовался Джек, шагая дальше вдоль ручья.

– А кто сказал, что они не летают? – удивлённо оглянулся провожатый. – Китайским драконам давным-давно уже не нужны для этого крылья. У некоторых сохранились, но больше для красоты или чтобы лучше рулить.

– Но как же они…

– Огонь, – кратко объяснил Лю Фэй и замолчал.

Тем временем золотисто-жёлтый дракон продолжал преследовать компанию, не сводя угольно-чёрных глаз с Джека. Чуть позади шли двое стражей в красной форме – явно приглядывая за порядком. Лю Фэй окликнул дракона по-китайски, и тот подполз ближе.

– Это Лао Ху –фуканлун, или дракон скрытых сокровищ. Когда летит, пламя хлещет, как из реактивного истребителя.

Полосатый тигровый окрас Лао Ху был заметно тусклее, чем у Би Ю, а оленьи рога и длинные когти отливали платиной. Дракон потянулся к Джеку, и у мальчика застучало в висках.

«Огонь? Пламя?

У тебя есть огонь?»

Драконьи мысли вспыхивали в сознании, понятные без перевода. Болезненно морщась, Джек попытался ответить тем же способом:

«Нет! У меня нет огня!»

– Тебе нехорошо? – Лю Фэй замедлил шаг.

Боль в голове притихла. В глазах золотистого дракона светилось явное недоверие.

– Всё нормально, идём дальше.

Посланник повёл их по мостику к пагоде на середине пруда, а дракон остался на берегу, продолжая наблюдать за Джеком.

– Ваш Лао Ху, похоже, не может за нами полететь, – заметила Гвен, оглянувшись. – Получается, что огня вы драконам не даёте, точно так же, как наши драго.

– Да, не даём, но… – Лю Фэй покачал пальцем. – Тем не менее, относимся к ним совершенно иначе. – Он поднялся по ступеням к пагоде и показал на ещё одну обитательницу сада наверху среди ветвей: медная чешуя сливается с корой дерева, зелёные пятна там и здесь напоминают листья. –Лун у-ши не позволяют им улетать из питомника ради их же собственной безопасности.

– Питомник… – задумался вслух Джек, поднимаясь по лестнице следом и окидывая взглядом заросли. – Если драконы не могут сами высечь искру, значит, всё здесь… – Он провёл пальцами по колонне, ощущая знакомый жар. – Драконий камень! – Пагода, плиты дорожек, стена – всё в саду было из него, разве что более тёмной разновидности, чем в архиве. – Где же вы его столько набрали?

– Прямо здесь, в долине. Она служила драконам убежищем задолго до того, как появилась наша служба. Мы просто поселились рядом в их природном доме. – Лю Фэй опустил руку к пруду, из воды высунул шею небесно-синий дракончик и потёрся о ладонь. – У нас с ними своего рода симбиоз.

Дракончик таращил на гостей чёрные глаза с радостным удивлением. Проскользнув по-змеиному сквозь парапет, забрался к Сейди на плечо, расправил изящные маленькие крылышки и поднялся в воздух.

– Это Сяо Цюань, – улыбнулся посланник, –инлун, водяной дракон. Одно из немногих семейств с полностью развитыми крыльями.

Сяо Цюань сделал кувырок назад, описал петлю и завис напротив Джека.

– Осторожно… – начал Лю Фэй, но опоздал. Из драконьей пасти вырвалась струя воды прямо в лицо мальчику. – Они любят плеваться.

– Спасибо, – буркнул Джек, протирая глаза.

Гвен сунула ему в руку носовой платок.

– А что за симбиоз? – спросила она.

Инлун подлетел к посланнику, обвился вокруг пояса и положил мокрую мордочку на плечо, заглядывая в напряжённое лицо.

– Люди владеют огнём, а драконы дарят им мудрость и удачу. Стражи не враждуют со своими подопечными… как драго, которые стремятся их уничтожить.

Отмахнувшись от попытки Джека вернуть платок, Гвен возразила:

– Драго не обязательно их уничтожают! Согласно одиннадцатой директиве второй статьи Драконьего кодекса, дракона можно изловить живым.

Лю Фэй с Сяо Цюанем оба нахмурились.

– Я и сам драго, не тольколун у-ши. Не напоминай мне регламент моего собственного министерства!

– Я не стала бы, но раз ты сам не знаешь…

– Эй, хватит! – вмешался Джек, засовывая мокрый платок в карман и вздрагивая от его ледяной белизны. – Не пора ли нам, наконец, заняться расследованием?

Спорщики умолкли. Синий дракончик сердито отвернулся, скользнул к пруду и с плеском ушёл под воду.

– Да, конечно, – кивнул посланник, успокоившись. – Пропали один за другим три артефакта, и каждый раз с места преступления улетал механический дракон. – Он пожал плечами. – Пока, к сожалению, ничего больше узнать не удалось.

– Потому нас и вызвали, – гордо заметила Гвен.

– Тогда рассказывай, что и откуда украли.

– Как я уже говорил, все предметы имели отношение к Цинь Шихуанди, первому китайскому императору. – Лю Фэй уселся на скамью возле пагоды. – Сначала похитили книгу с деревянными страницами, составленную великим астрономом империи Цинь, и нефритовую печать первого императора. Механический дракон проломил стену Национального музея.

– Точно, – кивнул Джек, глядя на золотистого Лао Ху, который продолжал следить с берега, – по телевизору в новостях было. А третий артефакт?

– Кубок из лунного камня, его император использовал в алхимических опытах. Пропал из музея в Гонконге. – Лю Фэй уныло вздохнул. – Все наши попытки найти украденное ничего не дали. Удалось только перенести оставшиеся артефакты эпохи Цинь из музеев в наше подземное хранилище.

Гвен переглянулась с Джеком.

– Значит, кое-что всё-таки осталось… Можно нам взглянуть?
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Лю Фэй отправил стражника вызвать архивистку и повёл ребят за собой. Золотистый дракон скользил следом на почтительном расстоянии, в то время как крылатый Сяо Цюань вёл себя гораздо менее почтительно, кружа и выделывая пируэты над головой. Когда он пронёсся перед самым носом у Гвен, Джек не удержался от смеха:

– Пожалуй, тебе стоит выпустить Клопика, эти двое сразу найдут общий язык.

– Пожалуй, чуть позже. – Девочка вновь отмахнулась от назойливого синего хвоста. – В саду, полном драконов, ему гулять не стоит.

Дорожка, вымощенная драконьим камнем, петляла среди деревьев, пока не привела к глубокому колодцу шириной в полтора десятка шагов из того же материала. На первой ступеньке спуска Джек остановился, поражённо оглядывая конструкцию.

– Что это мне напоминает?

– Как это, что? Архив, конечно, – хмыкнула Гвен.

Наблюдались, однако, и различия. Стены колодца были просто вырублены в скале, и их ровная поверхность без полок и украшений нарушалась лишь крутой спиральной лестницей.

– Немало пришлось потрудиться вашим драконьим стражникам, – покачал головой искатель.

Лю Фэй провёл изумрудным кольцом над пластиной из углеволокна, и на стене вдоль ступенек загорелась светящаяся полоса.

– Нет, основная шахта и пещеры были здесь ещё до нас.

– Пещеры? – Гвен взяла за руку Сейди и начала спускаться следом.

Джек оглянулся. Драконья свита застыла на границе зарослей, не решаясь двигаться дальше.

– Эй, друзья, вы с нами или как? – усмехнулся он.

Золотистый Лао Ху лишь фыркнул и не двинулся с места, а Сяо Цюань сделал кувырок в воздухе и исчез среди деревьев.

Пещеры, о которых говорил Лю Фэй, попадались по пути то и дело, наподобие министерских отделов в лондонском архиве – ещё одно сходство. Однако ни книг, ни карт со схемами Джек не заметил.

В первой пещере уютно устроилась драконья парочка – светло-зелёная дракониха с серебристым узором на чешуе и дракон покрупнее с серыми и чёрными пятнами.

– Тоже горные, как твоя подружка Би Ю, – повернулся посланник к Сейди. – Почти все нашишилуны ифуканлуны предпочитают жить здесь, под землёй.

Самое интересное зрелище представилось глазам гостей в последней из открытых пещер, самой просторной. Платиновый дракон с медными леопардовыми пятнами сжимал в когтях гигантскую жемчужину величиной с человеческую голову, а двое других, золотистый с опаловыми рогами и узорчато-серебристый, наскакивали на него, пытаясь отобрать сокровище.

– Такая жемчужина стоит целого состояния! – восхитилась Гвен.

– Охрана тоже достойная, – усмехнулся Джек. – Грабитель полезет только совсем отчаянный.

Боковые пещеры больше не попадались, но Лю Фэй продолжал спускаться. Звук шагов по ступеням отдавался в сознании искателя мерной пульсацией концентрических коричневых кругов, словно от камня, брошенного на середину болота.

– Долго ещё? – Сейди нетерпеливо дёрнула китайца за рукав.

– Нет, уже не очень… Хранилище там… чуть ниже…

Голос его вдруг прервался, взгляд замер, устремлённый на пролёт лестницы ниже. На ступеньках, опершись локтями на колени, сидела архивистка. Прежде чем её успели окликнуть, она приложила палец к губам.

– Как вы успели раньше нас? – тихо спросил Лю Фэй, подойдя ближе.

– Я уже была здесь, – шепнула она в ответ, не отрывая невидящих глаз от стены напротив.

Джек взял её за протянутую руку и помог встать.

– А что вы здесь делали?

Гвен, тоже глядя в ту сторону, заставила его повернуть голову.

– Наблюдала, я думаю. Сам посмотри!

Отгороженная, словно прутьями решётки, рядом колонн из драконьего камня, в тёмной стене скрывалась ещё одна пещера, где виднелись очертания драконихи воистину гигантских размеров. При виде посетителей она испустила низкий мощный рык. Похожие звуки Джек уже слышал: они доносились из бездонных глубин архива в Лондоне.

Дракониха казалась совершенно чёрной с обсидиановыми рогами и когтями, но когда вытянула наружу длинную лапу, то в бледном свете с лестницы тускло блеснули пурпурно-фиолетовые тона. Огромное крыло, прижатое к боку, шевельнулось, и из пещеры докатился мощный вал горячего дыхания.

Сейди откинула со лба каштановую прядь.

– Почему она за решёткой?

– Опасно выпускать, слишком сильная. – Лю Фэй глянул на Джека. – Полагают, что она и выкопала этот колодец более двух тысячелетий назад.

– Нет, не она, – покачала головой архивистка, обернувшись. – Возможно, её предок, но не она. Слишком молодая и мелкая.

– Молодая? – подняла брови Гвен.

– Мелкая? – хмыкнул Джек одновременно.

Оба глянули на архивистку с недоумением.

– Вот именно. – Она стала спускаться по ступенькам. – Насколько я понимаю, вы пришли посмотреть на циньские артефакты. Очень хорошо, идите за мной.

Через два витка лестницы обнаружилась пещера, где в четыре этажа громоздились полки и шкафы, набитые всевозможными предметами былых эпох. Все разбрелись по залу, Джек выбрал проход между каменными драконьими черепами. То ли скульптура, то ли настоящие – когти увиденных сегодня живых драконов тоже были как будто из камня. В конце стоял высокий бронзовый сосуд с торчащими во все стороны драконьими головами, у каждой в пасти шар. Ниже, вокруг основания, сидели лягушки, смотревшие вверх с распахнутыми ртами. Лягушки и драконы – что бы это значило?

Архивистка и Сейди подошли к столику, накрытому чёрной бархатной скатертью, где были разложены по кругу разные артефакты: блестящий метеорит с высеченными иероглифами, железный молот, грубой формы стеклянная бутыль с красным порошком и диск из нефрита с прорезями в виде геометрических фигур.

– Вот они, реликвии эпохи Цинь, – показал на столик Лю Фэй, подходя вместе с Гвен и Джеком. Взял бутыль и качнул, пересыпая порошок внутри. – Часть главных сокровищ императора.

– Порошок – тоже сокровище? – усмехнулась Сейди.

– Здесь киноварь – минерал, содержащий ртуть. За две тысячи лет он рассыпался в пыль, но вначале был в виде пилюль. Цинь Шихуанди принимал их каждый день, чтобы пропитать свои внутренности «вечным серебром».

– А на вид обычная ржавчина… Вот это мне больше нравится. – Девочка схватилась за метеорит.

– Сейди, не надо! – попытался остановить её Джек, но опоздал.

Камень из космоса оказался необычно тяжёлым и выскользнул у неё из рук. Джек едва успел подхватить его у самого пола.

Внезапно предметы и стены пещеры вокруг исчезли. Он бесконечно долго падал сквозь чёрную пустоту, а потом оказался среди высокой травы цвета серой пемзы, колышущейся в рваном, дёрганом ритме на берегу перед бескрайним разливом чернильно-чёрной воды.

«Видение от метеорита», – понял Джек, превозмогая бешеный стук в ушах. Теперь сознание искателя находилось внутри небесного камня, а глаза смотрели наружу. Человек, будто сам состоящий из того же минерала, поднял его в руках и что-то яростно завопил. Выйти наружу в глюке мальчик не решался, уж больно странным и неприветливым выглядело всё вокруг.

В облике человека лишь местами проглядывали живые, не искажённые минералом черты – очевидно, из-за прожилок никеля или железа в камне. В результате лицо походило на причудливые изображения в храме тамплиеров, но Джек всё же узнал правителя из прошлого видения, который стал много старше и, похоже, повредился в уме.

Блестящий полководец, повернувший реку при осаде города и заслуживший уважение и славу у своих солдат, стал кровожадным безумцем Цинь Шихуанди.

Император уронил камень с Джеком на чёрный береговой песок и поднял большой арбалет. Зашёл по колено в призрачную тёмную воду и взмахнул оружием, словно вызывая на бой невидимого врага. Дождавшись выстрела, такие же каменные придворные бросились к повелителю, потащили назад, рычащего и брыкающегося, и положили в серую траву.

Очевидно, таков был конец великого правителя державы Цинь. Болезненно кривясь, Джек, отпрянул от печальной сцены, выходя из глюка. Вокруг сгустились, надвигаясь, каменные стены пещеры, выступили из темноты лица друзей.

– Спасибо, – с облегчением выдохнул Лю Фэй, забирая метеорит. – Разбейся он, я не смог бы посмотреть отцу в глаза. Камень хранился тысячи лет, надпись сделана при жизни императора и предсказывает его смерть.

– Тем не менее, убил его вроде бы не космический камень с пророчеством… – Джек покосился на Гвен.

Судя по лицу, она поняла, что Джек побывал в видении. Взгляд также обещал, что разговор ещё впереди. Девочка обошла столик, присматриваясь к последнему артефакту, нефритовому диску размером с тарелку.

– М-м… а об этом что расскажешь?

Посланник смущённо помялся.

– О диске мало что известно… В описи вещей императора он значится какбусю тули, Бессмертный ключ.

Веснушки на щеках у Гвен подпрыгнули, уголки губ приподнялись в улыбке.

– Ключ… – пробормотала она. – «В глуби земной, где меркнет луч, найдётся к вечной тайне ключ». Вот он, Джек, ключ! Тот самый, что просил найти твой отец.


Глава 33 


Джек разглядывал геометрические прорези.

– Бессмертный ключ… – задумался он вслух. «Разве ключ бывает такой формы?» – Может, его накладывают на какие-нибудь выступы и поворачивают как рычаг?

– Можно мне? – Архивистка тронула Гвен за плечо, и девочка отодвинулась, уступая место. Пальцы слепой неторопливо ощупали края диска. – Хм… зарубки?.. Да, четыре насечки на равном расстоянии делят круг на четверти.

– Как будто четыре веера, – глянула Гвен через плечо.

Лю Фэй побледнел, глядя, как она достаёт китайский веер, добытый Галлом в пещере, и раскрывает на столе рядом с диском. Потянулся дрожащими пальцами.

– Восемь бессмертных! Это же… как?..

– Бесценное сокровище твоего народа, которое я таскаю в кармане? – Девочка виновато погладила его по руке. – Давай потом это обсудим, ладно? Думаю, ваш Бессмертный ключ – не от двери, а от шифра.

Не обращая внимания на гневный взгляд китайца, она наложила диск на веер, совместив насечки с его краями. В сквозных прорезях диска виднелись ряды иероглифов.

– Точно, шифр! – Просветлев лицом, Лю Фэй перевёл текст: – «Состав жизненного эликсира, записанный собственной рукою Цинь Шихуанди, бессмертного повелителя». Невероятно!

Сейди просунула голову, с любопытством рассматривая иероглифы.

– Да ну, подумаешь! – хмыкнула она.

Лю Фэй скрестил руки на груди.

– А что? – сдвинул он брови, глядя на малышку сверху вниз.

– Да вот… – Она подняла нефритовый круг. – То же самое видно и так, а прорези только помогают выделить нужное.

Сестра была права. Джек покачал головой.

– Потому Галл и оставил веер в библиотеке. Должно быть, он давным-давно всё это прочитал.

– Галл? – искоса глянул посланник. – Это который, Игнациус?

– М-м… да, – кивнул Джек. – Тот самый. Ты не сердись, мы кое о чём уже догадываемся, просто ещё не говорили… о похищенных артефактах… – Он поморщился. – И о том механическом драконе.

Несмотря на призыв не сердиться, Лю Фэй становился всё мрачнее. Джек торопливо поведал об одержимости Галла идеей бессмертия и его опытах по переносу разума, об истории с Часовщиком, его сообщником, и ненависти к семейству Баклзов.

– Эй, смотрите! – прервала рассказ Сейди, продолжавшая тем временем вертеть в руках диск. Приложила его к вееру, расположив по краям другую пару насечек. В дугообразных прорезях показались новые строки, в пустом квадрате – какое-то созвездие среди облаков, а овал и треугольник изображали синее пламя на блюде.

– Звёзды указывают на определённое место и время, – догадался Лю Фэй, успев напоследок ещё раз недовольно глянуть на искателя. – Здесь явно алхимические символы… а это… – Он задумался, тронув пальцем изображение алой сферы.

Сейди ещё дважды повернула диск, открывая новые детали таинственной формулы. Каждый раз внизу оказывался шар – красный, белый и зелёный.

Лю Фэй долго вглядывался в цепочки иероглифов, затем покачал головой.

– Не знаю, что за шары.

– А мы знаем! – Гвен достала Разум Парацельса и развернула шёлковую ткань. – Ваш император придумал способ сделать свой мозг вечным, а тело для сохранности хотел пропитать ртутью. Алхимик Парацельс получил в свои руки веер и создал свою версию – когда Джек нашёл шар, он был красным.

– У Парацельса не было ключа, – заметил Джек и вновь болезненно поморщился, вспоминая, как искусственный Разум целый год питался его личностью. – Похоже, в результате копия получилась не слишком…

Его слова прервал стук: бронзовая драконья голова, торчащая из сосуда, вдруг выронила шар, и тот упал в разинутый рот лягушки. Обернувшись, мальчик молча смотрел на странный прибор, ощущая в глубине сознания странный гул.

Бамм!

Упал другой шар.

– Хм… что это значит?

Над головой послышался зловещий треск, и с потолка посыпались куски драконьего камня, разбивая вдребезги стеклянные витрины с экспонатами. Сквозь громадную трещину в стене показались титановые челюсти и сине-зелёный металл крыльев.

Знакомый ночной кошмар становился чудовищной явью.

– Бежим!

Они кинулись к выходу следом за Лю Фэем – но не все. Оглянувшись, Джек увидел, что слепая архивистка по-прежнему стоит у стола, а над ней завис в воздухе огромный механический дракон, из-под крыльев которого вырывалось голубое пламя турбин.

– Гвен, уводи Сейди! Я останусь, помогу архивистке!

– Уходите! – крикнул Лю Фэй, распахивая дверь и пропуская вперёд девочек. – Мы…

Остального Джек уже не услышал. Часть стены обрушилась, преграждая путь к спасению. Ужасающий грохот падающих каменных глыб смешивался с громоподобным торжествующим хохотом. Перед глазами вспыхнуло пламя, что-то ударило по голове, и всё тело пронизала обжигающая алая боль. Затем всё вокруг затопила сплошная тьма.

 
Оказавшись на лестнице колодца, Гвен окликнула Джека, но ответа не услышала. Каменные ступени дрожали под ногами, Лю Фэй тянул за руку.

– Скорее! Тут всё может обрушиться!

Ломая ногти, она попыталась расшевелить груду камней, заваливших вход в пещеру, но не смогла сдвинуть их с места. Сквозь трещины в стене виднелись проблески пламени.

– Там Джек с архивисткой! Они остались!

– Надо вызвать помощь! Бежим!

Плачущая Сейди скорчилась на ступеньках. Джек просил вывести сестрёнку. Сама заливаясь слезами, Гвен подхватила девочку, подняла на ноги и потащила вверх по лестнице.

– Я не вижу брата… не слышу его сердца… – повторяла Сейди на ходу снова и снова.


Глава 34 


Вокруг царила тьма, густая, тяжёлая, непроницаемая. Но даже в этой тьме рокочущий голос из ночных кошмаров нашёл его:

«Джек… Счастливчик Джек».

Он открыл глаза, но тьма осталась, окрашенная по краям алой каймой боли. По мере того как сознание возвращалось, к боли прибавилось жёлто-оранжевое ощущение жара. Вокруг лежали отбитые куски драконьего камня. Джек прижал к ним ладони и потянул жар в себя, впитывая его всем телом. Боль постепенно отступала.

– Джек… – послышался другой голос, мягкий и слабый.

– Архивистка?

– Я здесь, Джек.

– Я ничего не вижу. – Собственные слова, обращённые к слепой, звучали странно.

– Иди на голос… ты же искатель.

Она стала негромко напевать, и сквозь болезненный стук в ушах стали пробиваться чуть светящиеся нежно-розовые волны. Бесчисленные каменные осколки разбивали и рассеивали звук, и мальчик с трудом узнавал искажённые очертания разрушенного зала. Слова всплывали в памяти: эту колыбельную когда-то пела ему мать: «Спи, дитя моё родное, ночь за окном…»

В тускло-розовых переливах перед глазами обозначился центр, где волны были гуще. Вот она, архивистка. Преодолевая боль в избитом теле, Джек пополз туда.

– Да, я вижу, – произнёс он. – Сейчас, сейчас…

– «Ангел пусть тебя укроет нежным крылом…»

С трудом протащив себя по камням и осколкам стекла, он наконец коснулся руки невидимого ангела-хранителя… и ощутил кровь.

Архивистка сжала его пальцы.

– Отлично, Джек… Ты нашёл меня.

– Вы ранены… – Он осторожно высвободил руку и ощупал пространство вокруг, занятое в основном огромной упавшей плитой драконьего камня. – Придавило, да?

– Раздавило. – Архивистка всегда отличалась прямотой.

Мальчик не имел понятия, что делать, и снова сжал влажную от крови руку.

– Механический дракон забрал Бессмертный ключ, Джек. Я пыталась помешать, но… Веер императора – тоже.

Вот почему она задержалась: чтобы спасти драгоценные артефакты.

– Я должен был предвидеть, – с горечью прошептал он. – Не надо было оставаться здесь так долго. Но как… откуда? Галлу не было известно про ключ!

– Он знал, Джек! Точно знал. – Раненая хрипела, хватая ртом воздух. – Должно быть, там, в музее, заставил хранителей признаться, что драконья стража приходила за артефактами… этого оказалось достаточно. – Она ненадолго умолкла, собираясь с силами, затем вновь сжала пальцы искателя. Казалось, на большее сил уже не хватало. – Я рада, что у нас есть время поговорить.

Время явно было на исходе. Джек тяжело вздохнул.

– Скажите, вы…

– Мы так и не обсудили то происшествие в архивном отделе драго.

Джеку очень хотелось знать ответы, но сейчас он ощущал неловкость.

– Это вы открыли клетки? – поколебавшись, спросил он.

– Конечно я.

– М-м… почему «конечно»? – опешил он. В тот день они с Гвен едва не расстались с жизнью.

– А как бы иначе ты узнал, что собой представляешь?

Тогда он впервые услышал драконьи мысли и сумел вызвать огонь – хотя последствия были не из приятных.

– Вы хотели дать мне понять, что я драго, – кивнул он.

– Тебе кто-нибудь рассказывал, откуда взялся драконий камень? – Архивистка повернула его ладонь и приложила к плите, чтобы он ощутил тепло. – Это скорлупа драконьих яиц, спрессованная за миллионы лет. Драконы подпитываются ею всю свою жизнь, как зародыши – желтком яйца.

«Так вот откуда жар!»

Поколебавшись, Джек спросил:

– А драго… они тоже подпитываются?

– Не все, только самые сильные. Драго связаны с драконами по самой своей сути,лун у-ши совершенно правы.

Джеку вспомнились слова посланника:

– Люди владеют огнём…

– А драконы служат им и защищают. Рыцари нашего Министерства драконов давным-давно об этом забыли. Хотя родство драконов и драго основано не только на огне, оно ещё… оно… – Голос раненой прервался, пальцы её обмякли в руке у мальчика.

– Архивистка! – Он даже не знал, как её зовут. Никто ни разу не называл её по имени.

«Как странно!»

Тишина в ответ.

Джек проследил в темноте руку женщины, приложил пальцы к шее, нащупывая пульс, но безуспешно. Затем, рыча от напряжения, попытался приподнять огромную плиту, навалившуюся сверху. Камень был больше человеческого роста и весил, наверное, целую тонну… но вдруг сдвинулся с места!

«Как такое может быть?»

Архивистка говорила, что драконы подпитываются силой от этой спрессованной скорлупы… и драго тоже могут… а значит, и он сам. Полежал среди обломков, и вот – смог приподнять такую тяжесть!

Медленно, морщась от боли в спине, он поднялся на колени. В голове стучало, вокруг царила полная тьма. Мальчик сжал зубы.

– Я вытащу вас отсюда! – прошептал он.

Нагромождение обвалившихся плит над головой не позволяло встать во весь рост, но кое-как упереться ногами всё-таки удалось. Согнувшись на корточках, Джек подцепил зазубренный край глыбы и поднатужился, впитывая пальцами магический жар.

– Ар-р-р-р! – Каменная плита поднялась на дюйм, потом ещё… – Ну! Давай!

Огромная глыба вдруг поддалась и отвалилась в сторону с оглушительным хрустом.

– Уфф! – выдохнул Джек, отряхивая руки. – Суперсила – это вещь… правда, без драконьего камня никуда – криптонит наоборот.

Вокруг по-прежнему царила могильная тьма. Ни один лучик света не проникал из колодца в руины пещерного хранилища, а беспорядочные груды обломков искажали эхо, не давая видеть звук. Искатель печально вздохнул… и вдруг задержал дыхание. В памяти всплыли строки из пророчества отца:«В могильной тьме среди руин поможет твой огонь один».

«Свой собственный огонь – вот что поможет!»

Леди Равенсвик говорила, что драго с помощью телекинеза ускоряют движение молекул, а её сын Лю Фэй добавил, что для топлива нужна пыль.

– Я тоже драго! – сказал себе Джек и протянул невидимую руку в чёрную пустоту. – Воздух и пыль!

Воздух над ладонью, мягкий и податливый, и пыль, тонкую и шершавую. Мальчик заставил молекулы газов двигаться быстрее, взбивая их смесь в ослепительно-бешеном темпе.

«Жар! Пока в темноте. Ну, загорайся же!

Искра! Ну же, давай!

Ещё жарче, ещё быстрее…»

Частицы пыли сталкивались и тёрлись друг о друга, всё больше разогреваясь.

«Вспышка! Пламя!»

Язычок огня расцвёл на ладони оранжево-жёлтым цветком, и Джек громко рассмеялся… но тут же умолк, когда огонь выхватил из темноты обмякшее тело архивистки.

Даже с огнём в руке найти выход из тесного лабиринта каменных завалов оказалось совсем непросто. После мучительно долгих блужданий искатель наконец заметил дыру и изломанный проход, ведущий вверх. Что там в конце него, не понять, но это единственный шанс. К счастью, тело женщины оказалось не тяжёлым – возможно, из-за действия драконьего камня. Взвалив раненую на плечо, мальчик стал пробираться между острых выступов скал.

Временами приходилось опускать её и с извинениями протаскивать по камням через узкие места, а один раз – даже погасить огонь и тянуть двумя руками на крутом подъёме. Джек с облегчением выдохнул, когда пламя удалось зажечь снова.

Казалось, они карабкаются уже целую вечность, когда впереди послышалась китайская речь. Джек крикнул, но ответа не услышал – или не понял. Он двинулся дальше, освещая дорогу собственным огоньком. Голоса приближались.

– Эй! – снова крикнул он, приложив ладонь рупором ко рту.

– Джек! – Из дыры над головой показались пальцы, уцепившиеся за край, а затем лицо Лю Фэя.

– Архивистка ранена! Нужна помощь, скорее!

Посланник исчез, подзывая стражу по-китайски. Затем вниз потянулось множество рук, принимая ношу.

– Осторожнее! – предупредил Джек. Стало вдруг страшно отпускать её.

Руки появились снова и подняли наверх его самого. Он стоял на винтовой лестнице в сумрачном колодце, до дневного света было ещё далеко. Ему сунули кожаную флягу с водой, а потом кто-то крепко обнял, окутывая всё вокруг пурпурно-розовым ароматом земляники.

– Ты жив! Никак не могу поверить!

– Гвен?

– Сейди уже наверху. Она сказала, что снова слышит твоё сердце, а значит, ты найдёшься.

Выше на ступеньках двоелун у-ши в зелёных халатах укладывали архивистку на носилки. Одна из стражниц, по виду врач, шепнула что-то Лю Фэю, и по его глазам и опущенной голове Джек понял сказанное: «Извините, она мертва».


Глава 35 


По лестнице поднимались будто похоронной процессией. Драконья стража несла на носилках архивистку, как павшую принцессу, перед ними шагали Лю Фэй с доктором, а Гвен и Джек замыкали шествие.

– Не справлюсь я… – уныло пробормотал юный искатель, глядя, как ступеньки под его кроссовками уходят вниз словно сами собой.

– Ты не один. – Девочка взяла его за руку.

Джек понимал, что она готова помочь, но не мог этого позволить. Один, совсем один, и никуда не денешься.

– Ты не понимаешь, – вздохнул он, отнимая руку. – Чудовище приходило за тобой.

– Что?

– Я был так рад, что ты выбралась… и сейчас рад… несмотря ни на что. – Он поднял взгляд на носилки, где застыла архивистка с руками, сложенными на груди.

– Так, понятно, я тоже радовалась, когда ты появился из развалин.

– Нет, тут другое. – Джек глянул девочке в глаза. – Я про свой кошмар… – Он рассказал ей всё – о том, почему звал её во сне и как она умирала у него на глазах каждую ночь. – Это был не просто сон, Гвен! Я видел механического дракона ещё до того, как мы о нём узнали. Что, если…

– Ты видел будущее, Джек! Значит, в тебе есть и способности Мерлина, как у Сейди.

– Короче, обещай мне, что в следующий раз, когда чудовище явится, ты не полезешь вперёд!

Девочка фыркнула.

– Ещё чего! Опять Часовщик… Я ни за что не оставлю тебя одного с ним, кем бы он теперь ни стал.

Джек остановился, насупившись.

– Придётся, Гвен.

Сделав несколько шагов вперёд, она вернулась и снова взяла его за руку.

– Пойдём скорее, не то Сейди до смерти перепугается, когда нас не увидит.

Драконы, настоящие драконы, казалось, чувствовали общую скорбь. Троица с жемчужиной прекратила игру и подобралась к выходу из пещеры, тихо наблюдая. Когда вышли в сад, золотистый Лао Ху пристроился за процессией, а Сяо Цюань шлёпал позади, больше не делая попыток взлететь.

Стражники в сопровождении врача внесли носилки в павильон у ручья, а Лю Фэй повёл Джека и Гвен по крутой лестнице на вершину высокой стены из драконьего камня. Там, у широких крепостных зубцов, за которыми простирался на запад величественный горный пейзаж, их ждали Сейди и китайский драконий министр.

Сестрёнка радостно бросилась к Джеку на шею. Главныйлун у-ши отвесил поклон.

– Вы понесли тяжёлую утрату, примите мои глубокие соболезнования. Однако нам теперь следует разобраться с этим убийством. Насколько я понял, тот дракон унёс два артефакта: Бессмертный ключ и императорский веер. Что ещё вы можете о нём сказать?

Джек хотел ответить, но Гвен толкнула его локтем, указывая взглядом на Лю Фэя. Понятно: здесь не Цитадель, а его министерство, его отец и его право ответить.

Посланник официально выпрямился.

– Механический дракон был создан безумным Часовщиком, который около года назад пытался сжечь Лондон. Его хозяин – Игнациус Галл.

– Галл? – прищурился министр. – Из министерства тайн? Значит, это их рук дело?

– Нет, отец. Галл действует в своих собственных интересах. – Лю Фэй глянул на Гвен и та кивнула. – Он хочет завершить дело первого императора – достичь бессмертия.

– Что за глупость! Бессмертие – просто древний миф.

– Галл так не считает, – покачал головой Джек. – Его планы идут ещё дальше: он проводит эксперименты с переносом человеческого сознания и контролем над ним. Механический дракон не просто создан Часовщиком, это и есть Часовщик! – Искатель пожал плечами. – К сожалению, я не знаю, как его выследить.

Сейди обернулась к закатному небу.

– Искать не придётся, он возвращается.

Все бросились к зубцам крепостной стены, вглядываясь в горизонт. Поначалу казалось, что Сейди ошиблась, но затем на фоне оранжевого солнечного диска мелькнула сине-зелёная тень.

–Шэцзи та! Шэцзи та! – выкрикнул министр, оборачиваясь к страже. – Стреляйте в него!

На мостах и крышах пагод появилисьлун у-ши в синих халатах с арбалетами. Вскоре стало видно, как их стрелы отскакивают от металлической драконьей чешуи.

Джек подхватил сестрёнку на руки и передал стражнику, дежурившему у лестницы.

– Гвен, уходи!

– Даже не думай… – Она храбро встретила взгляд налетающего чудища, наматывая на сжатый кулак чёрно-фиолетовый шарф. – Ну, давай!

Глаза дракона вспыхнули алым, титановые челюсти распахнулись.

– Нет! – заорал Джек, бросаясь вперёд и отталкивая девочку.

Дракон на лету врезался в него, и юный искатель, кувыркаясь, полетел вниз со стены, с ужасом глядя на стремительно приближающуюся садовую лужайку.

В своё время каптенармус Эшли Пендлтон учил его падать в перекате через плечо, но на этот раз никакие приёмы не годились – слишком высоко. Как ни старайся, свернёшь шею.

«Воздух и пыль…» – всплыло в голове. – Воздух и пыль! Воздух и пыль! – повторил он вслух, словно ещё находился во тьме обрушившейся пещеры.

Загребая воздух и притягивая пыль обеими руками и заставляя нестись вниз вместе с собой, он ощутил уже привычный жар.

«Искра! В правой руке, затем в левой.

Вспышка!»

Воздух сжался обжигающей подушкой, замедлив падение.

«Пламя! Взрыв!»

Огненная вспышка смягчила падение, но не до конца. Мальчик покатился по выжженной траве и замер на спине, охая от боли в побитом теле. Сверху тут же возникла удивлённая морда золотисто-жёлтого тигрового дракона и висячими рыбьими усами.

Склонив оленьи рога цвета платины, Лао Ху с любопытством обнюхал упавшего, почти касаясь носом.

«Мальчик солгал!

У мальчика есть огонь!»

Джек смущённо отвернул лицо и поднялся, кряхтя, на ноги.

– Я говорил правду… – пробурчал он. – Раньше просто не получалось.

В сознании внезапно засверкали голубые кристаллы звука. Взрываясь золотыми огоньками один за другим, они сливались в длинную струю обжигающего пламени – чужого! Отскочить от неё не оставалось ни времени, ни сил, но Лао Ху стремительно обвил кольцами тело мальчика и оттащил в сторону. Пикирующий механический дракон пронёсся совсем рядом. Он промахнулся.

– Счастливчик Джек! – донеслось сверху.

Спасаясь от новой атаки, мальчик с живым драконом влетели в кусты на берегу пруда, где жил водянойинлун. В угольно-чёрных глазах Лао Ху ясно читалось: «Дай мне огонь!»Фуканлун мог бы воспользоваться пламенем механического чудища, но упустил момент, спасая Джека. Струи белого пара впустую вырывались из пасти с платиновыми клыками.

«Огонь! Пламя!

Ну же!»

– Ладно, – выдохнул Джек.

«В самом деле, что теперь терять?»

Он протянул открытую ладонь с трепещущим оранжевым язычком.

– Держи!

Золотистый дракон высоко подпрыгнул, оставляя за собой туманный след, и Джек метнул пригоршню горящей пыли, поджигая его, словно фитиль.

Фш-ш-ш!

Пламя устремилось извилистым ручейком к драконьей пасти, и из ноздрей Лао Ху вырвались назад и в стороны мощные струи раскалённого пара. Угольно-чёрные глаза вспыхнули свирепым жёлтым огнём раскалённой платины.

«Пламя!»

Сине-зелёное чудище уже разворачивалось, чтобы спикировать вновь, ифуканлун взвился по спирали в воздух ему навстречу.

«Битва, мальчик!

Битва!»
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Драконья стража в красных халатах заполняла сад, стрелки в синем взбегали с арбалетами к бойницам крепостной стены. Красные на ходу выхватывали из карманов комки вязкого геля, чиркали металлическими заклёпками на перчатках, высекая искру, и швыряли вспыхнувшие огненные шары в механического дракона. Похоже,лун у-ши нашли замену утерянной способности добывания огня пирокинезом.

Однако рукотворное чудище легко отбивало летящие снаряды гигантскими сине-зелёными крыльями. Зажжённые стрелы из арбалетов, пущенные со стен, время от времени застревали у него в чешуе, но не причиняли особого вреда. Механический дракон легко перекусывал их титановыми челюстями, а затем окатывал противников потоками собственного пламени.

Стража прикрывалась защитными накидками, но на двоих одежда всё же загорелась, и они отступили, сбрасывая её на ходу. Остальные сомкнулись, заполняя брешь в шеренге.

«Битва, мальчик! Пламя!»

Поймав горящий взгляд Лао Ху, Джек проворно слепил огненный шар побольше и метнул в механическое чудище, но огонь затух, не долетев. Сине-зелёный даже не оглянулся.

Новая мысль золотистогофуканлуна пронеслась в сознании искателя вздохом разочарования:

«Слабовато…»

Завиваясь кольцами в воздухе, Лао Ху бросился на механического дракона, изрыгая струю раскалённого добела пламени, а в последний момент перекувырнулся и наотмашь хлестнул противника хвостом, пошатнув и оставив заметную вмятину в сине-зелёной броне.

Глядя, как чудище хлопает крыльями, чтобы вернуть равновесие, мальчик внезапно съёжился под ливнем холодной воды. Обернувшись, он увидел парящего над прудом Сяо Цюаня. Небесно-синийинлун игриво щёлкал зубами и вилял хвостом, словно щенок в ожидании подачки.

– Тебе тоже, да? – Джек слепил новый шарик и торопливо кинул, почти не целясь.

Водяной дракончик кинулся вперёд, но огонь пролетел мимо.

Зато не промахнулась Би Ю, лежавшая на своём любимом мостике: ловко вытянула длинную шею, распахнула пасть и проглотила огненный шар целиком, словно очередного карпа.

Чёрные глаза горной драконихи вспыхнули изумрудным блеском, лавандовая чешуя налилась алым, а зеленоватый спиральный рисунок потемнел, став почти чёрным. Завиваясь кольцами, Би Ю величественно взмыла в воздух.

Сяо Цюань обиженно хныкнул и ещё быстрее завертел хвостиком, требуя свою долю.

– Извини… – Новый жёлто-оранжевый светящийся шар вылетел из руки мальчика, на этот раз пущенный точно.

Инлун поймал его, сделал довольный кувырок и плюхнулся в пруд. Джек смотрел, ожидая, что и дракончик теперь взовьётся в фонтане воды, но так и не дождался.

– Эй… – начал он неуверенно, но громогласный рёв за спиной перебил:

– Счастливчик Джек!

Сознание искателя уловило сине-зелёный треск воздуха под ударами металлических крыльев и золотисто-голубые иглы летящего огня. Мальчик кинулся на землю и откатился в сторону, уходя от удара.

– Джек! – Механический дракон изготовился к новой атаке. Похоже, запас слов у него был весьма ограниченным.

Лао Ху снова бросился на металлического врага, но тот оказался готов. Цепочки дюз в основании крыльев выстрелили голубоватым пламенем, чудище извернулось и в свою очередь досталофуканлуна хвостом. Потеряв равновесие, жёлтый дракон обрушился в кроны деревьев, а сине-зелёный вновь устремился к искателю.

Змеясь алыми кольцами в воздухе, Би Ю спешила на помощь, но не успевала. В распахнутой титановой пасти уже вскипало смертельное пламя. Джек оказался на открытой лужайке – ни ложбинки, ни укрытия.

Внезапно за спиной у мальчика громко забулькало и зашипело. Поверхность пруда бурно вскипала, испуская клубы пара. В самой середине вздыбился водяной холм. Широкие крылья, синие у основания и словно выцветшие до ослепительно белого ближе к краям, вырвались из воды и сделали мощный взмах, поднимая в воздух странного дракона – толстого, раздутого как пузырь. В бледно-голубых глазах толстяка блеснула знакомая проказливая улыбка.

– Сяо Цюань?!

Металлическое чудище уже готовилось обрушиться сверху. Разгорячённый боем, Джек зажёг ещё один метательный шар, раскалённый добела, и швырнул изо всех сил. Точно в цель!

Яркая вспышка не нанесла особого вреда монстру, но отвлекла его, дав живым драконам время для организованной атаки. Сяо Цюань выпустил во врага мощную струю клубящегося водяного пара, сам отскакивая и чуть сдуваясь, как воздушный шар.

Тряся головой и болезненно моргая ошпаренными глазами, механический дракон вынырнул из кипящего облака с яростным рёвом, но тут на него налетела Би Ю. Описав круг над головой, распахнула пасть, и оттуда хлынула раскалённая лава, быстро застывая камнем на боках чудища и выводя из строя турбины. Водяные и горные драконы не плевались огнём, но применять его с пользой умели тоже хорошо.

«О да! Битва!» – пронеслось в сознании искателя, и торжествующий Лао Ху, вынырнув из листвы, добавил противнику жару потоком белого огня, а затем наградил новым ударом хвоста. Сине-зелёный затрепыхался в воздухе, рушась на землю.

– Так тебе! – донёсся с крепостной стены торжествующий крик Гвен. – Ты умер навсегда, Часовщик!

У Джека вдруг потемнело в глазах, цвета и звуки потускнели.

«Ты умер навсегда!» В пещере Гвен этого не говорила – зато произносила десятки раз в том повторявшемся ночном кошмаре.

«Вот он, самый страшный момент!»

Синиелун у-ши продолжали пускать стрелы со стены, а из глубоких ниш у подножия выступили зелёные со стальными кольчужными сетями в руках и стали окружать упавшее чудовище.

Оцепенение Джека прервал отвратительный скрежет металла – механический дракон с натугой повернул суставчатую шею и покосился на вершину стены, где стояла девочка. Туман в его глазах рассеивался, застывшая чёрная лава у основания крыльев трескалась и опадала в траву.

– Гвен, уходи! – отчаянно выкрикнул Джек, но тревожные вопли драконьих стражников заглушили его слова.

«Она не слышит! Всё точно, как во сне, и дотянуться до неё невозможно!»

Стальные сети, опутавшие монстра, натянулись и лопнули. Сине-зелёный дракон широко распахнул крылья, квантовые турбины на боках вспыхнули яркими голубыми огнями, плюясь остатками лавы. Чудище тяжело подпрыгнуло, взмыло ввысь и пронеслось над стеной, подхватив девочку страшными когтями.

– Гвен!!! – Искатель бессильно вытянул вслед руки, в которых пылал бесполезный огонь.

В ответ по отвесным скалам, нависшим над лесной чащей, громом раскатился издевательский хохот:

– Счастливчик Джек! Приходи за ней сам, если не трусишь!


Глава 37 


Джек стоял, провожая взглядом улетающего монстра, как вдруг раскатистый гул за спиной заставил его обернуться. Из колодца поднимались массивные клубы чёрного дыма, в котором мелькали огромные крылья. Лао Ху и Би Ю уже устремились туда.

Над полем отгремевшей битвы задержался один Сяо Цюань. Небольшой прежде дракончик, теперь надувшийся, словно дирижабль, неуклюже колыхался, разворачиваясь в воздухе и помогая себе то одним крылом, то другим. Обретя наконец равновесие, он искоса глянул на мальчика, будто спрашивал: «Ты с нами?»

Покачав головой, Джек показал в другую сторону, куда механический дракон утащил Гвен.

– Мне надо её спасать.

Надутый водяным пароминлун, казалось, понял. Вновь захлопал крыльями, выравнивая полёт, и величественно поплыл за своими собратьями.

Драконьи стражи суетливо отлавливали подопечных, не сумевших улететь, и спешили с носилками к раненым товарищам. Кое-где дымились кроны деревьев, подожжённые драконьим огнём. Джек мрачно наблюдал, сжимая кулаки, когда вдруг ощутил чьё-то прикосновение.

– Мне очень жаль… – Сейди стояла рядом, выделяясь ярким лавандовым пятном с цветочным рисунком на фоне догорающих углей и выжженной травы.

– Ты зря спустилась, здесь опасно… – Джек взял сестрёнку за руку.

–«Та примет смерть, та улетит…» – Детский голосок, казалось, донёсся издалека, звуча одновременно в ушах и в сознании.

– Что ты сказала?

– Помнишь папин стишок? Это про архивистку и Гвен.

Прежде чем Джек успел обдумать сказанное, Сейди вложила ему в ладонь сферу, завёрнутую в шёлк.

– Гвен выронила её там, на стене.

«Молодец каптенармус, успела сообразить. Впрочем, как всегда».

Опасливо оглянувшись, искатель сунул свёрток в карман. По садовой дорожке из драконьего камня подходил Лю Фэй с осунувшимся, испачканным сажей лицом.

– Всё из-за тебя! – Он сердито ткнул пальцем в Джека. – Колодец разрушен, половина драконов разлетелась. Отец в ярости… Механический дракон возвращался за тобой, не так ли? Заметил в пещере и вернулся. Он звал тебя по имени! – Джек молча слушал, не отрицая очевидного. – А когда не смог до тебя добраться, унёс её.

– Верно, – кивнул искатель. – Теперь у Галла помимо веера и ключа есть заложница, которая вдобавок знает, как их использовать. Всё, что требуется для изготовления сферы Разума.

– А если ему удастся… – Сейди вздохнула, не договорив, и в страхе прижалась к плечу брата.

Джек проглотил комок в горле.

– Тогда Гвен станет больше не нужна, – мрачно закончил он. Кошмар всё-таки оказался пророческим. – Мы должны отыскать её, пока не поздно! Я принесу извинения министру, попрошу его о помощи…

– Нет! – Лю Фэй отряхнул иней с пальцев. – Я сам поговорю с отцом. Собирайтесь пока, встретимся у хозяйственных ворот рядом со столовой.

Джек слишком устал от пережитых потрясений, чтобы спорить. Спустя четверть часа посланник уже подкатил к назначенному месту на потёртом кузовном внедорожнике.

– Залезайте!

Лю Фэй рулил с уверенностью профессионала, одолевая крутой перевал на выходе из долины и спускаясь по склону горного хребта.

– М-м… – начал Джек, не выдержав долгого неприятного молчания. – Как удачно, что твой отец позволил взять машину… Хотя в принципе… – На самом деле он ожидал от министра большего.

– Не позволял он, – неожиданно раздалось с заднего сиденья. Сейди зевнула и широко потянулась, раскинув руки в серо-зелёных вечерних сумерках. – Отец даже не подозревает ничего.

Зная о способностях сестрёнки, Джек ни на миг не усомнился в истинности её слов.

– Так ты что, угнал джип? – удивлённо глянул он на Лю Фэя. – И помочь нам тоже не просил? Могли бы отправиться на поиски с целой армией ваших стражников, а не одни на этой ржавой развалюхе! – Он раздражённо откинулся на спинку сиденья. – Надо было мне с ним поговорить.

Китаец сердито ударил по тормозам, так что Джек чуть не врезался лицом в приборную доску. На рулевом колесе поблёскивала ледяная плёнка.

– Ну ещё бы! Кому же не понравится: великий Джек Баклз и Лю Хэй, драконий министр, плечом к плечу в битве с врагом… Так вот, дорогой мой, у меня для тебя плохая новость! Мой отец мог бы послать пару стражников в погоню за механическим драконом, но вас с сестрой ни за что не отпустил бы. Нам пришлось очень спешить, чтобы вообще выбраться из крепости.

– Это ещё почему? – нахмурился искатель. Неужто его семья приобрела ещё одного могущественного врага? – Нет, я понимаю, что твой отец недоволен, но…

– Недоволен? – Лю Фэй возмущённо фыркнул, взмахнув руками. – Ты доставал из воздуха огненные шары! Командовал целым отрядом драконов!

– Ну не то чтобы… – поморщился Джек.

– А я стоял как дурак в стороне и ничего не мог! – горько усмехнулся Лю Фэй. – Мой отец не то что недоволен, он счастлив, что небо подарило ему того, кем должен был стать я. Он хочет сделать тебя своим наследником – и даже силой, если придётся!

Повисла напряжённая тишина. Лю Фэй мрачно уставился в пыльный потрескавшийся пластик ветрового стекла, Джек ошарашенно молчал, погрузившись с головой в чёрную трясину неловкости. Да и как реагировать на столь невероятное откровение?

Посланник вдруг рассмеялся.

– Небось задумал женить тебя на одной из моих сестёр, чтобы оформить всё официально. Самой младшей уже восемнадцать… – Он с ухмылкой покосился на Джека. – Ты как насчёт девушек старше себя?

– М-м… – промычал мальчик, пытаясь проглотить ком в горле размером с мячик для гольфа.

– У Джека уже есть невеста, – снова встряла из-за плеча сестрёнка. Оба мальчика удивлённо обернулись. – А что? Они ни за что не признаются, но так и есть!

– Знаешь что? – фыркнул Лю Фэй, кивая на перекрёсток дорог впереди. – Вылезай-ка отсюда и иди налево, в полумиле автобусная остановка. Думаю, со спасением Гвен ты справишься и без меня. Удачи!

– Ладно. – Искатель толкнул скрипучую дверцу джипа. – Справимся.

– Вот и отлично.

«Плечом к плечу огонь и лёд, союз ваш девочку спасёт», – всплыли вдруг облачком пара из пасти Сяо Цюаня строки стихов Баклза-старшего. Мальчик вопросительно оглянулся на Сейди, сестрёнка невинно пожала плечами. Может, и не она.

– Нет, мы не можем уйти! – Он снова захлопнул дверцу.

Посланник закрыл лицо ладонями, так что стало даже страшно, что человек-холодильник отморозит себе мозги.

– Почему? – выдавил он.

На такой вопрос крайне редко удаётся ответить кратко и исчерпывающе, и Джек свой шанс не упустил:

– Из-за пророчества.

Лю Фэй выключил двигатель, и машина замерла, чуть накренившись.

– Что ещё за пророчество?

– Ну стихи такие, – пояснила Сейди, просовываясь между сиденьями, но Джек задвинул её обратно.

– Лучше я расскажу… – Он озабоченно глянул на последние солнечные лучи в листве по сторонам дороги. «Надо спешить!» – Те стихи, о которых мы говорили в пещере артефактов. Некоторые их строки оказались пророческими: в одних говорится о взломе хранилища, в других – о гибели архивистки и похищении Гвен…

–«Та примет смерть, та улетит», – донеслось тихонько с заднего сиденья, словно зловещий голос за кадром.

– А ещё там говорится, что мы с тобой должны выручать Гвен вместе, – продолжал искатель, бросив на сестру недовольный взгляд.

–«Плечом к плечу огонь и лёд, союз ваш девочку спасёт».

– Ну хватит, – буркнул он, покосившись, – жуть только нагоняешь.

Лю Фэй насмешливо закатил глаза.

– Ага, уже дрожу.

– Так что, – вздохнул Джек, – поможешь?

–«Плечом к плечу… огонь и лёд…» – Посланник глянул на свои руки с ледяными дорожками вдоль линий на ладонях. – Ладно, я с вами. Что там ещё говорится в пророчестве?

В разговор Сейди больше не встревала, но её шёпот продолжал звучать в голове у брата:«Глазам укажет горный скит».

«Вот уж во что трудно поверить!»

– Ты… – неловко начал Джек. – Ты случайно не знаешь, есть тут у вас какой-нибудь горный скит… ну, где отшельники живут – знаком с ними?

Неожиданный вопрос удивил Лю Фэя.

– Сам не знаком, но скит один знаю, – ответил он. – На перекрёстке джип свернул налево. Джек с раздражением отметил, что до автобусной остановки оказалось куда больше полумили. – Его все наши знают… – Машину трясло на ухабистой дороге, и руль норовил вырваться из рук. – Мы уже сотни лет живём по соседству.

Сейди с любопытством подалась вперёд, схватившись за спинки передних сидений.

– Так значит, отшельники…

– Бессмертные, – кивнул Лю Фэй, – во всяком случае, так принято считать. – Нахмурившись, он обернулся к Джеку. – Если верить этим сказочкам, то получается, вашего Галла давно опередили.
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Внизу проносились озёра, леса и скалы. Огромные когти прижимали девочку к твёрдой сине-зелёной броне, больно впиваясь в плечи сквозь пальто и свитер.

– Отстань от меня, железяка поганая! – От ругани становилось немножечко легче. – Отпусти сейчас же, тварь! Что, боязно лицом к лицу сойтись… то есть, что там у тебя – мордой? Трус! Слякоть заводная!

Как ни странно, оскорбления подействовали. Чудище поджало крылья и нырнуло вниз, пикируя к земле. Должно быть, хитрая механика тоже умеет обижаться.

Солнце уже почти зашло, склоны холмов окутались тенями. Дракон нацелился как раз в одну из них, как будто решил разбиться вдребезги вместе со своей пленницей.

– Эй, я пошутила! – забеспокоилась Гвен. – Не такой уж ты и трус… во всяком случае, это не повод себя убивать…

Склон стремительно надвигался, и она закрыла лицо ладонями, готовясь к неизбежному.

Однако столкновения не случилось. Приоткрыв один глаз, Гвен разглядела впереди пещеру, вернее, тёмное отверстие туннеля. Не останавливаясь, дракон влетел туда, и через мгновение уже нёсся над верхушками сосен в тесном ущелье. Вновь раскинул крылья, пыхнул голубым пламенем из боковых турбин, замедляясь.

А затем разжал когти.

Кувыркаясь в густом кустарнике, девочка кубарем покатилась по крутому склону и замерла на берегу журчащего горного ручья, зацепившись ногой за колючую плеть лианы.

Дракон приземлился рядом, злорадно хихикая.

Гвен угрюмо глянула на расцарапанные ноги и порванные колготки. Намотала на кулак конец чёрно-фиолетового шарфа.

– Ты за это заплатишь, скотина!

Однако, развернувшись к обидчику, она удивлённо застыла на месте. Среди зарослей в нескольких шагах стоял мужчина в чёрном плаще.

Игнациус Галл!

В руке он держал раскрытую книгу с деревянными страницами – тот самый украденный журнал циньского астронома. Дочитав, аккуратно заложил лентой из красного шёлка, захлопнул том и хмуро взглянул на дракона, с жужжанием выдвинув механический глаз-монокль.

– Я велел тебе доставить мальчишку, а не эту жалкую оборванку!

– Жалкую? – возмутилась Гвен. Против «оборванки» спорить было трудно.

Не ответив, Галл подобрал с земли фонарь и подошёл к дракону, рассматривая вмятину у него на боку.

– Что, пришлось подраться?

– Лун… ушу, – брезгливо прошипело чудище.

–Лун у-ши, – педантично поправил Галл, наклоняясь и проводя пальцем по зазубренным краям вмятины, оставленной чешуйчатым хвостомфуканлуна. – М-да, интересные у них питомцы. – Он выпрямился и глянул на девочку своим единственным живым глазом. Гвен поёжилась. – Значит, мистера Баклза захватить не удалось, и ты принёс мне заложницу.

– Мальчик… любит, – рыкнул дракон.

– Верно. Любит и доверяет. В таком случае она не такое уж бесполезное приобретение. – Галл вновь открыл книгу и двинулся через кусты к воде.

– Постереги её, я занят, – небрежно махнул он рукой.

Он что-то бормотал, в том числе и по-китайски, то поднимая фонарь над головой, то опуская к траве, рассматривая что-то и сверяясь с текстом. Девочку он как будто больше и не замечал.

Гвен, нащупывая в кармане тяжёлый фонарь с длинной рукояткой, подумала: «За эту ошибку ему придётся заплатить, и очень скоро». Дядя Перси научил её правильно сжимать кулаки ещё в детской коляске, и такое воспитание доставило матери немало беспокойства, когда девочка пошла в детский сад. Тренировки не прекращались ни на день, а Эшли Пендлтон затем помог усовершенствовать мастерство. Гвен умела драться, оставалось только дождаться подходящего момента.

Ручей образовывал заводь с тёмными ленивыми водоворотами. Добравшись до неё, Галл остановился с победным «Ага!», поставил фонарь и силой телекинеза раздвинул заросли, подступавшие к воде, обнажая источенные временем каменные плиты.

«Должно быть, заводь не такая уж природная», – подумала с любопытством Гвен и тихонько шагнула ближе. Механический дракон предостерегающе заворчал.

– Ой, да хватит тебе, – фыркнула она. – Я только посмотреть.

Галл приблизился вдоль берега к пышным развесистым кустам и взмахнул механической рукой, с которой сорвался ярко-зелёный огненный шар. От неожиданности девочка ахнула. О пирокинетических способностях шпика она знала из рассказа Джека о глюке в альпийской пещере Парацельса, но своими глазами увидела впервые.

Кусты сгорели дотла за считанные секунды. Галл снова махнул рукой, сметая горку пепла, под которой обнаружилась небольшая каменная фигура с рубиновыми глазами – тигр с рогами оленя.

–Цилинь, – довольно кивнул шпик, – одно из древнейших китайских мифических существ. Этот находится здесь уже тысячи лет, готовый судить злодеев, пересёкших его путь.

Гвен фыркнула.

– Тогда тебе лучше с ним не встречаться.

Под левым копытомцилиня сверкал многогранный синий кристалл размером с мячик. Галл смахнул остатки золы и взялся за него искусственной рукой, кряхтя от усилия.

– В самом деле, я не советовала бы… – начала Гвен.

Однако, как оказалось, шпик вовсе не собирался двигать статую. После недолгого сопротивления кристалл повернулся, и Галл выпрямился, ожидающе повернувшись к воде.

Из глубины донёсся грохот и скрежет цепей, а затем поднялась заросшая водорослями стена, отгораживая заводь от основного русла. Вода стала стремительно убывать.

– Похоже, я допущен. – Галл насмешливо подмигнул девочке, подобрал с берега фонарь и ступил на широкую неровную лестницу, ведущую вниз. –Цилинь в хорошем настроении и решил меня наградить.

На каменных ступенях бились, хватая ртами воздух, захваченные врасплох рыбы. В нос ударил запах червей и гниющих водорослей.

– Какая-то сомнительная награда, – поморщилась Гвен.

Шпик сунул книгу в кожаную сумку на боку и оглянулся на механического дракона.

– Подежурь тут пока, потом позову. – Повернулся к девочке. – А ты пойдёшь со мной!

Голос отдался в голове звучным эхом, и Гвен поняла, что ей отдан телепатический приказ. Впрочем, сопротивляться она и не собиралась. Если спуск в зловонную сырую яму давал возможность разлучить Галла с его бронированным механическим телохранителем, что ж, тем лучше.

– А куда мы идём? – спросила она, когда скользкие ступени сменились длинным коридором.

Шпик не ответил. Он шёл впереди, поднимая над головой фонарь, свет которого едва достигал высокого потолка. Очевидно, девочка не годилась в серьёзные собеседники, а была лишь инструментом, подобно книге или фонарю. О ней вспомнят, лишь когда она понадобится для каких-то преступных дел.

«Не дождёшься!»

Когда вход остался далеко позади и дракон услышать не мог, Гвен сдёрнула с шеи шарф, а другой рукой сжала в кармане стальной фонарь-дубинку. С воинственным кличем кинулась вперёд, раскручивая над головой шарф… но вместо того чтобы хлестнуть, он вдруг неподвижно застыл в воздухе.

– Что за… – Она дёргала изо всех сил, но ткань не поддавалась, став твёрдой, как железо. – Ну ладно, тогда запасной план. – Выхватила дубинку и замахнулась, целясь в блестящую лысину.

Галл спокойно отпустил свой фонарь, который остался висеть над головой, мгновенно развернулся и перехватил оружие механической рукой. Поднёс к глазам, рассматривая с ленивым любопытством, а затем смял в кулаке, словно пустую жестянку.

– Как жаль, – проговорил он, – небрежно отбрасывая изуродованный кусок металла. – Теперь придётся тащить дальше твоё бесчувственное тело.

Шарф, висящий в воздухе, вдруг ожил, сам собой обмотал горло девочки и натянулся, поднимая её в воздух. Она едва сумела вцепиться пальцами выше, чтобы хоть чуточку ослабить удушье.

Шпик шагнул ближе, фонарь будто сам собой плыл над его головой. Механическая рука обвела голые каменные стены вокруг.

– Я хотел устроить тебя поудобнее, в изящном кресле с мягкими кожаными ремнями… но у тебя, милочка, не хватает терпения, как и у всех твоих ровесников.

Гвен хватала ртом воздух, руки ныли от напряжения, носки ботинок бессильно царапали пол. Хотела сказать мучителю, куда ему засунуть свои мягкие ремни, но выдавила лишь хриплое: «Гх-х-х».

Он спокойно кивнул.

– Да, понимаю, у тебя… непростые чувства ко мне. – Его настоящая рука засветилась белым огнём и потянулась к её голове. – Тем не менее, ты сейчас поведаешь мне всё, что вы с Баклзом знаете о циньских артефактах. А затем послужишь наживкой, чтобы приманить сюда его самого… для окончательного решения вопроса.

Белопламенные пальцы коснулись лба.

Гвен чувствовала, как они проникают в самый мозг, неся с собой голос шпика, задающий сотни вопросов разом. Обессилевшие руки девочки соскользнули с шарфа, петля затянулась, и шея приняла на себя вес всего тела. В глазах начало темнеть.

– Вот и славненько, – довольно проворковал негодяй. – Пора сдаваться, милочка.

Сдаваться Гвен не собиралась. Пока Галл отвлёкся на исследование её мозга, она сунула руку в карман, нащупывая шкатулку с Клопом. Из последних сил откинула защёлку… и глаза заволокла тьма.
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Джек с недоумением взглянул на Лю Фэя.

– Почему мы стоим?

Час назад тряская, ухабистая дорога сменилась крутым подъёмом по каменистому склону. Машина ползла еле-еле, а достигнув поляны, где сквозь бурьян виднелись проплешины красной глины, вообще остановилась.

Китаец выключил двигатель.

– Тропа к скиту отшельников слишком каменистая и заросшая, – объяснил он. – Дальше только пешком.

Он стал вытаскивать из кузова рюкзаки, скатанные одеяла и припасы, сваливая возле дерева на краю поляны. Джек ходил взад-вперёд, нетерпеливо наблюдая.

«Скорее бы продолжить путь!»

Однако Лю Фэй, похоже, не торопился. Достал откуда-то кубик из чёрного дерева, повертел в руках, рассматривая бронзовую инкрустацию, а затем повернул еле заметное колёсико на одной из граней. На нижней открылась маленькая дверца, и оттуда ему в руку выпал миниатюрный ключ.

Джек с любопытством шагнул ближе.

– Китайская головоломка?

– Это выдумали европейцы, – хмыкнул посланник, – они так называют любую хитрую шкатулку, сувенир для хранения безделушек. – Он перевернул деревянный кубик, вставил ключик в скважину и повернул. Из боковых граней выдвинулись четыре тугих мотка золотистого шёлка. – У нас бывают коробочки с секретом, но если в них заглянуть, то, как правило, увидишь внутри сверчка.

Сейди с любопытством подняла голову.

– В этой тоже живёт сверчок?

– Нет.

Лю Фэй повернул ключик в другую сторону, и из нижней грани выдвинулся толстый шип. Коробка затряслась в руках, и посланник установил её на земле, с силой воткнув шип в твёрдую глину.

Фх-х-х!

Верхняя половина кубика подскочила в высоту на раздвижном стержне, поднимая за собой и разворачивая шёлковые полотнища. Через мгновение перед ребятами стояла аккуратная четырёхгранная пирамида из тонкой плотной ткани.

– Палатка… – вздохнул Джек, уныло роняя руки. – Решил разбить лагерь? А как же Гвен?

– Уже почти стемнело, – объяснил Лю Фэй, вытягивая из кучи вещей под деревом свёрнутые одеяла. – Подниматься на гору ещё полдня… если, конечно, твоя сестрёнка выдержит.

Сейди мрачно насупилась. Ну почему все считают её слабой и ненужной?

Тропа, ведущая по склону, и правда почти уже скрылась в густых сумерках.

– Если пойти сейчас, – продолжал посланник, показывая вверх, – мы заблудимся и будем искать дорогу целую неделю. – Отстранив Джека, он поднял край палатки, закинул внутрь одеяла и полез сам. – Бывает, что самый быстрый путь – это переждать.

– Как мудро, – хмыкнул Джек с иронией. – Отец небось научил? – Он тут же пожалел о сказанном, но слишком уж был раздражён задержкой.

Лицо китайца потемнело.

– Отец, – буркнул он, исчезая в палатке.

Расстелив постели, Лю Фэй натаскал на поляну хвороста и побрызгал сверху вязкой жидкостью, из которойлун у-ши делали свои огненные снаряды. Однако, сколько ни искал, спичек в рюкзаках не нашёл. Поморщившись, он повернулся к искателю и сделал заиндевелой рукой приглашающий жест.

Джек изо всех сил старался помочь, но в отсутствие угрозы от спятившего механического чудища получалось плохо. Лишь после десятка жалких искорок, тут же затухших, удалось получить крошечный язычок пламени и уронить его на кучу дров.

Наевшись ячменной каши с сушёным мясом, путники сидели у костра, глядя на уютно потрескивающее пламя, словно семья у телевизора. Переливы цвета и звука в сочетании с пляской дыма складывались в сознании искателя в причудливую музыкальную картинку.

– Джек… – нарушил молчание китаец.

– Да, ледяной?

– Пожалуйста, не называй меня так.

– Ладно, извини.

Помолчав, он вздохнул.

– В стихах твоего отца что-нибудь говорится обо мне?

Не ожидав такого вопроса, Джек внимательно просмотрел плывущие перед глазами строки.

– Вроде бы нет… а что?

– Да ничего, просто так.

Джек снова повернулся к огню, затем вдруг встрепенулся.

– Зато, похоже, упоминается Сейди… и ещё кое-кто. Вот здесь:«А та, чей дальше видит взор, даст козням призрака отпор».

– Что за призрак?

– Не уверен, но была одна, которая называла себя…

Огонь костра вдруг с треском колыхнулся, мелькнула тень, и Лю Фэй опрокинулся назад с бревна, на котором сидел. Джек ощутил грубую хватку чьих-то рук и сильный толчок, а в следующий миг ударился спиной о ствол дерева на краю поляны в десяти шагах от костра.

«Телепортация? Странная какая-то».

– Ворона? – сипло выдавил он.

Рука ещё сильнее прижала его к стволу. Капюшон плаща почти полностью скрывал лицо.

– Сколько раз тебе повторять? – прошипел голос. – Теперь я Призрак!
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– Где он? – Ворона-Призрак тряхнула мальчика и снова толкнула к дереву.

Её смуглая красота, унаследованная от матери-индианки, нисколько не потускнела, но лицо стало жёстче. На левой щеке остались шрамы от убившей брата бомбы осколков, заложенной Таннером по приказу Галла на московской станции гиперпетли.

Над головой Джека разбился о дерево ледяной ком, засыпав обоих снегом.

– Отпусти его! – потребовал Лю Фэй, угрожающе вытянув вперёд сведённые вместе растопыренные ладони.

Ворона с усмешкой оглянулась через плечо.

Бах!

Новый толчок воздушной волны – и спина упирается уже в другое дерево по другую сторону костра. Рука Вороны скользнула ошарашенному мальчику в карман куртки, пошарила.

– Я задала вопрос! Где он?

Глаза её ввалились и покраснели, синий цвет почти исчез из-за расширившихся зрачков. В руке девушка держала телепортатор, похожий на секундомер. Мост Эйнштейна-Розена дал им с братом Игнациус Галл, чтобы помочь обвинить юного Баклза в кражах драгоценностей. Тогда она звалась просто Вороной, не Призраком, и улыбалась куда чаще.

– Я знал, что ты следишь за мной, – кивнул Джек. – Тогда, на площади в китайском квартале, и в Альпах – это ведь ты вызвала обвал и снежную лавину?

– Случайно получилось… –Бах! Ещё одно дерево. – Так где он? Мне нужен этот шар, Джек!

Он заметил, как Сейди тихо поднялась и исчезла среди деревьев.

«Куда это направилась сестрёнка?»

Между тем Лю Фэй прицелился, готовя новый ледяной выстрел, но Джек остановил его жестом и пристально глянул на Ворону.

– Зачем тебе? Снова работаешь на Галла? Он же убил твоего брата!

– Он хочет Разум Парацельса! Так я смогу подобраться к нему…

– Чтобы убить?

Она промолчала.

– Нет, – нахмурился искатель, – мы поступим иначе.

– Ах, Джек… – Ворона притиснулась ближе и, касаясь щекой щеки, ласково прошептала на ухо: – Ты правда думаешь, что мне интересно твоё мнение? – Затем отстранилась с победной усмешкой и показала завёрнутую в шёлк сферу. Даже искательские способности не помогли ощутить чужую руку в другом кармане. – Пока, увидимся! – подмигнула она.

Ба-бах!

Тень в плаще исчезла, оставив за собой лишь дуновение.

В следующий миг из лесной чащи донёсся голос Сейди:

– Спасибо, я это заберу.

Сестрёнка выскочила на поляну, держа в руках телепортатор и шар. Она предвидела, куда переместится воровка, и выхватила артефакты у неё из рук, так же как ловила те, что отбрасывал в бреду отец. Вот и ответ на очередную загадку из пророчества!

А та, чей дальше видит взор,
Даст козням призрака отпор.



Пользуясь неожиданностью, Сейди удалось вырваться вперёд, но преследовательница была быстрее, и протянутая рука уже почти достигла плеча девочки.

– Осторожно! – Лю Фэй обрушил под ноги Вороне снежный ком, она поскользнулась и шлёпнулась, едва не угодив в костёр.

– Ах ты… – зарычала она, вскакивая и вновь бросаясь вперёд. – В клочки порву, мерзавка! Ты… – Сноп пламени, ударивший в землю перед ногами, заставил её отшатнуться.

Сейди довольно хихикнула, немало удивив Джека неожиданным весельем, но всё стало ясно, когда рядом с ним плюхнулся на траву огромный дракон.

«Лао Ху!»

«Пламя! Хорошо!»

Мальчик опустил глаза на свои руки, где сам собой наливался бело-голубым огненный шар. Смешно даже вспомнить, с каким трудом удалось разжечь обыкновенный костёр.

Вокруг Сейди уже обвился, защищая, длинный хвост Би Ю, парящей над травой. Длинные рыбьи усы повисли у самого лица Вороны, зубастая пасть с рыком оскалилась.

Призрачная воровка испуганно пискнула, машинально сжимая и разжимая кулак, в котором больше не было секундомера-телепортатора.

– Но как?.. – Лю Фэй ошарашенно уставился на новых гостей.

– Драконы? – усмехнулась Сейди. – Я их позвала… ну, мысленно. То есть одну Би Ю… чтобы помочь мне взобраться в гору. – Она благодарно погладила дракониху по раскрасневшейся чешуе. – Би Ю сама уже решила взять с собой друзей.

Над поляной неторопливо развернулся и стал опускаться Сяо Цюань, всё ещё надутый, как дирижабль. Бледно-голубые глазаинлуна с улыбкой обратились к Джеку, из ноздрей вырвались две струйки пара.

Четвёртой появилась незнакомка. Она напоминала дерево, обгоревшее в лесном пожаре – чешуя цвета обугленной коры с тлеющими огненными прожилками. От грозного рёва, возвестившего о её прибытии, над костром взвился дымный вихрь угольков и пепла.

– Древесная? – удивился Джек, прикрывая от жара лицо ладонью.

– Она самая, – кивнул Лю Фэй, – в своём огненном обличье. Похоже, Лао Ху поделился со всеми. Её зовут Мэй Линь.

– Что, Джек, дождался подмоги? – с горечью хмыкнула Ворона, мрачно встречая свирепый взгляд Би Ю, в клыкастой пасти которой клубилось оранжевое пламя. – Отдай мне Разум и Мост, и я уйду. Ты никогда меня больше не увидишь, обещаю! Пожалуйста… я должна отомстить за брата.

– Нет, не получится, – твёрдо покачал головой искатель.

Би Ю отвернулась, и воровка отступила на шаг. Капюшон свалился на спину, открывая лицо, и в самом деле похожее на призрак. Волосы цвета воронова крыла, когда-то с рыжеватыми прожилками, теперь подёрнулись сединой, шея исхудала, иссохшая кожа туго натянулась на скулах. Мост Эйнштейна-Розена вытягивал жизнь не хуже, чем Разум Парацельса когда-то из самого Джека.

– Пойдём с нами, – предложил он. – Остановим Галла, как полагается. Он захватил Гвен… Ты наверняка знаешь, где они.

Ответ Вороны утонул в оглушительном драконьем рёве, перед которым голос гигантской драконихи не шёл ни в какое сравнение.

Перед глазами искателя всё словно замедлилось. Тёмно-фиолетовое искрящееся пламя окутало соседние деревья, выжигая их дотла, и на освободившееся место величественно опустилась гигантская дракониха, глубоко вонзая в землю блестящие чёрные когти. Та самая, что сидела в клетке каменного колодцалун у-ши!

Драконы на поляне попятились, низко склонив шеи. Ворона стремительно метнулась в ча-щу – мышкой, как выразилась бы Гвен.

Великанша медленно опустила голову, поворачиваясь к Джеку. Пламя костра отразилось в тёмной чешуе пурпурными бликами. Глаза драконихи, прежде угольно-чёрные, теперь горели искрящейся синевой, словно звёздное небо в горах.

– Беги, Джек! – прошелестел в ушах панический шёпот китайца. – Беги!


Глава 41 


– Джек остался на месте – и не потому, что отличался какой-то особенной храбростью. Просто отказали ноги.

Деревья, только что стоявшие на краю поляны, не просто сгорели – они мгновенно обратились в пепел, исчезли вместе с корнями и почвой. Чешуя на горле гигантской драконихи вновь наливалась багрово-фиолетовым сиянием, сулившим гибельный огненный выдох, а невыносимый жар от её тела грозил испечь заживо.

Внезапно в сознании мощной вспышкой полыхнула чужая мысль, такая сильная, что Джек едва не свалился, где стоял.

«Друзья!»

Зловещее фиолетовое сияние потускнело, и голова чёрной великанши повернулась… к Сейди. В тёмно-синей звёздной глубине огромных глаз мелькнуло что-то похожее на понимание.

«Друзья! Мы все друзья!»

Девочка шагнула вперёд. Би Ю попыталась задержать её хвостом, но Сейди лишь отмахнулась на ходу, не отрывая глаз от обсидианово-чёрного чудовища и настойчиво повторяя:

«Мы друзья! Друзья!»

От её мыслей, казалось, звенел воздух вокруг. Пройдя мимо брата, она приблизилась к драконихе, и та опустила голову ещё ниже, позволяя детской ладошке погладить себя по носу.

«Вот и хорошо! Мы все друзья».

Замерев на мгновение, великанша изогнула шею, испуская в небо низкий трубный рёв, взмахнула гигантскими крыльями и взмыла в ночное небо.

Девочка стояла с развевающимися на ветру волосами, провожая её взглядом. Джек кинулся к сестрёнке и подхватил на руки.

– Ты соображаешь, что делаешь? Нельзя так рисковать!

– Ей нужны друзья, – радостно улыбнулась Сейди.

Лю Фэй переводил изумлённый взгляд с брата на сестру.

– Ну и семейка у вас! – выдавил он наконец.

– Ничего особенного, – пожал плечами Джек.

– Скажешь тоже.

Остаток ночи прошёл спокойно. Ворона наверняка затаилась где-то поблизости, но к счастью лагерь теперь охраняли драконы. Все четверо бродили вокруг либо парили в небе, ни на секунду не ослабляя бдительности.

Постелей оказалось только две, и Джек уступил свою сестре. Трава в палатке и без того была достаточно мягкая.

Оперевшись на локоть, он глянул на Лю Фэя.

– Кто это был? Большая дракониха?

– Ну да, кто же ещё. – Он перевёл взгляд на тёмный шёлк полога, расписанный извилистыми драконьими силуэтами, похожими на Лао Ху. – Я видел её у вас в колодце… как её зовут?

– Мы называем её Нуцзячжан, по-вашему будет «матриарх».

Джек уже проваливался в сон, а новое слово не шло из головы. Неужели в глубинах архива обитает другая такая же? А может, кто-то другой, ещё ужаснее? Патриарх?

 
В первых лучах солнца тень парящего в небе золотистогофуканлуна слилась с драконьими силуэтами на пологе. «Парящий дракон!» Джек вскинулся, осенённый свежей идеей.

Сейди применила свои способности, унаследованные от Мерлина, чтобы заручиться помощью Би Ю в подъёме на гору, а рассудительная дракониха привела друзей в расчёте на каждого из путешественников.

– Доброе утро! – Джек взглянул на Лю Фэя, который уже скатывал одеяла, готовясь в путь.

– Доброе… – буркнул посланник, прищурившись с подозрением.

– У меня новый план.

– Ну ещё бы.

Искатель победно усмехнулся, пропуская иронию.

– Тебе не приходилось слышать, чтобы люди летали на драконах?
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– Оп-па! – Джек ловко выхватил лист из древесной кроны и подбросил в воздух. Листок закувыркался, проносясь мимо Сейди и Лю Фэя, летящих следом.

Каких только способов передвижения не испробовал юный искатель, оказавшись в рядах секретного министерства британской короны: и на разукрашенном старинном дирижабле над русской тайгой, и уцепившись с риском для жизни за лапы электронно-квантового дрона над лунным ночным Лондоном, и взлетая стрелой с фотонными турбинами на лодыжках из рушащихся рубиновых копей. Но езда на драконе сразу стала самой любимой.

Лао Ху разрезал воздух с плавной мощью набегающей океанской волны, извиваясь точно змея. Джек направлял его силой мысли, но не с помощью примитивных команд «вправо» или «влево», а просто бросая взгляд в ту сторону, куда хотел лететь, и дракон слушался… почти всегда: у дракона имелись и свои соображения.

Иногдафуканлун неожиданно выполнял в воздухе «бочку» или отвлекался, чтобы погнаться за Сяо Цюанем сквозь струи водопада. Остальные послушно летели следом, Сейди на Би Ю, а Лю Фэй на Мэй Линь. Водянойинлун то кружил у них над головами, то залетал вперёд, важно покачиваясь на ветру, как надутый паром воздушный шар. Вначале двигались медленно, но уже скоро Джек научился узнавать прогалины и впадины в зелёном лесном ковре, выдававшие горную тропу, что петляла вверх по склону.

Спустя час впереди над верхушками деревьев показалось нагромождение скал.

– Здесь, – объявил Лю Фэй, заставляя свою Мэй Линь поравняться с Лао Ху. Её полёт был не таким плавным, и ездоку приходилось труднее без мысленных команд. Он махнул рукой, указывая направление, и тут же снова уцепился за чешую на боку драконихи, чтобы не соскользнуть. – Садимся там, вон на той полянке. Отшельники и без того не слишком общительны, не стоит являться прямо на порог с целой командой драконов.

После изящной посадки, в которой не было никакой заслуги самого Джека, он соскользнул со спины Лао Ху и погладил его шею.

– Спасибо!

«Мальчик тяжёлый.

Мальчику надо худеть».

– Я не… Что? – Не успев возмутиться, Джек уловил в платиновых глазах дракона искорку веселья. – Смешно…

– Что смешно? – удивился Лю Фэй, доставая из рюкзака флягу.

– Да так, ничего.

Пожав плечами, китаец поднёс флягу к губам, глотнул и закашлялся.

– Горячая, – пожаловался он.

– А чего ты ждал, сидя на огнедышащем драконе?

«Без тебя знаю, не даёшь сказать», – читалось в сердитом взгляде Лю Фэя. Он поболтал флягой, уже покрывшейся инеем от его руки, предлагая Джеку.

Сяо Цюань, зависший над головой, вдруг качнулся и с любопытством наклонился, неуклюже задирая хвост. Понюхал флягу и игриво щёлкнул челюстями.

– Он так же щёлкал по пути сюда, – заметил Джек. – Может, огня просил?

– Хочешь огня? Ничем не могу помочь, это к нему. – Лю Фэй кивнул на искателя.

– Нет, – покачала головой Сейди и показала на флягу. – Мне кажется, наоборот, дело в холоде, попробуй дать ему лёд.

Паренёк глянул с сомнением, но всё же сложил ладони, между которыми тут же разбух комок снега, и кинул дракону.

Надутый пароминлун с неожиданной ловкостью вытянул шею, хватая снежок на лету. Покачавшись, вернул себе горизонтальное положение и жадно причмокнул, облизывая губы.

Джек подавил смешок.

– Дай ещё, – серьёзно кивнул он, – только побольше.

На этот раз ком снега получился с футбольный мяч. Паровой дракон проворно заглотнул и его… и стал худеть прямо на глазах! Бледная голубизна растянутой чешуи стремительно темнела, сменяясь небесной синевой.

– Ну и ну! – поражённо воскликнул искатель. – А если ещё?

Три новых увесистых снежка Сяо Цюань проглотил так же легко. В драконьем брюхе громко забурлило,инлун удовлетворённо рыгнул и окатил Джека холодным фонтаном.

– Ай! Ты что?!

Смахнув воду с лица и протерев глаза, мальчик изумлённо ахнул. В небе торжествующе змеился петлями прежний Сяо Цюань – изящный и тонкий.

– Лёд затушил его пламя, и пар снова стал водой, – объяснила Сейди, деловито выжимая подол братниной рубашки.

Би Ю и древесная дракониха уже ожидали своих порций, словно ребятишки в очереди за мороженым. Мэй Линь хватило одного снежного комка. Жаркое оранжевое сияние под чешуёй угасло, тёмные, словно обугленные, бока приобрели красновато-бронзовый оттенок, а по спине и лапам рассыпались зелёные пятна, точь-в-точь листья. Свернувшись на толстых нижних ветвях ближайшего дуба, дракониха прикрыла глаза, став почти невидимой, как и посветлевшая в свою очередь Би Ю, которая устроилась на груде камней.

Лао Ху, однако, остался в стороне и гордо вздёрнул золотистый нос, косясь на Джека.

«Огонь мой!»

– Ладно, ладно. – Мальчик примирительно поднял ладони. – Оставь себе свой огонь.

Он чуть было не сказал «остынь», но засомневался, чтофуканлун оценит шутку. Дракон довольно взмыл в небо сквозь кроны деревьев, оставляя за собой вихрь сбитой с веток листвы.

Проследив за ним взглядом, Сейди обернулась к Лю Фэю:

– Видишь? Ты им нужен!

– Не преувеличивай… – Посланник глянул на свои руки, с которых стекал растаявший снег.

– Нет, она права, – покачал головой Джек. – И драго, илун у-ши думают только про огонь, а драконов просто ловят и держат в плену. Почему же драконы нам так помогают? Может, потому что мы вместе? Похоже, для нормального сотрудничества с драконами требуется и лёд, и таким оно когда-то и было!

Лю Фэй иронически хмыкнул:

– Расскажи это моему отцу.

– Непременно, – серьёзно кивнул искатель.

Короткий подъём привёл к узкой, почти незаметной расщелине. Протиснувшись внутрь, путники оказались в пещере с каменными стенами, покрытыми мхом, и капающей с потолка водой. Оттуда мимо водопада, падавшего с высоты и исчезавшего в облаке тумана далеко внизу, вёл каменный мост. Выйдя вновь на открытый воздух, они прошли по другому мосту, уже деревянному, который уходил в чащу причудливо искривлённых ветвей и спутанных корней деревьев, прилепившихся к отвесным стенам бездонного провала.

Красота вокруг поражала воображение, но Джека терзали смутные опасения. Всё выглядело так, будто здесь давно никто не появлялся. Однако сводчатый проход в стене провала привёл в другую пещеру, уже с признаками жилья: туго переплетённые древесные корни спускаются с потолка, образуя толстые колонны; полки, скамьи и столы вырублены прямо в камне стен и пола. Но следов человека не видно.

Джек тронул посланника за плечо.

– Здесь точно кто-то есть, в этом скиту?

– Гарантию дать не могу… – Заложив руки за спину, Лю Фэй наклонился, с любопытством разглядывая пыльные стеклянные сосуды на каменном столике, что опоясывал одну из колонн. – Горные отшельники не прикованы к своей обители. Может, она отлучилась куда-то…

– Она? – удивлённо вскинул брови искатель.

– А почему бы и нет? – неожиданно ответил негромкий женский голос.

В длинной шёлковой мантии, с лейкой в руке, она стояла на другом конце пещеры, поливая цветы.
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– Вы пришли в поисках мудрости, – продолжала женщина. Подняв лейку, она орошала водой спутанные лианы, на которых тут же благодарно раскрывались белые соцветия. – Вероятно, по вашим представлениям, мудростью владеют только бородатые старцы с обвисшими усами. Потому и не заметили меня, верно?

Сейди с ехидством обернулась к брату.

– Верно, Джек?

– Э-э… я… то есть… – Он смущённо умолк.

Хозяйка скита поставила лейку на каменную полку, где громоздилась посуда, книги и свитки.

– Не смущайтесь, – кивнула она, – ваш приход сулит удачу. – Бросила взгляд на вход, и Джек, обернувшись, успел заметить, как там мелькнул мокрый синий нос Сяо Цюаня. Похоже, инлун не устоял перед искушением порезвиться в струях водопада. – И ты покажись, не стесняйся!

Не дожидаясь второго приглашения, дракончик скользнул в пещеру и радостно описал восьмёрку между колоннами, а затем обвился вокруг отшельницы и положил голову ей на плечо.

– Вы ему нравитесь, – улыбнулась Сейди.

– Мне тоже так кажется. – Женщина и дракон обменялись понимающим кивком. – Рада вам всем, можете звать меня Дайлань. – Она показала на остывшие угли очага в аккуратном круге из камней. – Давайте выпьем чаю!

Поймав выразительный взгляд, безошибочно выделивший его из всей компании, Джек подошёл и стал вызывать огонь, что в мирной обстановке, без воров и чудищ, удалось далеко не сразу. Когда пламя наконец вспыхнуло, Дайлань взяла чайник и поднесла к пастиинлуна.

– Тебя не затруднит? – Наполнила и подвесила над огнём. – Спасибо, не пришлось за водой идти.

– М-м… – поморщился было Джек, глядя на довольного оказанной услугой дракончика, но умолк, получив незаметный пинок от сестры.

– Отлично! – Дайлань пристроила на краю очага поднос с чашками и кувшинчиками. – Теперь рассказывайте всё с самого начала.

Пока Джек говорил, стараясь припомнить все подробности, она заваривала чай, изящными выверенными движениями переливая кипяток из чайника в чашки и обратно – это напоминало сложную игру.

– Значит, этот ваш Галл добивается бессмертия? – Дайлань нахмурилась. – Очень древняя мечта и самая, пожалуй, тщеславная.

– Тщеславная? – удивлённо переспросила Сейди, завороженно провожавшая глазами каждое движение отшельницы.

– О да! Жизнь каждого человека – словно чайник с чаем, горьким или сладким, как получится, и наполнить предстоит множество чашек. – Дайлань поставила одну возле себя и наклонила над нею носик чайника. Чашка быстро переполнилась, и благородный напиток потёк на поднос, с шипением капая в горящие угли. – Если заботиться только о собственных мечтах, что достанется тем, кого мы любим?

К большому сожалению Джека, драконьей воды вполне хватило каждому из гостей. Вздрогнув от щипка Сейди, искатель выдавил улыбку, поднося чашку к губам.

– Тогда как же вы сами… Вы же… – Замявшись, он пригубил чай, отдававший гибискусом, жасмином и немного рыбой – или лягушками?

– Бессмертная? – В глазах Дайлань мелькнула озорная улыбка, почти как у Сяо Цюаня. – В нашей семье и впрямь живут долго, лет по двести и больше, вот и пошла легенда. Можете не сомневаться, я такая же смертная, как и вы. Все мы когда-нибудь покинем эту сферу бытия.

– Первый император считал иначе, – возразил Лю Фэй, с наслаждением прихлёбывая драконий чай, – и Галл следом за ним.

– Это безумие. – Отшельница со вздохом опустила свою чашку, и дракончик вздохнул тоже, шевельнув головой у неё на плече. – Оно заставляет убивать… а теперь он ещё и взял заложницу.

Джек решительно отставил чай. Довольно ходить вокруг да около, сколько можно!

– Помогите нам! Вы ведь можете сказать, где она, «указать нашим глазам»?

– Не могу понять, откуда твой отец мог узнать… – Дайлань произнесла что-то по-китайски, и Сяо Цюань послушно перебрался с плеча на тёплый камень у очага. Она подошла к полке, куда прежде поставила лейку. – Однако он прав: я могу помочь. Когда заблудился, лучше всего… вернуться к началу пути. В нашем случае это первый украденный артефакт.

– Журнал великого астронома империи Цинь, – подсказал Лю Фэй.

Отшельница провела пальцем по книгам и свиткам.

– Да, его звали Ши Лу, он мой предок. За свою долгую жизнь успел послужить и династии Цинь, и династии Хань – под разными именами и на разных должностях. – Палец упёрся в массивный свиток, собранный из длинных деревянных палочек треугольного сечения. Вытащив его, Дайлань обернулась к посланнику. – Возможно, ты помнишь одно из имён – Сыма Цянь, знаменитый историк.

Джек подошёл, чтобы рассмотреть свиток.

– А почему вы решили, что именно журнал Ши Лу поможет нам разыскать Гвен? – прищурился он.

– Ответ заключён в самой сути артефакта – он единственный привязан к конкретному месту. Среди прочего Ши Лу был придворным зодчим и известен двумя легендарными постройками: самой первой Великой Китайской стеной… – Свиток развернулся под собственным весом, и грани множества треугольников сложились в изображение подземного дворца. – А также гробницей первого императора.


Глава 44 


Джек присел на корточки, разглядывая картину. Ши Лу изобразил гигантскую пещеру, с потолка которой падали лучи света на крыши сооружения, похожего на Запретный город в Пекине. Искатель провёл пальцами по старинной гравюре.

– Думаете, механический дракон унёс Гвен туда?

– Судя по твоему рассказу, сомнений быть не может.

«Глазам укажет горный скит!» До сих пор все предсказания из отцовского стихотворения оказывались трагически верными, и раз уж оно предписывало слушаться горную отшельницу, спорить было бы глупо. Тем более что, похоже, деревянный свиток содержал разгадку и двух других строк.

Способности искателя позволяли мысленно взглянуть на падающие лучи снизу – свет исходил от звёзд, составлявших созвездие! Какие звёзды могут быть в пещере под землёй? Конечно же, искусственные, неподвижные, потому и«застыл в созвездьях небосвод».

– А это реки? – Джек мысленно глянул сверху на дворцовый холм, рассматривая чётко выписанные горы и долины вокруг.

– Да, – кивнула Дайлань, – реки там из чистой ртути.

«И рек стальных недвижен ход».

– Теперь всё ясно! – Картинка в сознании вновь сменилась старинной гравюрой. – Стало быть, Гвен держат там. Надо спешить! – нетерпеливо воскликнул искатель.

– Погодите, ещё не всё. – С нарочито неторопливым изяществом отшельница собрала чашки на поднос и вернула на столик. Затем снова уселась, расправила перед собой свиток и провела ладонью сверху вниз, поворачивая деревянные палочки другой гранью. Новая картина – неподвижные ряды воинов с арбалетами. – Гробница императора осталась в неприкосновенности не случайно! – Словно испытывая терпение Джека, рука вновь неторопливо прошлась по свитку. Суровый властитель вздымал скипетр над толпой измученных работников. – Подземный дворец возводили семьсот тысяч человек в течение тридцати восьми лет, а самых умелых строителей Ши Лу использовал для устройства хитрых смертельных ловушек!

– Как же Галл умудрился обойти их? – покачал головой Лю Фэй.

– Думаю, для того ему и понадобился журнал зодчего. – Дайлань задумчиво почесала за рожками дракончика, который положил голову ей на колени. – Под дворцовым холмом погребены сотни человеческих тел – наложницы, министры, строители. Всех их умертвили, чтобы сохранить тайну императора. Обречён на смерть был и Ши Лу, но он заранее устроил для себя потайной выход, а потом зашифровал секреты у себя в рабочем журнале.

– Зачем столько сложностей? – поморщилась Сейди, подсаживаясь ближе, чтобы тоже погладить Сяо Цюаня. – Что там под землёй такого важного?

Дайлань направила руку девочки, и водяной дракончик замурлыкал от удовольствия.

– Важна гробница сама по себе!

Оставивинлуна на попечение Сейди, она снова поменяла картинку, вернув изображение дворца… но уже немного другое. На врезке под ним стали видны многочисленные насосы, подъёмные блоки и прочая хитрая механика.

Опешив, Джек глянул на друзей, однако ни Сейди, ни китаец были нисколько не удивлены, что трёхгранные палочки содержали и четвёртое изображение.

– Дело в том, что Цинь Шихуанди вовсе не собирался умирать, – продолжала отшельница, – а значит, и гробница планировалась не как гробница! По заказу императора Ши Лу с его рабочими построили гигантскую машину из механических частей и ртути, чтобы поддерживать вечное правление государя на нефритовом троне. – Дайлань свернула свиток и протянула Джеку. – Во всяком случае, император на это рассчитывал… а теперь его безумием заразился этот ваш Галл!

– Не наш он, – угрюмо буркнул искатель, по знаку отшельницы убирая свиток на полку, – но мы его окоротим… Но как же пробраться в гробницу? Мы же не знаем тайного хода!

С неожиданной для своих лет лёгкостью Дайлань убрала дракончика с коленей и поднялась на ноги. Достала из складок мантии плоский кусок чёрного нефрита размером с ладонь и с поклоном вручила Джеку.

– Тому, кто не побоится встретить опасности гробницы, это понадобится.

Неловко поклонившись в ответ, искатель рассмотрел камень в свете очага. На отполированной столетиями поверхности нефрита был вырезан силуэт вставшего на дыбы коня.

– Чёрный конь Ши Лу, – продолжала Дайлань, – самое драгоценное наследие нашего рода. Используй его с толком.

– Для чего? – Джек смутился, опасаясь проявить невежливость, но спросить надо было.

– Время придёт, узнаешь.


Глава 45 


Отшельница проводила ребят до горной тропы и напоследок вновь обратилась к Джеку, задержав его:

– Учти, что Цинь Шихуанди, хоть и безумец, был гением, которому удавалось оживление неживого – ключ к его поискам бессмертия. – Она шепнула что-тоинлуну, который послушно зазмеился в воздухе, исчезая в кронах деревьев, и продолжала: – Так что, помимо ловушек, вы можете наткнуться на тварей очень непривычного вида, и избавиться от них будет непросто.

То есть убить, понял Джек. Если, конечно, можно убить неживое.

– Ничего, справимся, – ответил он с напускной уверенностью. – Другого выхода просто нет.

Лао Ху сразу откликнулся на зов Сейди, и трое путников, снабдив огнём Би Ю с Мэй Линь, вылетели на поиски гробницы. Сяо Цюань от огненного шара отказался и продолжал описывать петли вокруг отряда, всё такой же стройный и изящный.

Не успев отлететь далеко, Джек внезапно развернулфуканлуна.

– Ты слышал? – обратился он к Лю Фэю.

Тот молча покачал головой, вцепившись в чешую древесной драконихи, чтобы не свалиться с её спины.

– Там! – Сейди показала вниз, в гущу листвы.

Оттуда доносились всхлипы. Джек сразу узнал голос, его контуры и горьковато-жёлтый оттенок, а когда древесные кроны послушно растаяли перед особым искательским взглядом, различил внизу и силуэт девушки, бредущей не разбирая дороги.

– Ворона!

– О нет, – проворчал Лю Фэй, – только этого ещё не хватало!

Джек встретил умоляющий взгляд сестрёнки, и в сознании вспыхнуло: «Не бросай её!» Прежде чем он успел принять решение, Лао Ху уже опускался, раздвигая ветви деревьев.

Капюшон у Вороны сбился набок, в волосах застряли репьи и сухие листья, с одежды свисали обрывки колючих лиан.

Приземлив дракона в зарослях кустарника, искатель протянул руку:

– Полетели с нами! – Но тут же отдёрнул, встретив опасно загоревшийся взгляд девушки. – Только о мести даже не думай, у нас спасательная миссия!

Кивнув и поправив капюшон, она схватилась за руку Джека и уселась за спиной.

– Ладно, как скажешь…

Лао Ху обернулся, взгляд его был полон сомнения.

«Опасно, мальчик!

Берегись!»

Подозрения дракона попутчица оправдала почти сразу. На крутом спуске вдоль склона горы прижалась сзади и положила голову на плечо.

– Страшно, – прошептала она.

Джек мысленно усмехнулся: «Подумаешь, гонка верхом на драконе! Ворону таким не испугаешь». Осторожно отпустив чешую одной рукой, мальчик потянулся к карману своей кожаной куртки. Кто бы сомневался: там вовсю уже шарили пальцы воровки.

– Не ищи, – рассмеялся он, – там ничего нет. – Опасаясь засады на месте бывшего лагеря, искатель ещё в пещере отшельницы передал и сферу, и телепортатор на хранение Лю Фэю. – И потом, тебе нельзя больше пользоваться Мостом, Призрак. Он высасывает из тебя жизнь.

– Плевать, – буркнула она, – и вообще, я просто хотела согреться.

– Ну да, конечно.

Избегая дорог и прижимаясь к верхушкам деревьев, чтобы не будоражить окрестных жителей, к полудню они оставили позади лесную чащу и летели над зеркальной гладью вытянутого озера.Фуканлун нырнул вниз и чиркнул по воде кончиком хвоста, оставив за собой длинную полосу белого пара. У самого берега дракон выплюнул сноп пламени и пронёсся сквозь него, заставив всадника вскрикнуть от удовольствия.

Несколько часов спустя, когда солнце уже клонилось к вершинам холмов, Лю Фэй вытянул руку:

– Туда! – Он повернул Мэй Линь к зелёной пирамиде у горного кряжа за петляющей по равнине рекой. – Присмотритесь: участок земли между рекой Вэйхэ и горами напоминает по форме силуэт дракона, а гробница императора – кстати, она вдвое больше пирамиды Хеопса! – похожа на изумрудный драконий глаз.

В самом деле, сплошь покрытый вечнозелёной растительностью высокий холм сверкал в косых солнечных лучах изумрудными оттенками. Его окружали сады и длинные стены, в которых, однако, нигде не было видно прохода.

Джек остановил Лао Ху, и тот стал парить кругами.

– Как нам пробраться внутрь?

Горная отшельница предупреждала, что, не зная потайного хода, спасателям придётся входить в гробницу обычным путём, через ворота, запертые уже более двух тысяч лет. Однако, когда Лю Фэй показал, где они, искатель понял, что препятствие куда серьёзнее.

– Там же вооружённая охрана! – кивнул он на современную коробку сторожевого поста и солдат в форме с винтовками.

Китаец пожал плечами.

– Наш народ знает о гробнице уже многие поколения, Джек. Ты же не рассчитывал, что она окажется без охраны?

«И то верно».

– А как всё-таки насчёт тайного хода? – прищурилась Сейди, не сводя глаз с воровки. Джек понимал, что слушает сестрёнка не только слова.

– Галл ничего такого не говорил, – покачала головой Ворона.

Встретив взгляд Сейди, брат понял, что это правда.

– Ладно, – кивнул он и обернулся к китайцу и Мэй Линь, из ноздрей которой вырывались струйки дыма. – У меня созрел план.

Когда закат сменился сумерками, они опустились на землю в лабиринте фигурно подстриженных живых изгородей недалеко от сторожевого поста.

– Пора! – Джек окинул взглядом четвёрку драконов, тесно сгрудившихся в зарослях. Больше на них рассчитывать не придётся… почти.

Лао Ху выступил вперёд, наклонив к мальчику огромную золотистую морду.

«Буду скучать!»

– И я по тебе тоже, – вздохнул искатель. – Возвращайся к драконьим стражам, там увидимся… если останусь жив.

Дракон слегка кивнул и попятился, снова скрываясь в высоком кустарнике.

«Удачи в битве!»

Би Ю двинулась следом. Сейди на прощанье погладила чешую горной драконихи.

– Не отпускай их, – хмуро шепнула Ворона. – Такие пригодятся в любой заварушке.

Лю Фэй присел на корточки, лепя снежки и складывая в кучку.

– Там тесновато наверняка, в гробнице, – проронил он. – Застрянут, чего доброго.

– Большие разве только, – возразила девушка. – Синего хотя бы возьмите, он мелкий.

– Это только пока, – хмыкнул Джек, оглянувшись на сторожевой пост. Один из охранников уже возился с ключами, готовясь запереть дверь на ночь. В ладони искателя сверкнула искра. – Готов, Сяо Цюань? – Водяной дракончик замотал головой, сцепив челюсти, словно пёс, не желающий глотать пилюлю. – Ты нам нужен, пойми! Со всем твоим паром. Вон, Лю Фэй уже приготовил тебе мороженое на закуску.

Оценив размер снежной кучки, Сяо Цюань смягчился. Широко разинул пасть, отвесив длинный тёмно-синий язык, и Джек направил в неё струю пламени.

Он не ожидал, что превращение изящного змееподобного дракончика в надутый паром воздушный шар произойдёт так стремительно. Кусты раздались в стороны с громким треском, и убежище тут же было раскрыто. Трое охранников бросились наперерез, снимая с плеча винтовки.

– Давай! – скомандовал Джек, хватая сестрёнку за руку.

Опершись крыльями о живую изгородь, водяной дракон изогнул шею и выпустил в сторону поста облако густого белого пара. Древесная дракониха добавила к нему вихрь дыма и золы, и бегущие солдаты исчезли за сплошной клубящейся завесой.

Джек рванулся вперёд, таща за собой Сейди, а другой рукой подталкивая Ворону с Лю Фэем, когда они сбивались с пути. Сам искатель легко ориентировался по паническим крикам охранников, которые сливались в его сознании в чёткую голубовато-серую звуковую картинку, отражаясь от стен и обрисовывая углы. Впереди ярким пятном выделялась стальная дверь.

Вбежав последним, он задвинул засов.

– Не поможет, – шепнул, задыхаясь, Лю Фэй, – у них же ключ.

Джек зажёг пламя в ладони и направил на замок. Сталь раскалилась докрасна, но плавиться никак не хотела.

«Плечом к плечу огонь и лёд, союз ваш девочку спасёт», – мелькнули в голове строки. Он кивнул на дверь:

– Твоя очередь.

Мигом оценив идею, китаец обдал раскалённый металл морозом. В замке что-то хрустнуло, затем щёлкнуло.

– Отлично, заело! – Искатель потянул засов, но тот не поддавался. – Это их задержит хоть ненадолго.

– Смотрите! – Сейди показала вниз, рука её дрожала.

Здание сторожевого поста было построено над выщербленной древней лестницей из чёрного камня, ведущей вниз в подземелье. Джек подошёл и вгляделся, гадая, что заставило сестрёнку так побледнеть. Внизу виднелись потемневшие от времени медные створки запечатанных ворот, а по бокам их – полукруглые резные решётки из камня, покрытого красным лаком. В целом получался почти правильный круг.

Сейди схватила брата за руку.

– Видишь? Там торчит… что-то белое!

Он зажёг в свободной ладони огонёк поярче и осветил вход в гробницу. Пальцы сестрёнки судорожно сжались.

– Это руки, – выдавил он невольным шёпотом. – Там полно скелетов!


Глава 46 


Порывшись на стенной полке, Лю Фэй обнаружил фонарик, и Джек погасил свой огонь. Глядя на мальчишек, Ворона презрительно хмыкнула.

– Что, накрылся ваш великий план? Теперь мы между гробницей и охранниками. Ледяной задержал их на несколько минут, не больше.

– Не называй Лю Фэя ледяным! – нахмурилась Сейди. – Ему это неприятно.

Грунт по сторонам раскопанных ступеней крепился деревянными стойками и распорками, под которыми валялись инструменты археологов.

Спускаясь по лестнице, Сейди всё не сводила глаз с костлявых пальцев, протянутых сквозь каменную решётку по сторонам ворот.

– Почему скелеты не уберут? – поморщилась она.

– А как их вытащить? – Лю Фэй повернул её к запертым створкам посередине и присел рядом на корточки. – Не ломать же на части! Опасно тревожить покой умерших.

– Они до последнего надеялись выбраться, – заметил Джек.

– А то, – хмыкнула Ворона. – Торчать в запечатанной гробнице с мёртвым императором и кучей ловушек – удовольствие невеликое.

– Вопрос в том, – вздохнул Лю Фэй, – как нам самим туда попасть.

Джек рассмотрел печать на воротах – толстый медный квадрат примерно метр на метр. Наложенный на него квадрат поменьше из непонятного чёрного сплава состоял из семи частей разной формы, которые тесно прилегали друг к другу. Из каждой торчал штырёк-рукоять.

– Это что, головоломка?

– Называетсяци-цяо бань, – объяснил Лю Фэй, отодвигая искателя, чтобы рассмотреть. – По-вашему – танграм или просто пазл из семи частей. Они произвольно перемещаются в плоскости квадрата – идеальная схема для…

– Кодового замка! – подхватила Сейди.

– Вот именно. Вариантов перестановки бесконечное множество, но только один откроет ворота.

Сверху донёсся металлический грохот. Ворона обернулась.

– Принялись за дверь, – кивнула она и раздражённо закатила глаза. – Вот ведь связалась с авантюристами! Теперь кто первый откроет: вы эту или они ту.

– Говорю же, невозможно, – снова вздохнул посланник. – Задача не имеет решения, если не знаешь, какая должна получиться фигура. Был бы у нас ключ – рисунок или предмет…

– Есть кое-что. – Джек полез в карман и достал камень с силуэтом коня, подаренный отшельницей.

«Время придёт, узнаешь».

Он приложил чёрный нефрит рядом с замком. Пожалуй, из частей квадрата можно составить что-то подобное.

– Да, вот он, ключ! Дайлань знала, что он пригодится. – Снова грохот и звон металла наверху, к которым прибавился скрежет. Искатель уступил место Лю Фэю. – Скорее, сейчас они войдут! Сумеешь?

– У насци-цяо бань входит в задание на олимпиадах по математике… – Китаец расправил плечи и размял пальцы, словно готовился к боксёрскому поединку. – Я занял первое место на областной в провинции Хубэй. – Он взялся за штырёк и нажал, отодвигая в сторону первый треугольник. – Отец даже не знает, ему всё равно.

Ещё треугольник, трапеция, ромб… Лю Фэй отвёл от центра все части квадрата, а затем стал возвращать одну за другой, но уже в другом порядке, поворачивая и сдвигая.

Звон и грохот, новые крики наверху. Похоже, к троим охранникам прибыло подкрепление.

– Ну, скоро вы там? – прошипела Ворона.

Нахмурившись, китаец заменил два маленьких треугольника квадратом.

– Тихо, воровка, не мешай.

Крики за дверью стали громче, раздался треск, и в помещение сторожевого поста хлынул свет.

– Готово! – Лю Фэй победно вскинул руки, словно подавая знак судье остановить часы.

В глубине гробницы послышалось что-то похожее на плеск воды, и ворота качнулась, приотворяясь. Бросив опасливый взгляд на скелеты, Джек замахал руками, торопя друзей. Протиснувшись внутрь гробницы, они все вместе налегли на тяжёлые медные створки, закрывая их за собой.

– Как теперь запереть? – спросила Ворона.

Словно в ответ, замок на той стороне зажужжал и заскрипел – головоломка сама возвращалась к первоначальному виду.

– Порядок, – с облегчением выдохнул искатель, отступая, – теперь бояться нечего.

Фонарик высветил зловещую гору скелетов у каменной решётки. Лю Фэй нагнулся, поднимая истлевший клок одежды с явными следами когтей.

– Ну, не сказал бы, – буркнул он.

– Тс-с-с! – Джек поднял палец. – Охранники спускаются… Что они говорят?

Китаец приложил ухо к створке.

– Один уверяет, что видел, как ворота закрываются, а другой говорит, померещилось, не мог никто туда войти.

Искательский слух уловил новый голос, резче других.

– А третий?

– Это командир охраны… – Лю Фэй обернулся и глянул Джеку в глаза. – Говорит, неважно: даже если вошли, обратно уже не выйдут.
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В тусклом свете фонарика виднелась широкая мощёная дорога из того же щербатого чёрного камня, что и лестница перед воротами. Пройдя вперёд несколько шагов, Джек ощутил острый запах светильного масла. Извилистый зеленоватый след в воздухе вёл к бронзовой жаровне на высокой подставке почти вровень с головой Сейди.

– Погодите-ка! – бросил искатель остальным, раскрыл ладонь и сосредоточился, вызывая искру. – Кажется, тут можно включить свет.

– Не надо! – вскинул руку Лю Фэй. – Чего доброго сработает ловушка или Галл всполошится.

– Или то и другое, – хмыкнула Ворона.

Джек закатил глаза.

– Тут всё вокруг ловушка, а Галл и так прекрасно знает, что мы явимся. Успокойтесь, я только здесь зажгу… – Получилось сразу – видно, сказалась горячка спора. Джек кинул огненный шарик в жаровню, и вверх с уютным потрескиванием взметнулись оранжевые язычки. – Видите? Ничего страшного…

Пш-ш-ш! Пш-ш-ш! Пш-ш-ш!..

Впереди длинной чередой сверкнули десятки таких же вспышек, освещая покатую дорогу, конец которой терялся вдали.

– Только здесь? – Ворона покрутила носом. – Ну-ну.

– Я… но как… – Искатель растерянно уронил руки. – Прошу прощения.

– А мне нравится! – Сейди шагнула вперёд и огляделась.

В пламени жаровен сверкал настоящий подземный сад, искусно вырезанный из самоцветов. Дорогу окаймляли зелёные опаловые кусты с цветами из яшмы разных оттенков, высокий свод поддерживали колонны в виде могучих развесистых дубов, а между ними стояли сосны с пирамидальными нефритовыми кронами – целый лес мерцающих теней, уходящий во тьму по обеим сторонам. Кое-где виднелись горбатые мостики – похоже, среди каменных деревьев петлял ручей.

– Что это? – Искатель заворожённо озирался по сторонам.

–Шэнь дао, – объяснил Лю Фэй, шагая рядом, – «путь богов». Если здесь всё так же, как в захоронениях поздних династий, дорога приведёт к главному мавзолею.

Между кустами виднелись статуи из обожжённой глины, похожие на воинов из терракотовой армии Цинь Шихуанди, которых показывали по телевизору, но с сохранившейся яркой раскраской – красной, жёлтой, пурпурной и зелёной. Даже лица с розоватыми щеками выглядели живыми. Помимо солдат здесь были женщины в шёлковых платьях, сановники в круглых шляпах, а также животные всевозможных видов. Фигуры виднелись и поодаль от дороги, будто люди прогуливаются по саду.

– Гляньте-ка на этого! – подивилась Сейди, кивая на причудливое существо на постаменте – то ли тигра, то ли добермана, и по виду серебряного, а не глиняного.

– По-нашему называетсяби сё, – пояснил китаец. – Они охраняли дома и гробницы многие тысячи лет, ещё задолго до эпохи Цинь.

– Какой симпатичный!

Джек слегка поёжился. Он бы предпочёл, чтобы таинственныйби сё, охраняющий могилы, был керамическим, как и остальные здешние звери. Серебряные клыки и когти собачьего тигра выглядели неприятно острыми.

– А что это у него в пасти? – прищурился искатель.

Лю Фэй осторожно протянул руку и тронул белый шарик между клыками, и тот легко повернулся.

– Он символизирует заветные желания хозяина, которые зверь ревностно охраняет.

Сейди шагнула ближе, но брат удержал её, не сводя глаз с длинных когтейби сё, по три на каждой лапе, торчащих над чёрными каменными плитами. Царапины на клочьях одежды мертвецов у входа были как раз тройными.

– Ладно… пошли дальше.

До высоких двухъярусных ворот с изогнутой черепичной крышей, видневшихся в конце пути, было ещё далеко, и злобный взгляд тигра-собаки заставлял искателя нервничать. Он пошёл первым, внимательно глядя под ноги. Любой камень мог внезапно повернуться и вызвать град стрел или обрушить на голову тяжёлый булыжник. Статуи в тенях нефритового сада тоже внушали подозрение – казалось, они подкрадываются всё ближе.

Звук сперва еле различался.

Скри-и… скри-и-и…

В искательском сознании он походил на крадущиеся по камням кошачьи лапы, почему-то отливающие металлическим блеском. Мальчик обернулся, чтобы посмотреть, на месте либи сё, и во рту внезапно пересохло.

Постамент, на котором только что сидела серебристая тварь, был пуст.
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Скри-и-и. Скри-и. Скри-скри-и…

Металлические шаги звучали всё чаще.

– Скорее! – хрипло шепнул искатель, хватая сестрёнку за руку. Окинул взглядом непонимающие лица. – Живо, говорю!

Таща за собой Сейди, он бросился бегом между пылающими жаровнями, надеясь, что яркий свет по сторонам дороги хоть слегка затормозит погоню.

Запыхавшийся Лю Фэй поравнялся с ним.

– А как же ловушки?

– В первую мы уже попали!

Скри-скри, скри-скри…

Хищник набирал скорость, скользя где-то в стороне между кустов. Его серебристый след в сознании Джека неуклонно сближался с дорогой.

Скри-скри-скри…

Звук внезапно прервался.

– Ложись! – Джек повалил сестрёнку и прикрыл собой.

Тварь пронеслась над ними, выставив растопыренные когти, и обрушилась в заросли по другую сторону, отколов по пути кусок от каменной сосны.

– Ну всё, хватит с меня, – буркнула Ворона.

Ба-бах!

Она исчезла в жёлто-оранжевой вспышке.

Джек уронил голову на руки и глянул одним глазом на китайца.

– Тебе хоть что-то можно поручить? – Вышло несправедливо, но выразительно.

Растянувшийся на чёрных плитах Лю Фэй с убитым видом ощупывал карманы. Ворона-Призрак умудрилась стащить и телепортатор, и сферу Разума.

– Ладно, забудь. – Искатель рывком поднял Сейди на ноги и бегом потащил дальше. – В конце концов, воровать – её профессия.

Впереди дорогу пересекала речка, петлявшая между нефритовых деревьев. Двухъярусные ворота возвышались за выгнутым мостиком, а налево и направо от них тянулась глухая каменная стена.

– Надо добраться до ворот, иначе конец! – крикнул Джек на бегу.

– Поздно, – устало выдохнул китаец, показывая вперёд.

Тяжко скрежетнув металлическими лапами, зверьби сё опустился в прыжке на мост. Свирепо полоснул воздух острыми когтями и испустил рык, похожий на звук рвущейся жести, перекатывая в пасти белый шар.

Троица путешественников застыла как вкопанная. Искатель упёрся руками в бока, тяжело переводя дух в застоявшемся под землёй воздухе.

– Похоже… он сказал: «Ты не пройдёшь!» Тоже мне Гэндальф!

Отражая свет жаровен, река сверкала тем же серебристым блеском, что и металлическая тварь. Из-под моста что-то высовывалось…

«Драконья голова!

Новое чудище? Нет, вырезана из дерева».

– Лодка! – просиял Лю Фэй, показывая вниз.

Быстро обменявшись с Джеком многозначительным взглядом, он направил наби сё струю ледяного тумана. Искатель добавил огненный шар, и густой белый пар заволок мостик почти целиком. Пользуясь временной слепотой чудища, все трое кинулись к деревянному челноку. Лапыби сё заскрежетали по перилам…

– Скорее! – взвизгнула Сейди, глядя вверх.

Река не текла, стояла на месте, а зверь уже доказал, что прыгать способен далеко. Ещё немного, и от него не уйти! Джек схватил весло, валявшееся на дне челнока, и стал лихорадочно грести. Получалось с трудом, серебристая «вода» липла к дереву.

– Ртуть! – понял он. – Как и говорила отшельница.

– Разве ртуть не ядовитая? – поморщилась сестрёнка. – От неё же император и сошёл с ума.

Китаец нашёл второе весло и пристроился грести с другой стороны.

– Император принимал её внутрь, – объяснил он. – Если не пить и не купаться в ней, то ничего страшного.

Река заворачивала, уходя в сумрак нефритовой чащи, которая была впереди какой-то уж слишком тёмной. Джек бросил вперёд новый огненный шарик. За деревьями была стена, и полоса ртути терялась под ней, уходя в чёрный проём. Джек налёг на весло.

– Пригнитесь! – громко скомандовал он. – Прорвёмся.

– Почему он за нами не гонится? – удивилась Сейди, не сводя глаз с горбатого мостика позади.

– Потому что у него есть напарник. – Лю Фэй кивнул на стену.

В самом деле, впереди у самого берега из-за каменного дерева показался другойби сё. Его скрежещущий рык перешёл в пронзительный лай, на который собрат на мосту ответил таким же. Они явно переговаривались.

Первый зверь с плеском нырнул в реку. Челнок качнуло на разбегающихся кругами волнах, и вскореби сё выпрыгнул на берег впереди напротив своего товарища. Оба свирепо ощерили серебристые клыки в тигро-собачьей ухмылке.

Лодку несло по инерции мимо стражей. Лю Фэй обдал левого морозом, заставляя отшатнуться, а Джек размахнулся и врезал правому веслом по морде, выбив из пасти белый шар, который улетел в яшмовые кусты. Левыйби сё тут же кинулся вдогонку за шаром, но изумлённые взгляды путников были прикованы к его напарнику – вернее, к серебристой луже, что от него осталась.

– Чудеса… – покачал головой искатель, глядя на ручейки ртути, сбегающие с берега в реку.

– Пригнись! – Китаец схватил его за плечо и повалил на дно – драконья голова уже исчезла в проёме стены.

Путешественников окутала тьма.
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Лодка царапнула бортом о каменный берег и развернулась. Прежде чем Лю Фэй успел включить фонарик, драконья голова уткнулась в что-то твёрдое, и оно со скрипом поддалось, словно массивный рычаг. В глубине реки громыхнуло, и в груди у Джека разлился чёрный туман сосущей пустоты, словно при падении.

– Держитесь! – крикнул он.

Скользнув вдоль крутого спуска, челнок плюхнулся в ртуть. Раздалось шипение пламени, замелькали бело-голубые вспышки: факелы на стенах загорались один за другим, освещая серый каменный берег и обширное помещение за ним.

Дальше путь преграждала стража.

Щёлк-щёлк… Щёлк-щёлк…

Бронзовые воины на дисках-постаментах поворачивались к пришельцам, вскидывая заряженные арбалеты и накладывая стрелы на тетиву. В середине зала на полу лежал скелет в шёлковых лохмотьях, из которых торчало несколько стрел.

– Лодку сюда, живо! – Искатель выскочил на берег.

Схватившись втроём, они вытащили челнок из ртутного бассейна и едва успели загородиться им как щитом, как ударил первый залп. Джек отшатнулся: зазубренный бронзовый наконечник высунулся из деревянного днища прямо перед глазами.

Бум!

– Похожи на терракотовых воинов, – начала Сейди, скорчившись между мальчишками, – только эти…

«Бум-бум-бум… бум-бум-бум…» – рассыпалась дробь нового залпа.

– Механические, – сплюнул в сердцах брат.

Слово это он уже ненавидел. Жуки, пауки, драконы, воины… Вся эта компания с шестерёнками внутри словно сговорилась против него!

Шипящие факелы на стенах позволяли искателю отлично видеть всю хитрую механику зала. Поток ртути, падая из реки в бассейн, поворачивал лопасти вала, от которого движение передавалось стражам через шкивы и ремни.

Бум-бум-бум… бум-бум.

Свет пробивался уже через десятки дыр, челнок не мог выдержать долго. Лю Фэй обернулся к ртутному водопаду и метнул заряд холода в механическое устройство, но безрезультатно. Следом попробовал Джек, но огненный шар рассеялся на бронзовых частях, не причинив вреда.

– Вот если бы пережечь ремни, – вздохнул искатель. – Надо как-то задержать на них огонь.

Бум-бум-бум-бум-бум…

Он пригнулся. Сразу два арбалетных болта пробили челнок и улетели в ртутное озеро.

– Попробуйте вместе, – предложила Сейди, отнимая ладони от лица. – Помните, как папа сказал?«Плечом к плечу огонь и лёд!»

– А что, идея! – Китаец развернулся и прижал ладони к каменному полу.

Джек сообразил не сразу, но когда увидел, как с пола растёт ледяной столбик с прозрачной линзой наверху, тут же просиял. Лю Фэй кивнул, и в ладонях вдохновлённого искателя в тот же миг заплясало впечатляющих размеров пламя.

– Мало жара, – покачала головой Сейди, – поярче бы.

Пригнувшись от новых выстрелов, терзавших ветхий челнок, он стал собирать пыль со всех концов зала. Сажа от факелов тоже немало помогла, и вскоре желтоватый огненный шар вспыхнул ослепительной голубизной, а затем побелел. Его свет, пройдя через сложную ледяную линзу, которой управлял китаец, устремился к цели острым лучом. Первый ремень лопнул почти сразу, затем другой, третий…

В дно челнока ударил последний болт, и в зале воцарилась тишина, нарушаемая лишь шипением догорающих факелов.

Джек с облегчением повалился на спину, но Лю Фэй не дал ему отдохнуть.

– Тут нельзя задерживаться! Водопад наполняет воздух ртутными парами – это смертельный яд.

Выход из зала был только один – низкая каменная арка за спинами обездвиженных механических стражей, покрытая резьбой в виде ползущих цепочкой жуков.

– Ох, не нравятся мне они, – поморщился искатель.

Китаец двинулся в проход первым, но вскоре остановился. Факелы за спиной погасли, и Джек в темноте наткнулся на него.

– Что такое?

– Наступил на плиту… она вроде как повернулась.

– Похоже на то, – вздохнул искатель, прислушиваясь к зловещей вибрации каменных стен.

Он едва успел обернуться и подхватить на руки сестрёнку, как пол вздыбился под ногами, подбрасывая всех троих. Резкая остановка, и справа надвинулась стена, толкая вбок. Удар сзади… Джек покатился кувырком, ощущая себя шариком в детском бильярде.

– Ой! – сверху на него свалилась Сейди. Приподнялась и виновато погладила его ноющую грудь. – Спасибо, Джек!

– Не за что, – выдавил он, переводя дух.

Стены вокруг продолжали трястись и скрежетать, затем раздался финальный грохот и всё затихло. Лю Фэй с проклятиями постучал фонариком по колену, и тот зажёгся слабо мерцающим светом.

Тесное помещение представляло собой правильный куб – глухой, без окон и дверей.

– Охо-хо, – покачал головой искатель. – Попали мы.

Сейди провела рукой по стенам, нажимая то на один, то на другой камень кладки.

– Выход должен быть… какой-нибудь скрытый рычаг!

Сидя на полу, мальчики наблюдали за ней и потирали ушибленные бока. Джек зажёг в ладонях огонёк, чтобы добавить света.

– С какой стати? – угрюмо хмыкнул он.

– В смысле? – не поняла Сейди. Кряхтя, налегла на стену плечом, но та не поддалась.

– Зачем выход? Отличная ловушка для грабителей, с какой стати их выпускать? – Он зловеще произнёс, качая пальцем: – Сидите и размышляйте о своём поведении, пока не задохнётесь!

Лю Фэй бросил на него хмурый взгляд, но промолчал.

По требованию сестрёнки Джек провёл огоньком по стенам и потолку, но нигде не обнаружил признаков скрытой двери.

– Нет, ну правда, – пожал он плечами, – с чего ты взяла…

Она перехватила его руку, останавливая.

– С того, что мы должны спасти отца и не можем отступить! – Улыбнулась и кивнула на мерцающее пламя.

– Сквозняк! – оживился Лю Фэй. Вскочил на ноги и стал ощупывать стену. – Вот! Щели вокруг этого камня – через них и дует!

Китаец с силой нажал обеими руками, и камень ушёл вглубь, словно кнопка. Раздался скрежет: стена справа немного отошла… и вновь остановилась.

– Шкатулка с секретом, – вздохнул он, убирая руки из прямоугольной ниши, в которую ушёл камень.

Сейди засмеялась.

– Значит, мы в ней – сверчки!


Глава 50 


Поднося язычок пламени к щелям, Джек методично обследовал каменную кладку в поисках новых секретных рычагов.

– Шкатулка наоборот, сказал бы я, – пробурчал он.

– Почему это вдруг – наоборот? – Лю Фэй шагнул дальше.

Искатель нагнулся, вглядываясь в угол.

– Ну как… мы же ищем путь наружу, а не внутрь, как обычно.

– Сюда! – прервала их беседу Сейди, показывая на металлическое колёсико, вделанное в камень. – Здесь раньше была стена, которая отодвинулась.

– Ага, вот и следующий шаг, – довольно кивнул китаец, направляя фонарик. – Запоминайте каждый – это важно. Придётся перебирать их в разном порядке, методом проб и ошибок, так устроены все головоломки. – Он повернул колёсико до упора и огляделся в ожидании.

Уловив краешком сознания пронзительно-золотистый металлический звон, Джек едва успел схватить китайца за шиворот и опрокинуть на пол. Цементный раствор, скреплявший кладку, с хрустом осыпался, и длинное тонкое лезвие со свистом разрезало воздух над самым носом Лю Фэя, а затем, выбив искры из камня, спряталось обратно.

Китаец шумно выдохнул, тараща глаза.

– Будь я чуточку выше…

– Стал бы чуточку короче, – хмыкнул искатель.

Перепуганная Сейди схватила их за руки и оттащила от опасной стены.

– Нет уж, – решительно заявила она, – никаких проб и ошибок!

Тем временем колёсико само собой вернулось в прежнее положение, а вместе с ним и стена. Вернулся обратно и тот камень, на который нажимал Лю Фэй.

– Всё сначала, – вздохнул он.

– Не совсем, – покачал головой Джек, – хуже. – Он показал на стену, отсчитывая камни пальцем. – Комната была кубом пять на пять, а теперь – три на пять! Шаг вперёд…

– Два шага назад, – кивнул Лю Фэй. – За каждой ошибкой следует наказание. Ещё несколько, и нас либо разрежет, либо размажет.

Сейди вдруг рассмеялась, переводя взгляд с одного на другого.

– Что? – нахмурились они разом.

– Вы заметили, что стали заканчивать друг за друга?

Смущённо помолчав, Джек погасил свой огонёк и опустился на колени посреди комнаты.

– Думаю, ответ придётся гуглить… А что, – пожал он плечами, глянув на ироничные усмешки Лю Фэя и Сейди, и опустил руку к полу, – Гвен то и дело лезет в Архивипедию, а я по-нашему, по-искательски.

Он прикрыл глаза и прижал ладонь к холодному чёрному камню. Пол растаял, превратившись в туманную дымку, и вокруг замелькали тени прошедших веков. Ярких красок и чёткости, как от металла или, тем более, рубинов и сапфиров, ждать не приходилось, но и простой камень отличался долгой памятью.

Толчок, остановка. Туман понемногу рассеивался, открывая сумрачное пространство вокруг. Стены тесной комнатки раздвинулись, со всех сторон мельтешили смутные фигуры людей. Их голоса сливались в неразборчивый гомон, прерываемый гулкими отрывистыми командами. Тот, кто их отдавал, стоял рядом, направляя работников. Он был выше остальных и носил на голове широкую плоскую шляпу вроде увеличенной шапочки магистра.

Сосредоточившись на мастеровых, Джек вглядывался сквозь помехи камня и гонял время туда-сюда, стараясь разглядеть детали происходившего в далёком прошлом. Вне всякого сомнения, как раз шло строительство «шкатулки с секретом».

Первый шаг они угадали верно: нажатие на камень в стене запускало систему противовесов, которая отодвигала стену, однако вращать металлическое колёсико надо было в другую сторону – тогда камень возвращался обратно и лезвие оставалось на месте, а из соседней стены выдвигались ещё три камня-кнопки. Нажмёшь неправильно – раздавит крышей.

– Они работают как трёхкнопочный кодовый замок, – объяснил искатель, выйдя из глюка и продемонстрировав два первых шага. Он стал нажимать на камни, комментируя вслух: – Первый до конца… второй наполовину… третий опять до конца.

Отступив на середину комнаты, он поднял взгляд к потолку, где в кладке образовалось небольшое тёмное отверстие.

– Ну хоть воздуха прибавится, – облегчённо вздохнула Сейди. – Не то чтобы свежего, но всё-таки. Что дальше?

– Не знаю… Всё опять затуманилось, ничего не разглядел. – Джек снова глянул вверх. – Так или иначе, следующий шаг должен быть связан с этой дырой… я так думаю… Ой!

Сверху вдруг хлынуло ослепительное белое сияние, и он заслонил глаза ладонью. Что-то стукнуло его по макушке и шлёпнулось на пол. Сейди нагнулась и подняла.

– Телефон!

– Это же смартфон Гвен! – Джек сразу узнал чёрно-фиолетовые полосы. – Но как?.. – Лучи света из дыры обрели чёткость, и стало различимо знакомое голубоватое мерцание электронно-квантовых дюз. – Да это же Клопик!

– Он прилетел к нам на помощь! – захлопала в ладоши Сейди и победно вскинула кулак, в который тут же дружелюбно стукнулся крошка-дрон. – Вот молодец!

– Он что… – с недоумением начал Лю Фэй.

– Потом расскажу. – Джек забрал у сестрёнки смартфон и показал дрону. – Зачем ты его принёс, Клоп?

Поднырнув мальчику под руку, Карманный Летучий Оперативный Помощник подтолкнул смартфон экраном к лицу, затем скользнул в сторону и завис в ожидании.

– Хочет, чтобы ты посмотрел видео, – догадалась Сейди.

– Не могу, он запаролен!

– Вот и подбирай! – усмехнулась она. – Всего четыре символа… ты искатель или где?

Смутно подозревая, что сестрёнка уже знает ответ, Джек с неохотой и отвращением набрал буквы:

«У-И-Л-Л».

Экран задрожал: «Неверно, попробуйте снова».

– Нет, не то! – пихнула локтем сестрёнка. – Ты же знаешь!

Нервно сглотнув, мальчик набрал: «Джек».

Динь-дон!

На экране засветилась домашняя страница.

Сейди победно хихикнула.

– Ну конечно! Ты и есть её пароль!

– Хм… говорят, что… – не закончил Лю Фэй, тоже ухмыляясь.

– Вот-вот! Домашняя страница девушки – ключ к её сердцу. Ты её ключ, Джек.

– А ну тихо, оба! – рассердился искатель и нажал на иконку с изображением дрона.

На экране вспыхнуло изображение с видеокамеры, и дрончик, довольно зажужжав, взмыл к потолку. Джек наблюдал на экране его пролёт сквозь дыру, который сменился видом сверху на крышу, залитую фотодиодным светом.

– Отлично! Вижу четыре рычага по сторонам… каждый с приводными ремнями… – Искатель глянул вверх, сложив ладонь рупором. – Клопик, покажи, куда ведут ремни!

Три из четырёх механических приводов соединялись с огромным резервуаром ртути, наклонённым, чтобы вылить содержимое в комнату-шкатулку. Четвёртый вёл к люку в дальней стене.

– Хитро придумано, – кивнул Лю Фэй, глядя Джеку через плечо. – Потяни мы не за тот рычаг, нас бы не разрезало и не расплющило, а…

– Утопило бы в жидком металле, – передёрнулся искатель. Убрав смартфон в карман, он положил китайцу руку на плечо. – Давай подсади меня. Через мгновение он уже заглядывал в дыру, стоя коленями у товарища на плечах. – Стой, не шатайся!

– Стараюсь… – поморщился Лю Фэй, крепко держа его за ноги. – Ну и костлявый же ты!

Джек протянул руку и взялся за рычаг.

– Есть!

– Погоди, ты уверен, что не перепутал?

– Нет. – Искатель с силой дёрнул и, потеряв равновесие, опрокинулся на китайца.

Оба кучей повалились на пол, с трепетом ожидая результата. Раздался громкий скрежет, и в стене напротив открылся широкий проход. По ту сторону, помигивая приветственно огоньками, завис в воздухе Клоп.

– Куда теперь? – спросил Джек. – Спасать Гвен? – Клопик сделал пируэт и радостно кувыркнулся. – Ладно, я тебя понял.


Глава 51 


Коридор был небесно-голубым, краски его не потускнели за тысячелетия. Мифические существа порхали в серебристых облаках, словно нарисованные только вчера. Джеку казалось, что он и в самом деле попал в небесные чертоги. Наверное, так и задумал древний архитектор. Заканчивался коридор величественной четырёхметровой аркой, инкрустированной изображениями извивающихся драконов из драгоценных металлов.

– Похоже, нам сюда.

Искатель шагнул было под арку, но крошка-дрон, летевший впереди, преградил путь, сердито мигая жёлтыми и красными фотодиодами. Их огоньки слились в оранжевый луч, который упёрся в карман куртки, где лежал смартфон.

– Что, опять видео?

Клопик сделал утвердительный кувырок.

Все склонились над экраном, дрон летал вокруг, заглядывая через плечи.

Торопливая запись дёргалась и сбивалась, но прыгающий вверх-вниз белый луч сумел ясно высветить свирепые бронзовые лица, взмахи боевых топоров и летящие со всех сторон стрелы.

Джек смущённо кашлянул.

– Нет, похоже, не сюда.

– Но тут же нет других коридоров! – Лю Фэй обернулся к дрону. – Куда же нам тогда… – Осёкшись, он нахмурился. – Что со мной? Беседую с дронами…

Тем не менее Клопик ответил. Подлетел к стене сбоку от арки и обрисовал лучом контуры правильного прямоугольника размером с дверь.

Джек присмотрелся: гладкость красочной росписи и впрямь нарушали едва заметные, тоньше волоска, щели. Он толкнул, и замаскированная дверь открылась в тесноватый коридорчик, который вывел на полукруглую верхнюю площадку золочёной лестницы.

Шагнув вперёд, Лю Фэй завороженно выдохнул:

– Невероятно!

Спутники его подумали то же самое. Ощущение тесноты подземелья разом исчезло, словно они вдруг каким-то волшебным способом перенеслись на открытый воздух, под настоящее звёздное небо.

– Да тут целое футбольное поле поместится! – хмыкнул Джек.

– Да не одно, – кивнул Лю Фэй. – Не меньше трёх, если прикинуть ширину.

Серебристые ртутные реки петляли среди нефритовых лесов, за которыми высились зубчатые горные хребты из чистого оникса. Дороги и мосты, дома с яшмовыми цветниками и пагоды, всюду застывшие терракотовые фигуры, а вокруг всей этой красоты – миниатюрная копия Великой стены, огибающая края гигантской пещеры.

Лю Фэй показал на ртутное озеро, похожее очертаниями на летящего феникса.

– Это Дунтинху, одно из самых больших озёр в Китае, родина праздника драконьих лодок Дуань-у. – Он проследил жестом извивы реки до другого озера у Великой стены, испещрённого нефритовыми островками. – А вот озеро Тайху, оно уже вблизи Восточного моря. Здесь представлены все владения первого императора.

– А где нам искать Гвен? – спросила Сейди.

– Вон там, – кивнул Джек.

Плато посередине метров двадцати высотой господствовало над искусственной долиной. Жёлтые изогнутые крыши дворцового комплекса поднимались ярусами в окружении красных стен и башен, где мерцали огоньки факелов необычных розовых, зелёных и синих оттенков.

Миниатюрный дрон внезапно заглушил дюзы и стремительно нырнул искателю в карман. Похоже, вид дворца его пугал.

Поднимаясь по извилистой дороге следом за мальчиками, Сейди задрала голову, рассматривая полукруглый потолок пещеры с жемчужными созвездиями и планетами из золота и серебра. От горизонта до горизонта, мерцая в странном разноцветье факелов, простирался широкий шлейф алмазной пыли.

– Наверное, самый большой в мире планетарий! – восхищённо вздохнула девочка.

– Поганый планетарий, – фыркнул брат, не поднимая глаз и настороженно отслеживая каждую тень. – Того и гляди наткнёшься на какого-нибудь психа или его ручного монстра.

Взгляд уловил серебристый отблеск на склоне холма.

– Скорее! – Джек легонько стукнул китайца в грудь, останавливая, и требовательно щёлкнул пальцами. – Лёд давай!

Лю Фэй возмущённо набычился:

– Ты что это себе позволяешь?

До слуха донеслось знакомое: «Скри-скри».Би сё стремительно карабкался на отвесный обрыв, будто не ощущая силы тяготения.

– Не до разборок, ледяной, – прошипел искатель сквозь зубы, – у нас проблемы поважнее. – Услышав новый скрип когтей по камню, уже с другой стороны, он глянул вниз через край дороги. – И другая тварь тут как тут!

– Их нельзя убить, – в страхе пискнула Сейди.

– Но можно попробовать. – Он обернулся к китайцу. – Лёд, живо!

Лю Фэй сжал ладони и стал раздвигать, выращивая ледяной бейсбольный мяч. Закончив, бросил Джеку в руку.

– Доволен?

– Пока нет.

Искатель смерил взглядом расстояние до ближайшегоби сё, прикинул скорость и направление и, опустившись на одно колено, швырнул вниз свой метательный снаряд.

Крак!

Белый шарик вылетел из пасти механического зверя, и тот разлился по склону блестящей ртутной лужей.

Его напарник уже выкарабкался на дорогу впереди и устремился к путникам, делая невероятные прыжки. К счастью, Лю Фэй успел сунуть Джеку второй кусок льда, а сам метнул в чудище струю морозного тумана. Снаряд искателя полетел следом, и застывшие клыки зверя лязгнули, роняя белый шарик. Серебристые лапы подломились, тело заскользило по инерции, оставляя за собой длинную полосу жидкой ртути, которая растекалась по щелям между каменными плитами.

– Как ты догадался метить в шарики? – спросил китаец, опасливо глядя на лужицу в двух шагах от себя.

Джек обтёр о джинсы мокрую ладонь.

– Они у тварей вместо мозга, – объяснил он. – Нечто вроде того бессмертного вместилища разума, что изобрёл император, но примитивнее.

– Ты их всего лишь задержал, – хмыкнула Сейди, показывая на шарик, прыгающий по склону к нефритовой роще внизу. – Смотрите!

Отразившись от ствола дерева, словно после удара гольфиста, тот перескочил клумбу яшмовых цветов и лениво скатился с ониксового берега в неподвижную серебристую реку.

Девочка покачала пальцем.

– Это ещё не всё!

Поверхность ртути колыхнулась, и из неё высунулась голова тигра-добермана с белым шариком в зубах. Помогая себе когтями, новыйби сё выбрался на берег и отряхнулся по-собачьи.

– Ничего себе! – поражённо выдохнул Джек.

Зверь опустил голову, поводил серебристым носом и ринулся в лес, петляя между деревьев и принюхиваясь.

– Ну точно собака, – кивнула Сейди.

Лю Фэй озадаченно прищурился.

– Что он ищет?

Би сё остановился и выкатил что-то носом из-за дерева.

– Похоже на второй шарик, – пригляделся искатель. По-хозяйски положив лапу на свою находку, зверь победно взглянул на незваных пришельцев. – Не надо, ну пожалуйста!

Однако зловредное чудище не собиралось отказываться от своих планов. Мастерский удар лапы отправил белый шарик прямо в реку.

– А теперь по-кошачьи, – откомментировала сестрёнка.

– Бежим! – скомандовал Джек, увидев, как второйби сё выкарабкивается на берег.

Пустившись со всех ног, путники мигом одолели остаток дороги и проскочили в дворцовые ворота. На верхнем дворе тоже торчали пагоды и петляли ртутные ручьи, на мостиках и в садах толпились пёстро раскрашенные терракотовые фигуры. Белоснежные каменные плиты под ногами создавали ощущение, что находишься на вершине какого-то китайского Олимпа.

Слыша за спиной пыхтение и рычание тигро-доберманов, ребята бросились к самому большому строению на площади. Двухъярусная крыша из золотой черепицы опиралась на колонны, обвитые по спирали змеиными драконьими телами.

– Восьмерик? – пропыхтел искатель на ходу, окидывая взглядом многогранник крытой колоннады.

– Не думаю, – выдавил запыхавшийся Лю Фэй, – скорее, девятерик – девять углов.

Механические чудища уже нагоняли, и китаец сунул Джеку сразу пару ледяных шаров. Мальчики развернулись, готовые отразить нападение, но звери тут же замедлили ход, расходясь в стороны и сохраняя безопасную дистанцию. Они явно загоняли свою добычу внутрь, под золочёную крышу.

– Почему девять? – удивилась Сейди, выглядывая из-за плеча брата.

– Что?

– Девять углов – почему?

Лю Фэй на миг отвёл взгляд от крадущегося зверя.

– Число девять символизирует китайских императоров – последнее однозначное перед…

– Десяткой, – закончил голос за спиной. – Она завершает ряд, а то, что дальше, – для бессмертных.

Би сё кинулись с двух сторон, перекатывая в клыкастых пастях белые шары.
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Джек размахнулся, чтобы швырнуть кусок льда в ближайшего зверя, но голос из зала за спиной выкрикнул:

– Сидеть!

Серебристые твари со скрипом затормозили, оставляя следы когтей на белых каменных плитах. Уселись и замерли, как натасканные псы.

Троица путников обернулась. Игнациус Галл стоял на помосте в центре внутреннего двора, положив руку на высокую спинку нефритового трона, на котором…

– Гвен! – воскликнул Джек, бросаясь вперёд.

Она казалась такой маленькой и беззащитной на широком сиденье. Глаза закрыты, голова безвольно свесилась к плечу, под ухом – засохшая струйка крови.

– Э, нет! – Шпик взмахнул нефритовым цилиндром с вырезанными иероглифами, иби сё мгновенно ожили. Запрыгнули на помост и встали, загораживая путь. – Даже не пытайся, ничего не выйдет.

– Что ты с ней сделал?

Галл поднял взгляд на золотую крышу, будто не слышал вопроса.

– Лю Фэй ошибся, Джек: в архитектурном плане этот храм представляет собой десятерик – десять сторон, а не девять. Император Цинь Шихуанди твёрдо намеревался войти в круг бессмертных.

Джек не мог оторвать глаз от девочки. Перед памятными событиями на вершине Биг-Бена он нашёл отца почти в таком же виде.

– Первый император спятил! – гневно прорычал юный искатель. – Как и ты!

– В самом деле? – Галл указал нефритовым цилиндром за спинку трона, где стоял странно неуместный среди золотого блеска тёмный бронзовый саркофаг, прочно запечатанный множеством заклёпок, как будто его обитатель мог сбежать. – Цинь Шихуанди далеко опередил своё время! Его попытка перенести своё сознание в вечный камень мало чем отличается от мечты современных учёных, которые надеются уместить человеческий разум в компьютер и тем самым победить смерть.

Джек невольно припомнил разговор с частичной копией отца перед битвой с Таннером.«Люди больше чем информация, сынок. Душу и разум никто не способен загнать в клетку».

Галл подошёл к полукруглому столику из той же красной яшмы, что помост и колонны. Среди множества разложенных там предметов были книга с деревянными страницами, кубок из полупрозрачного белого камня, нефритовый диск и веер – все артефакты, похищенные механическим драконом. Джек помнил ещё один – очевидно, его шпик и держал в руке.

– У тебя печать первого императора, – понятливо кивнул искатель. – Потомуби сё тебя и слушаются, признают её власть.

– Они и узнают только её, – усмехнулся Галл, пряча нефритовый цилиндр в складках мантии, – да ещё друг друга. Это самые первые творения Цинь Шихуанди, великим умом они не отличаются… – Тигро-доберманы обернулись с обиженным рыком. – Да ладно вам, правда есть правда. – Он озабоченно нахмурился, перебирая вещи на столике, будто что-то искал. – Однако труды Парацельса привели меня к убеждению, что китайский император добился гораздо большего, а европеец завершил его дело.

Слушая, Джек уловил между колонн какое-то движение. Призрак! Ворона не бросила своих спутников. Пока злодей хвастает, надо попробовать разгадать, что она задумала.

– Вот зачем тебе понадобился шар Парацельса, – понятливо кивнул мальчик.

– Да! Тот самый артефакт, который твоя жадная семейка утаивала от меня столько лет! – Галл на миг перестал рыться и поднёс к лицу свою механическую руку, рассматривая её искусственным глазом. – После взрыва бомбы твоего деда я чудом выжил, отыскал в пещере веер и создал по его формулам свой собственный прибор для переноса разума. – Просветлев лицом, он выхватил из вороха предметов небольшую белую пирамидку с золотыми нашлёпками по углам. – Вот она! Для испытаний по переносу требовался объект с высокоразвитой нейронной сетью…

– То есть искатель! – грозно прошипела Сейди. – Наш отец!

Шпик уважительно глянул на девочку.

– Надо же, сообразила! Вот именно, малышка. Часовщик пациента доставил, однако… – Он поднял пирамиду к свету, любуясь. – Эксперимент оказался… не слишком успешным.

– И тогда ты проделал то же самое с Гвен, – кивнул Лю Фэй.

– Что? – удивлённо поднял брови Галл. – Ничего подобного, я всего лишь задал твоей новой подруге несколько вопросов… на свой лад. – Он с ненавистью глянул на Джека.

Слова шпика отдались в голове искателя зловещим шепчущим эхом. Ситуация накалялась… а когда Ворона вдруг смело подошла и взобралась на помост, всё стало только ещё хуже.

– А, вот и ты! – хмыкнул шпик, поманив девушку к себе. – Мне как раз нужен Разум Парацельса.

Она приблизилась и опустила белый шар в протянутую руку. Обернулась к Джеку и довольно ухмыльнулась.

– Ты… – затрясся в ярости искатель.

– Воровка? – издевательски подмигнула она. – Для тебя это новость?

Не обращая внимания на их перепалку, Галл поднял со столика кубок из лунного камня и положил туда шар с пирамидкой.

– Тем не менее твой отец был принесён в жертву не напрасно, – продолжал он. – То, что мне удалось узнать, сильно помогло бедняге Роберу Юберу, известному тебе под кличкой Часовщик.

– Ты перенёс его разум в механического монстра? – фыркнул Джек. – Ничего себе помощь!

– Я спас его! – зарычал шпик, отбросив напускную невозмутимость и с силой сжав кулак, так что заскрипели шестерёнки. – Вернул хотя бы к подобию жизни, после того как ты сбросил его с часовой башни!

В ушах прогремел ужасающий рёв, и чудище, что прежде было Часовщиком, взлетело над холмом и спикировало на золотую кровлю, окружавшую двор, с такой силой, что колонны, казалось, не выдержат его веса.

Усевшись, механический дракон обратил зубастую пасть к искателю.

– Джек…

Сейди презрительно фыркнула.

– Спас, говоришь? Да он не лучше этих. – Она кивнула наби сё.

– С-с-сейди… – обернулось чудище к девочке.

– Ага-ага! – Она закатила глаза. – Поняли уже, ты говорящий… и ума палата.

Бывший Часовщик грозно зарычал, изогнув шею и вскинув крылья, но Галл остановил его жестом.

– Погоди, друг мой! Если с мисс Кинкейд не выйдет, мне понадобятся остальные.

– Ах вот зачем мы тебе! – сплюнул Лю Фэй. – Материал для опытов?

– Вот именно… но не все.

Шпик укрепил кубок на подставке над головой пленницы, развернул ей плечи и уложил руки на коленях, словно у сидящей куклы.

– Не смей её трогать! – проревел Джек, набычившись.

– Успокойся… – Галл хмуро оглянулся через плечо. – Это всего лишь эксперимент, чистая наука.

– А если он не удастся? – спросил Лю Фэй.

– Займёшь её место и попробуем снова… а затем настанет черёд малышки Сейди. – Он сунул руку в складки мантии. – Только не Джека, он особенный… Кстати говоря, Цинь Шихуанди пришёл к власти в тринадцать лет – ни о чём не напоминает?

– Нет у меня никакой власти, – угрюмо буркнул Джек.

– Зачем лишняя скромность? Благодаря происхождению от Артура и Мерлина твой мозг – лучший в мире! Той же марки, что и мой, по аналогии с компьютерами.

Джек нервно сглотнул.

– Не понимаю.

– Да неужели? – Галл вытащил императорскую печать, повертел, любуясь, перед глазами и вставил в углубление на спинке трона. – Технология переноса разума даёт гораздо больше, чем просто долголетие. Тот, кто ею владеет, может быть кем угодно и где угодно! – Он повернул нефритовый цилиндр, и храм наполнился лязгом бронзовых механизмов. Помост раздвинулся, открывая резервуар под троном, куда из боковых отверстий хлынула ртуть, а из пола выдвинулся узорчатый столб с рычагами и кнопками. – Мои слуги станут президентами и премьер-министрами, Джек, директорами корпораций, а я сам… – Единственный живой глаз шпика вытаращился в безумном восторге. – А я стану тобой! Твой могущественный мозг искателя послужит мне пристанищем… а затем я переселюсь в твоего сына, и его сына – и так далее! – Он воздел руки, будто охватывая весь мир. – На вечные времена!

Бах!

Сквозь бред маньяка и металлический лязг пробилась знакомая оранжевая вспышка, и Джек ощутил толчок воздушной волны. Воровка стояла на краю помоста, будто и не двигалась с места, однако серый сгусток справа перед внутренним взглядом искателя недвусмысленно указывал на изменение веса. Мальчик будто бы машинально сунул руку в карман… и нащупал рукоять пистолета!

Ворона чуть заметно кивнула.
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Обгоревшая деревянная рукоять, царапины… Тот самый, четырёхствольный с дротиками! Чтобы удостовериться, Джек прижал ладонь к медной накладке с гербом и вошёл в глюк. Вокруг заклубилась тьма, пистолет клацнул о железные решётчатые ступени, затем перед глазами замерцал серый зимний свет и возникла скошенная перспектива московской станции гиперпетли – стальная труба туннеля, вагончик… Ярко-оранжевая вспышка взрыва, организованного Галлом, и Фантом-Артур, прикрывающий собой Ворону.

Джек дёрнулся, вырываясь в реальный мир. Моргнул. Галл всё ещё возился со своим кубком и панелью управления.

Пистолет в кармане был из отцовской оружейной, и какое-то время в Москве воровка им пользовалась, а потом, вероятно, снова забрала, обшаривая комнату искателя в поисках Разума Парацельса. Должно быть, решила уступить Джеку, с которого начались её злоключения, право поставить точку в наказании преступника. Своего рода символическая справедливость – в её понимании.

– Весь наш мир, по сути, – лаборатория алхимика. – Галл лихорадочно крутил ручки и поворачивал рычаги на узорчатом столбе. Бурлящий поток ртути отбрасывал блики на потолок гигантской пещеры, заставляя течь Млечный путь, выложенный самоцветами. – Первый император знал об этом и использовал своё знание, чтобы усовершенствовать кристалл для переноса разума – по сути, эликсир жизни! А здесь он постарался воспроизвести земные и небесные условия, необходимые для истинного эффекта.

Пока спятивший изобретатель бубнил про звёзды, реки и преломление света, Джек незаметно вытащил пистолет из кармана и спрятал за спиной.

Шпик снова повернулся к кубку над головой пленницы и посыпал сферу Разума и пирамидку каким-то красным порошком, а затем дотронулся длинной спичкой. Зрители невольно заслонили глаза от ярко-фиолетовой вспышки. Когда дым рассеялся, артефакты в кубке исчезли, превратившись в однородную серую массу.

– Перегонка, – глубокомысленно кивнул Галл. – Составные части и пропорции мы с Парацельсом подобрали верно, но ошиблись, так сказать, в продолжительности и температуре выпекания. – Он отступил в сторону и ухватился за самый большой рычаг, выполненный в виде дракона с изумрудными глазами. – Так-так… всё готово… Начали! – Победно глянув на искателя здоровым глазом и иронически приподняв бровь, он дёрнул за рычаг.

Зарокотали механизмы, и нефритовый трон стал со скрипом опускаться в ртутный резервуар. Ботинки девочки коснулись серебристой поверхности.

– Не смей! – Джек рванулся вперёд, ноби сё, глухо зарычав, сомкнулись на краю помоста, преграждая путь.

Над головой сверкнула извилистая молния, пробегая от светила к светилу.

– Не бойся! – крикнул Галл, перекрывая шум. – Ртуть её не убьёт… по крайней мере, сразу. К сожалению, она не искатель и не может впитывать информацию кожей… – Ртуть уже поднялась Гвен по щиколотку. – Боюсь, придётся погружать с головой.

– Отпусти её, говорю! – зарычал Джек. – А не то…

Ртуть достала до колен, проливаясь на нефритовое сиденье. Высоко под потолком сверкали и скрещивались молнии, заставляя наэлектризованные волосы вставать дыбом.

– Не то что? – рассмеялся шпик, оборачиваясь.

– А вот что! – Джек выстрелил.

В тот же миг раздался оглушительный треск, и молния ударила прямо в кубок, ослепив вспышкой. Проморгавшись, искатель увидел, что механический дракон слетел с золочёной крыши на помост и уже распахнул пасть, где клубился огонь, но Галл вновь остановил жестом его иби сё. Выпущенный дротик отскочил от панели управления и покатился по яшмовому полу.

– Бесцельное занятие, – со вздохом прокомментировал Галл.

На самом деле, как оказалось, цель была выбрана верно. Меткий выстрел вернул рычаг в прежнее положение, и трон стал подниматься. Гвен выглядела ничуть не хуже несмотря на испачканные ртутью ботинки. В остальном тоже ничего не изменилось, но расплав в полупрозрачном кубке собрался в светло-зелёную сферу с переливающимися золотыми прожилками.

– Скверный мальчишка! – рассвирепел шпик, глянув на пульт с рычагами. – Ты нарушил процесс переноса разума… пустил вспять! Ничего, мы это поправим.

– Если получится, – хмыкнул искатель, нацеливая пистолет ему в лоб. – У меня ещё три выстрела – угадай, куда придётся следующий!

Галл нехотя отступил от столба и поднял руки.

– Чего ты хочешь?

– Освободить Гвен… а тебя засадить за решётку! Так что сейчас мы все спокойненько выйдем отсюда через твой секретный ход.

– А если я откажусь?

Джек осторожно бросил взгляд на Гвен, затем на механических охранников, ощущая кожей движение воздуха над текущей ртутью и огненный жар, пульсирующий в титановых драконьих челюстях. Перед внутренним взглядом складывались призрачно-белые линии траекторий, расчерчивая всё пространство зала.

– Тогда ты умрёшь. Твоё летающее чудище попытается отомстить, но Лю Фэй погасит его огонь своим льдом.

– А проби сё ты забыл? – криво усмехнулся шпик.

– Ни в коем случае. Следующим дротиком я вышибу шар из пасти у первого, а он в свою очередь вышибет мозги другому – как в бильярде. – Не теряя прицела, искатель небрежно пожал плечом. – Ты знаешь, что я могу это сделать. Кстати, если ты ещё не догадался, Ворона не на твоей стороне… Последним выстрелом я задержу дракона, она успеет подхватить Гвен и Сейди и телепортировать нас всех к выходу.

– Впечатляющий трюк – да ты настоящий фокусник! – хмыкнул Галл, снова берясь за рычаг. – Давай посмотрим, как у тебя получится.

Робкая надежда, что злодей сдастся без боя, растаяла.

Джек нажал на спуск.


Глава 54 


Из рук китайца вырвался ледяной фонтан, останавливая поток драконьего пламени – как и планировалось. Однако, как ни странно, механические звери даже не двинулись с места, чтобы напасть, и это было кстати, потому что выстрелить в третий раз искатель не мог.

Он вообще не мог пошевелиться.

Галл, казалось, стал выше ростом, плечи его под чёрной мантией раздались вширь. Стальные пальцы вытянутой механической руки сжимали дротик, пойманный в воздухе. Шпик поднёс его к глазу-моноклю, повертел и отбросил в сторону.

– Уже второй Баклз пытается меня убить… В конце концов это начинает утомлять.

Джек всё так же стоял, прикованный к месту. Два месяца назад Таннер уже подчинял его тело, используя власть рубинов, но сейчас ощущения были другими – что-то похожее на силовое поле. Воздух вокруг подрагивал и словно сгустился под действием телекинеза. Выпавший из руки пистолет со стуком упал на каменный пол. Лю Фэй бессильно опустился на колено, от рук его валил пар.

Галл с удивительной лёгкостью перемахнул через поток ртути и встал на краю помоста между расступившимисяби сё.

– Мозг у тебя особый, Джек, но до моего ему далеко. – Он протянул руки, с пальцев летели искры. На правой ладони плясало белое пламя, на левой – зелёное. – Мне тоже нелегко придётся, но тебе – гораздо хуже. Иди сюда!

Мальчик ощутил, как его ботинки скрипят по белым плитам пола, точно так же, как у деда в пещере. Попытался остановить движение и не смог.

«А что, если…»

Графиня Равенсвик вращала кресло и лепила шар из пыли, а выпендрёжник Уилл заставлял летать булочки. Телекинетическая сила Артура в крови – вот и весь секрет. Так же как у Галла… и у самого Джека!

Он перестал сопротивляться и вслушался в свои ощущения. Нащупал частицы воздуха, те самые, что можно разогнать, получить искру и разжечь пламя. Ими и управляет Галл, заставляя приближаться к себе. Источник его силы можно отследить… и если постараться сосредоточиться…

Что-то начало получаться, когда ноги уже почти упёрлись в основание помоста. Движение прекратилось, и Джек поднял глаза.

Победная усмешка на лице шпика растаяла. Нахмурив лоб, он потянул сильнее. Мальчик тоже напрягся и, сделав ещё шажок против своей воли, вновь замер, ощущая капли пота, катящиеся по лицу.

Оба молчали, скрестив горящие взгляды. Повторяя позу шпика, Джек поднял и развёл руки, в ладонях вспыхнуло синее пламя.

– Ну что, сразимся? – выдавил он сквозь зубы.

Брошенные навстречу друг другу огненные шары столкнулись и взорвались в грохоте многоцветной вспышки. Напряжение ослабло, и искателя вновь потянуло к шпику, словно магнитом. Джек с трудом притормозил, разводя ладони, между которыми вырастал ещё один ослепительный шар.

– Берегись, Джек! – крикнула вдруг Сейди, шагнув к брату.

«Отпусти!» – загремело в голове в тот же момент.

Голос принадлежал Галлу. Второй половиной своих способностей, унаследованных от Мерлина, он тоже владел мастерски и теперь пытался подавить волю искателя. Власть над воздухом начала ускользать – Джека вновь поволокло вперёд, на помост. Теперь противники стояли почти вплотную друг к другу, и видны стали даже мелкие детали механического глаза шпика.

Злобно ухмыляясь, Галл подался вперёд, преодолевая слабые остатки сопротивления.

– На этот раз не выйдет, искатель! – Пылающие ладони потянулись, готовые обхватить голову мальчика.

– Нет! – крикнула Ворона.

Бах!

Ба-бах!

Воздушная волна ударила с неожиданной силой, сметая Джека с помоста.

– Ну и ну, – пробормотала Сейди, озираясь, – такого я не предвидела.

Пламя в ладонях погасло. Джек огляделся, но Галла нигде не заметил, как и Вороны. В этот мигби сё атаковали.

Китаец проворно окатил механических зверей ледяной волной, а Джек перекатился в сторону и успел дотянуться до пистолета. Меткий выстрел, щёлканье белых шаров – и замороженные тигры-доберманы рассыпались кучками серебристых осколков.

– Ничего страшного, – заметил искатель, устало отдуваясь. – С тех пор как стало ясно, что мозги они держат в зубах, от них отмахиваешься, как от надоедливых мух.

– Ну ты и ловкач, – покачал головой Лю Фэй, помогая ему подняться на ноги.

– Осторожно! – Джек оттолкнул приятеля и сам отскочил, увёртываясь от снопа драконьего пламени. Оба поспешно укрылись за колоннами.

Дракон взмыл в воздух, готовя новую атаку. Металлические крылья задели крышу, сверху посыпалась золотая черепица.

Из-за яшмового столика выглянула сестрёнка.

– Куда делся Галл? – недоумённо спросила она.

– Без понятия, – буркнул искатель. Однако, напрягшись, он различил глухие сдавленные крики внутри бронзового саркофага. – Неужели Ворона отправила его отдохнуть вместе с учителем-чудотворцем? Выходит, научилась телепортировать сквозь металл.

– А сама-то она где? – Лю Фэй выглянул из-за колонны и тут же спрятался обратно, встретив новую волну огня.

– Не знаю… – Джек осёкся, слова застряли в горле.

Раскинув металлические крылья, чудище из кошмаров нависало над нефритовым троном, где так и сидела Гвен.

– Попробуй её спасти! – загромыхал железом издевательский голос.

Телекинез не действовал: частицы воздуха не слушались и ускользали. В схватке со шпиком Джек прослеживал и перехватывал готовые силовые линии, а теперь оказался беспомощным, потому что сам умел слишком мало. Он в отчаянии взглянул на девочку, всё так же сидящую без сознания на троне.

«Как же вызволить Гвен?»

Огненные шары не помогут, как не помогли в секретном саду улун у-ши, где против механического монстра выступила целая армия с живыми драконами в придачу.

«Стоп! Живые драконы?»

– Погоди, я сейчас! – крикнул искатель, подняв руку и припоминая строки отцовской загадки:«Полёт мой вечность пронизал, и глушь лесов, и недра скал. Чья мощь кошмар развеет тот, что пуще всех тебя гнетёт?» Торопливо повернулся к сестрёнке: – Сейди, вызывай драконов! Как тогда, в лесу.

– Ворота же закрыты, – поморщилась девочка, выглядывая из-под стола. – Драконы не могут сюда прилететь.

– Одна может!

Взгляд механического монстра вспыхнул пламенем, и Джек выпустил последний дротик ему в глаз. Раздалось шипение, полетели искры, и дракон с рёвом отскочил назад.

– Ты хотел огня? – крикнул искатель, стараясь выиграть хоть немного времени. – Любишь огонь? Вот тебе огонь!

Он стал бросать шар за шаром, а Лю Фэй добавил льда, и сине-зелёную чешую заволокло густым паром. Взмахнув крыльями, чудище снова взлетело на крышу позади трона изогнуло шею и распахнуло титановую пасть, готовя ответную струю пламени…

«Друзья!!!»

Сейди? Нет, слово, вспыхнувшее вдруг в сознании Джека, принадлежало не ей. Оно прозвучало мощно и раскатисто, словно удар грома.

«Нуцзячжан! Матриарх!»

В тот же миг над головой пронеслась волна тёмно-синего пламени оттенка полуночного звёздного неба и ударила в механическое чудище, обращая его в прах. Золотая крыша за троном обвалилась, разрывая десятиугольник храма, и ртуть из разорванных труб хлынула бурным потоком на белые известковые плиты, грозя затопить яшмовый помост.

Чёрно-фиолетовая великанша опустилась с неба, прикрывая девочку на троне огромными обсидиановыми крыльями. Вытянув шею, дракониха опустила голову и позволила Сейди погладить себя.

«Друг!»

Джек невольно поморщился: сила мыслей сестрёнки, звучащих у него в голове, вызывала не меньшую боль. Сказать бы ей, чтобы думала потише, но это всё потом. Сейчас надо выбираться отсюда.

Лю Фэй уже подал Сейди руку, помогая взобраться на спину драконьего матриарха, и уселся рядом сам. Из кармана Джека вылетел Клоп, протянул лапки-захваты и осторожно поднял из кубка на спинке трона зелёную сферу с золотыми прожилками.

Искатель тронул за плечо бесчувственную Гвен. Ртутная лужа, разливаясь, уже подбиралась к белым шарикам.

– Просыпайся! Ну пожалуйста!

– Попробуй вот так… – Лю Фэй прикоснулся к его ладони, покрывая слоем инея. По спине у Джека побежали ледяные мурашки.

Он прижал пальцы к щеке девочки, и её ресницы затрепетали.

– Джек! Как ты сюда попал?.. Ой! – Она в страхе вытаращила глаза, разглядев сквозь рассеявшийся туман силуэт гигантской чёрной драконихи. – Нет, не то… Как сюда попала она?

– Некогда объяснять! Лезь к ней на спину, живо!


Глава 55 


Разбрасывая крыльями серебристые брызги жидкого металла, чёрная великанша взмыла над полуразрушенным храмом. Внизу уже бесновались возрождённые из ртути тигро-доберманы. Один попытался достать в прыжке когтями длинный и тонкий драконий хвост, но тот ловко извернулся и хлестнул зверя по морде, вышибая белый шар. Другомуби сё ничего не оставалось, как броситься вдогонку, и атака захлебнулась.

– Что же будет с Вороной и Галлом? – спросил Лю Фэй.

Искатель бросил взгляд на оставшийся внизу бронзовый саркофаг и мог бы поклясться, что слышит звуки ударов изнутри.

– Галл пожинает то, что посеял… а Ворона выберется сама, раз уж научилась телепортироваться сквозь стены.

Над головой проносились жемчужные россыпи звёзд и золотые планеты, окутанные сеткой электрических разрядов. Джек нагнулся к голове драконихи и произнёс мысленно как можно громче: «Быстрее!»

Поднявшись к куполу, дракониха летела вдоль его кромки, петляя между струями ртутных водопадов. Серебристый металл уже затопил берега озера внизу.

– Что будем делать? – спросил Лю Фэй.

Перелетев золотую лестницу, Нуцзячжан взмыла ещё выше и ускорилась, заходя на второй круг. Джек покрепче ухватился за чёрно-фиолетовую чешую.

– Помнишь свой патрон с синей жидкостью? Ты тогда ввернул его, чтобы пробить портал.

– Да, конечно.

– Тот огонь был точно такой же, как у этой драконихи. Небось у неё и выдоили… – Водопады вновь стремительно надвигались, но на такой скорости обогнуть их уже было невозможно. Искатель ощущал, как под чёрной чешуёй разгорается пламя, а мысли драконихи вскипают радостным торжеством. – Сейди, думай о доме! – крикнул он, обернувшись к сестрёнке. – Чешуя уже обжигала сквозь джинсы. – Готова? Давай!

«Ну же!» – добавил он мысленно.

Матриарх выпустила мощный сноп синего пламени, и он раскрылся впереди цветком, обрамляя чёрный круг, усеянный мерцающими звёздами. Миг спустя вокруг раскинулась бездонная пустота. Над головой кружили ослепительные созвездия, не те рукотворные, что в императорской гробнице, а настоящие. А затем навстречу рванулась тёмная стена, покрытая волнами ряби.

– Опять твоё жидкое железо, Лю Фэй? – фыркнула Гвен. – Мы что, возвращаемся к твоему отцу?

Джек невольно поёжился. Впрочем, волны впереди куда больше напоминали речной поток, чем замедляющую ловушку китайскихлун у-ши.

«Что за река?»

Прорвав тёмные волны, обсидиановая дракониха вынырнула навстречу… полной луне! Мимо промелькнул мост с двумя башнями на концах, и Джек, даже промокший и растерянный, не мог не узнать его характерные очертания. Смахнув с глаз воду, он разглядел впереди здание парламента и башню с часами. Биг-Бен!

«Мы дома!»

Поморщившись от оглушительной мысли, ударившей в голову, искатель рассмеялся.

– Да, мы дома, Сейди. Надо было уточнить для Нуцзячжан, в чей дом ты хочешь вернуться, её или наш.

– А я и уточнила, – пожала плечами сестрёнка, выглядывая у Лю Фэя из-за плеча.

Через считанные секунды внизу уже замаячили привычные витрины Бейкер-стрит. К счастью, время было уже позднее, и чёрно-фиолетовый дракон, садящийся на крышу Бюро находок, привлёк к себе не так уж много любопытных взглядов. Тем не менее матриарх не стала медлить и, расцелованная сестрёнкой Джека, расправила крылья и взмыла в ночное небо.

– Выдоили, говоришь? – хмыкнула Сейди, провожая великаншу взглядом. – Кому, интересно, это поручают?

– М-м… не знаю, – затруднился с ответом брат.

– Непростая, должно быть, работёнка.

Глядя, как дракониха исчезает во вспышке сине-фиолетового пламени, он только сейчас вспомнил о стоящем рядом китайце.

– А ты почему не вернулся с ней к себе?

Лю Фэй повернулся к искателю, хрустя подошвами по гравию крыши, и положил ему на плечо обжигающе ледяную руку.

– Очень хотелось, но у вас с Гвен ещё немало испытаний впереди. Друзья вам ещё понадобятся.

Мэри Баклз дремала в кресле у постели мужа. Джек зажёг газовый светильник на ночном столике – простой спичкой для разнообразия. Мать вскинулась, просыпаясь. Зевнула.

– Ты уже вернулся…

В спальню потянулись остальные, включая Клопика, парящего над плечом у Гвен с золотисто-зелёной сферой в лапах. Сейди бросилась к матери и прижалась щекой к груди.

– Мы все вернулись! Как папочка?

Джек прочитал ответ по материнскому лицу. Пока ничего утешительного.

– Так и не просыпался с тех пор, – вздохнула Мэри. – Доктор Арнольд опасается самого худшего.

– Это мы ещё поглядим… – Забрав у дрончика сферу, искатель шагнул к постели больного.

Гвен кивнула, стоя рядом:

– Красный шар Парацельса высасывал разум, белые шарикиби сё нейтральны и служат искусственным мозгом, а зелёный, стало быть, передаёт информацию из камня человеку…

– Ну да, Галл же проговорился, что я пустил процесс переноса вспять! – Джек бережно приподнял руки отца, вложил сферу в правую ладонь и накрыл левой, прижал. – Папа?

Все в комнате затаили дыхание. Слышался лишь медленный, размеренный писк сердечного монитора. Внезапно он участился, Джон Баклз судорожно дёрнулся, выгибая спину.

– Держите его! – испуганно воскликнула мать, вскакивая с кресла. – Заберите у него эту штуку!

Слишком поздно. Джек попробовал разжать отцовские ладони, но сил не хватало. Игла выскользнула из вены, стойка для переливания обрушилась на пол. Мэри с девочками и Лю Фэй с трудом удерживали бьющегося в припадке больного. Писк монитора всё ускорялся, переходя в непрерывный тревожный вой, а оранжевые пики на экране вытянулись в ровную линию.

– Нет! – в отчаянии выкрикнул Джек, тщетно пытаясь выдернуть шар. – Папа! Нет! Нет!

Наконец пальцы отца разжались, левая рука безжизненно свесилась с кровати. Выпавшая сфера покатилась по полу.

– Пусти! – Оттолкнув мальчика, Гвен схватила плоские электроды, провода от которых тянулись к белому ящику на медицинской тележке. Загорелась красная лампочка. – Мы ещё поборемся! – Комнату наполнило гудение растущего электрического заряда. Девочка взяла в каждую руку по электроду, готовая прижать их к груди больного. Красный свет сменился зелёным. – Сейчас!

– Не надо, Гвен, – тихо всхлипнула Сейди. Подняв упавший шар, сделавшийся теперь совершенно белым, она кивнула на отца. – Я его вижу…

Монитор пискнул, затем, через мучительно долгую секунду, пискнул снова. Гвен отступила на шаг.

Джон Баклз открыл глаза и взглянул на сына. Губы больного искривились в слабой улыбке.

– Джек… Я знал, что ты справишься.

В спальне уже толпились врачи и медсёстры. От радостных объятий жены и дочери Баклз-старший едва дышал, но всё же смог выговорить, переведя взгляд с Джека на Лю Фэя:

– Кто это?

– Друг.

– Граф Равенсвик! – одновременно выпалила Сейди.

– Папа, – начал Джек, которому хотелось скорее перейти к главному, – ты помнишь, как мы вместе дрались с Таннером – тогда, в Разуме Парацельса?

– Всё помню, – уверенно кивнул отец, – даже призрак Чингисхана. Та часть памяти, что застряла в сфере Разума, теперь вернулась ко мне.

– А что было на Биг-Бене, помните? – встряла Гвен.

– И это тоже. Галл с Часовщиком держали меня там несколько дней, пока проводили свои алхимические эксперименты.

Девочка присела рядом и тронула его за руку.

– Но… как же те стихи, что привели нас в Китай и к гробнице императора? – с любопытством спросила она. – Откуда вы знали всё заранее?

– Вот тут я не уверен… – поморщился старший искатель. – Должно быть, часть моего разума, которую Галл успел закачать в пирамидку ещё в башне, сумела как-то пробудиться под теми искусственными созвездиями… Ведь Цинь Шихуанди так и спроектировал свой подземный мир, чтобы облегчить процесс переноса разума.

Джек удивлённо поднял брови: отец вдруг заговорил с той самой «энциклопедической» гримасой, характерной для Гвен.

– А это в свою очередь разомкнуло соответствующий участок вашего сознания здесь, – понятливо кивнула девочка, глядя прямо перед собой, словно на страницу книги. – Эффект перепутывания квантовых состояний на уровне нейронов в духе теоремы Джона Стюарта Белла и Эйнштейновского «жуткого дальнодействия».

Баклз-старший прищурился и молчал так долго, что казалось уже, Гвен ошиблась, но в конце концов ответил, вновь тараторя совершенно в её манере:

– Верно… однако даже «жуткое дальнодействие» не может объяснить предсказания будущего. Значит, имело место взаимодействие разума на более тонком уровне, с участием души – как описано у Фомы Аквинского.

– И в Платоновской теории форм, – подняв палец, добавила Гвен.

Пока они наперебой сыпали учёными терминами, Лю Фэй отвёл Джека в сторону.

– Похоже, ты поздновато обратил процесс вспять, – хмыкнул он. – Уж слишком хорошо они понимают друг друга.

– М-да… – Джек с тревогой взглянул на отца. – Неожиданно.

– Это здорово! – хихикнула Сейди, прижимаясь к брату.


Глава 56 


Пять дней спустя Королевский совет арбитров вновь заседал в Чёрном зале. Джек с родителями, Сейди и Гвен прибыли все вместе, заняв целый лифт, тем более что отцу потребовалось кресло-каталка с квантовыми турбинами.

В коридоре внизу их встречала блондинка в сером пальто с красным шарфом драго. Высокие каблуки увеличивали её и без того высокий рост.

– Леди Равенсвик… – Джон Баклз почтительно склонил голову. – Рад видеть вас. Извините, что не могу встать.

– Мистер Баклз… – Она с улыбкой перевела взгляд на Джека. – И другой мистер Баклз… Значит, вам обоим удалось выжить… – Последовала многозначительная пауза.

Джек тронул мать за локоть.

– Идите, я догоню.

Графиня дождалась, пока дверь комнаты ожидания закроется за остальными.

– Ну как, ты подумал над моим предложением? – прищурилась она. – Не забывай, речь идёт о титуле, привилегиях… – Её длинный алый ноготь прошёлся по рукаву Джека и подцепил руку, поворачивая ладонью кверху. – Твои способности получат настоящее развитие! Вдобавок мы надёжно оградим твоих родителей от этого дурацкого раздела восемь искательского регламента… Твой отец очнулся, а значит, впереди новый суд!

– Я знаю. – Джек отдёрнул руку и спрятал за спину. – Благодарю вас за доброту, но наша семья предпочитает рискнуть, оставшись в Министерстве поиска.

– Жаль, очень жаль… – Леди Равенсвик положила руку мальчику на плечо, обдавая жаром даже через куртку, затем повернулась и двинулась по коридору. – Нет слов, как жаль.

Ба-бах!

Искатель вздрогнул от воздушной волны. Рядом возникла девушка в чёрном плаще.

– Да уж, та ещё штучка эта графиня, – фыркнула она, небрежно прислоняясь плечом к стене.

– Ворона! – Джек опасливо оглянулся, но главная драго уже завернула за угол. – М-м… привет! Спасибо тебе за всё… там, в гробнице.

– Я для того туда и явилась, – пожала она плечами.

Он неловко опустил глаза.

– Ну и как? В смысле, какие ощущения… Убийце брата ты вроде бы отомстила.

– Ну и что, – поморщилась она. – Артура всё равно не вернёшь.

– Верно, – вздохнул Джек, не зная, как её утешить. Оставалось лишь сменить тему. – Как ты выбралась?

– У тебя свои секреты, у меня свои, – хмыкнула воровка.

Она было рассмеялась, но тут же зашлась в мучительном приступе кашля, сползая по стене. Мост Эйнштейна-Розена не оказывал свои услуги даром.

Искатель поддержал её, не дав упасть.

– Тебе срочно нужно в больницу, к врачу!

– Чтобы пропустить суд над великим Джоном Баклзом? – слабо улыбнулась она. – Ни за что!

– Тогда сразу после! – настаивал он. – Обещай мне!

Ворона вновь пожала плечами.

– Как скажешь.

Джек нахмурился. Можно ли ей верить?

– Ну смотри, мы договорились… А пока не оставайся на виду, ладно?

– А я что делаю? – Она криво усмехнулась. – Я же Призрак!

Бах!

Новый воздушный толчок отбросил искателя к стене. Воровка исчезла.


Глава 57 


Едва Джек успел присоединиться к родным в комнате ожидания, страшная дверь, обшитая чёрным сланцем, отворилась, знаменуя начало вечернего заседания. Казалось, сразу стало нечем дышать.

А затем в комнату просунулась знакомая физиономия.

– Уилл! – Гвен бросилась обниматься, и на сей раз юный искатель её не винил.

Секретарь арбитра, как всегда, был одет с иголочки, в сером костюме с галстуком в красную полоску. Гвен тут же вернулась к Джеку и схватила его под руку.

– Ты бы видел, Уилл, как он летал на драконах, как боролся с самим Галлом!

Чувства искателя вмиг заполнил чудесный пурпурно-розовый земляничный аромат.

– Разве ты могла видеть, как я с ним боролся? – вспыхнув от смущения, пробормотал Джек. – Ты же была без сознания!

– Да, – шепнула в ответ девочка, – но знаю, какой ты замечательный. За-ме-ча-тель-ный! – повторила она уже громко. – Вот он какой, мой Джек!

Искатель покраснел ещё больше. Секретарь печально улыбнулся, явно не желая портить такой момент, затем со вздохом сообщил:

– Пора идти, Джеки.

Когда они вдвоём вышли по мостику на круглый подиум, судья-протоколист в алой мантии дёрнула подбородком, делая им знак не садиться, и громко объявила:

– Встать, суд идёт! Приветствуем достопочтенного сэра Алистера Дрейка.

Королевский арбитр в криво сидящем белом парике вышел из боковой двери и поморщился, кинув взгляд на стопку судейских пергаментов.

– Министерство тайн не станет возражать, если мы для экономии времени обойдёмся без повторной зачитки искового заявления?

В секции шпиков поднялся на ноги пожилой седобородый мужчина.

– Ваша честь собирается в «Парик и перо»? – прищурился он. – Заказан столик?

– Это лорд Вильт, – шепнул Уилл на ухо Джеку, пихнув его локтем, – второй замминистра по неизвестным тайнам, подручный Галла.

– Совершенно верно, – ничуть не смутившись, ответил Королевский арбитр.

Лорд Вильт чопорно кивнул.

– В таком случае мы не возражаем.

– Великолепно!

Сэр Дрейк подал знак женщине в алой мантии, и та принялась откладывать в сторону лишние документы. Добравшись до нужного, подняла его к глазам и зачитала:

– «В свете новых данных, представленных означенной Гвен Кинкейд и подтверждённых Стивеном Корвусом, графом Равенсвиком, а также его высокочтимым отцом… – Она бросила взгляд на китайцев, сидевших бок о бок в секции драго. – Становится очевидно, что все преступные действия, упомянутые в исковом заявлении против Джона Баклза Тринадцатого, ученика секретаря, были инспирированы самим покойным лордом Галлом. Таким образом, выдвинутые обвинения признаются юридически ничтожными, иск отклоняется, а заседание Королевского совета арбитров Старших министерств объявляется закрытым».

– Ура! – восторженно крикнула Гвен с галёрки.

Шпики с гильдейскими снобами заволновались, дружно выкрикивая протесты, которые были также все разом отклонены. Однако, прежде чем сэр Дрейк успел покинуть судейское возвышение, главная драго внезапно подала голос, перекрывая шум в зале:

– Прошу слова, ваша честь! К порядку заседания!

Королевский арбитр раздражённо наморщил лоб под съехавшим набок париком:

– Суд ничего не будет пересматривать, леди Равенсвик!

– Я понимаю, ваша честь, но мне кажется, мы забыли о нарушении раздела восемь искательского регламента.

Миссис Хадсон величественно поднялась с кресла.

– Это внутреннее дело Министерства поиска! – прошипела она. – Вы не имеете права!

– Серьёзно? – взглянула искоса белокурая драго. – Слухи о странных обстоятельствах, связанных с этим молодым человеком, ходят уже давно. Если имело место нежелательное усиление способностей за счёт пересечения линий крови, это касается всех Старших министерств, всех четырёх!

«Вот что означало её „жаль, очень жаль“», – подумал Джек, роняя голову на руки. Он отверг предложение графини, и в отместку она решила погубить его семью!

– Я чего-то не знаю? – прищурился Уилл, глядя на него.

– Похоже, я сделал неправильный выбор, – убито пробормотал искатель, – очень неправильный.

Лорд Вильт откровенно сиял.

– Всецело поддерживаю, ваша честь! Важный вопрос, поставленный высокочтимой леди Равенсвик, непременно следует рассмотреть.

Сэр Дрейк неохотно кивнул и со вздохом обратился к родителям Джека:

– Уважаемые мистер и миссис Баклз, вы признаёте нарушение вами требований раздела восемь регламента Министерства поиска?

– Да, ваша честь. – Мэри Баклз взяла мужа под руку и ответила за двоих. – Его невозможно отрицать.

– В таком случае нам предстоит рассмотреть лишь вопрос о последствиях. Каждое министерство проголосует, а искателям придётся подчиниться общему решению. – Не отводя глаз от обвиняемых, Королевский арбитр подал знак протоколистке. – Приступайте, Аша.

– Да, ваша честь… – Женщина в алой мантии вооружилась пером и листком пергамента. – М-м… что предложит Министерство тайн в качестве наказания за нарушение восьмого раздела регламента?

Глаза лорда Вильта мстительно блеснули на сурово застывшем бородатом лице.

– Тюремное заключение, – процедил он. – Башня Мёбиуса, пожизненно!

По толпе зрителей прокатился тревожный гул.

– Как-то не очень пропорциональственно, не? – хмыкнул секретарь арбитра, наклонившись к уху Джека.

Искатель так и сидел, прикрыв лицо ладонями.

– У меня хотят погубить родителей, – выдавил он, покосившись на секретаря, – а ты ещё развлекаешься юридическим словотворчеством.

Побледнев, протоколистка записала вердикт шпиков.

– М-да… выражено чётко и ясно. Так… Что скажет Министерство гильдий?

Сэр Баррингтон Ротшильд с ухмылкой при-встал с кресла.

– Министерство гильдий целиком и полностью поддерживает нашего учёного коллегу. Тюрьма. Башня Мёбиуса. Пожизненный приговор.

Мэри Баклз в ужасе всхлипнула. Муж ласково погладил её руку.

Уилл сочувственно вздохнул.

– Ну вот, считай, решено. Что скажет графиня, и так понятно. – Он ободряюще хлопнул искателя по спине. – Выше нос, дружище! Не всё так страшно, в башне Мёбиуса хотя бы с неба не льёт… Хотя и солнышка тоже не увидишь, – помолчав, уныло признал он.

У Джека пересохло в горле. Что же он наделал!

Следующей выступила миссис Хадсон и вопреки ропоту многих видных искателей потребовала простить нарушителей.

– Эта семья и без того уже достаточно пострадала, – заявила она, решительно водрузив на нос пенсне. – Министерство поиска возражает против любого наказания!

«А что толку», – подумал Джек.

– Так… хорошо. – Перо протоколистки дрогнуло в ожидании неминуемого решающего голоса. – Теперь выслушаем Министерство драконов.

Графиня долго не отводила взгляда от Мэри и Джона Баклзов.

– Миссис Хадсон… совершенно права. – Рубиновые губы голубоглазой блондинки изогнулись в лёгкой улыбке. – Министерство драконов также выступает за полное прощение!

– Что? – вскинул голову Джек.

Секретарь торжествующе хлопнул его по коленке.

– Ну и дела!

– Что она говорит! – вскочил с места сэр Ротшильд.

– Что хочет, то и говорит, – одёрнул его сэр Дрейк, заставив отшатнуться суровым взглядом. – Леди Равенсвик имеет право голосовать по своему усмотрению… Итак, поскольку голоса разделились поровну, окончательное решение остаётся за арбитрами. Прошу минутку подождать, мы недолго.

Судьи сдвинули кресла и принялись совещаться. Уилл снова зашептал Джеку на ухо:

– Теперь как фишка ляжет, приятель. Авось обойдётся чем полегче – домашним арестом на десяток лет, а то в Австралию сошлют, как в старые добрые времена…

В зале повисла тишина. Судьи вновь обернулись к собравшимся. Мэри Баклз так сильно сжала руку мужа, что костяшки её пальцев побелели.

– Мистер и миссис Баклз, – провозгласил Королевский арбитр, – мы даруем вам полное прощение! Вы свободны.

Публика возбуждённо загомонила. Родители Джека, Сейди, Гвен и подбежавший к ним Эшли Пендлтон обнимались с радостными восклицаниями. Стоящий рядом Шоу мрачно надул губы. Лю Фэй вскочил было с криком: «Ура», но отец поспешно дёрнул его на место.

Сэр Дрейк с облегчением стянул белый парик.

– Ну что, можно расходиться?

– Нет, нельзя! – прогремел новый голос, и вперёд выступил человек в плаще с надвинутым капюшоном.

– Что? – нахмурился Королевский арбитр. – Как вы… – Он осёкся, когда нарушитель спокойствия откинул капюшон, обнажая механической рукой лысую голову с пятнами ртути.

Шпики, словно по команде, толпой повалили вниз, многие поднимались над скамьями на фотонных турбинах у лодыжек.

– Что, Алистер, не рад меня видеть? – мерзко захихикал Игнациус Галл. – Надеялся, что детишки сами справятся со всей грязной работой?

Охранники уже сбегались со всех концов зала. Трое великанов в твидовых куртках выскочили из искательской секции, но приблизиться не смогли: Галл махнул рукой, и их отшвырнуло назад на деревянный барьер, разметая его в щепки.

– Я хотел проделать всё культурно, – продолжал злодей, наступая на судей в окружении своих сообщников. – Устроить тихий переворот… но ты послал за мной мальчишку, и пришлось торопить события. – Он остановился перед судейским возвышением и сжал кулаки. – Я больше не признаю власть Королевского совета арбитров! Сэр Алистер Дрейк, вы уволены!

Галл резко выдвинул руки вперёд, выстреливая сине-зелёным огненным шаром.


Глава 58 


Сланцевые стенные панели за судейскими креслами рассыпались осколками, арбитров смело воздушной волной. Когда пыль рассеялась, в стене зияла дыра высотой в три этажа с искорёженными обрывками пневматических труб.

Шпики, драго и бродяги перепрыгивали через барьеры секций и сходились в драке. Гильдейские снобы толпились у выходов, стремясь быстрее покинуть поле боя.

Джеку ни разу не доводилось наблюдать схватки британских футбольных болельщиков, но по описаниям Гвен он представлял как раз нечто подобное: гвалт и рёв, мелькание цветных пятен – пёстрый клубящийся ураган, переполняющий все чувства.

Выхватив из-под пальто длинный меч, леди Равенсвик выкрикивала команды. Сбежав вниз вместе с Лю Фэем и его отцом, она бросилась на помощь к лежащим на полу арбитрам. С другой стороны торопились лорд Вильт и несколько шпиков, сохранивших верность британской короне.

Охранники в твидовых куртках ревели, размахивая тростями. Чёрные мантии шпиков вспыхивали и дымили от огненных шаров драго, а ответные бело-голубые молнии, пущенные с воздуха из сверкающих хромом ручных орудий, разбивали в щепки деревянные перила. Несколько зловещих фигур в чёрных мантиях остались на месте. Сидя в ряд на скамье, они устремили на дерущихся неподвижные взгляды, заставляя драго хвататься за виски и падать на колени.

Отец Джека также не остался в стороне, несмотря на слабость от болезни. Поцеловал руку жене и взмыл под потолок на своём кресле-каталке, держа наготове трость с соколиной головой. Мэри Баклз проводила мужа взглядом и тут же развернулась, отражая нападение. Получив крепкий удар кулаком в нос, подскочивший шпик опрокинулся навзничь. Стоявшая рядом Сейди прищурилась в сторону неподвижной линии врагов, и двое из них повалились со скамьи на пол.

– Что толку впустую пялиться? – Секретарь арбитра перемахнул через перила подиума, искатель прыгнул следом.

– Лови! – Баклз-старший выхватил из трости меч и перебросил сыну, успев угостить пролетавшего мимо шпика ударом соколиной головы. – Прорывайся к выходу, с Галлом мы ещё успеем встретиться.

– Ни за что! – прорычал Джек, поднимая меч над головой и бросаясь в битву. – Покончим с ним сегодня!

Через несколько шагов нога наткнулась на кусок разбитой стены. Облицовка из чёрного сланца была глубиной всего в пару дюймов, а дальше начиналась сплошная тёмно-серая толща с синими и алыми прожилками. Искатель поднял обломок, ощущая проникающий в тело жар.

– Драконий камень? – хмыкнул он.

Уилл оглянулся через плечо.

– Не тормози, приятель. Надо выручать Дрейка!

Откуда тут драконий камень? Джек окинул взглядом развалины стены. Разбросанные книги, дымящиеся свитки… Вот оно что! Чёрный зал соседствует с другим секретным подземельем, в котором юному искателю уже не раз довелось побывать.

– Опоздали мы, – сплюнул секретарь, отступая назад. – Теперь самим бы уцелеть.

Дерущаяся толпа перед судейским возвышением раздалась в стороны, и вперёд шагнул Игнациус Галл.

Рядом с Джеком появилась запыхавшаяся Гвен.

– М-да… следовало ожидать, – пробормотала она. Поймав взгляд искателя, брошенный на увесистую деревянную балясину у неё в руке, пожала плечами: – Больше ничего не попалось.

Джек бегло улыбнулся – почти как она, только без веснушек.

– Я рад, что ты здесь. Один я не справлюсь.

Он уже говорил так, выбравшись из драконьего колодцалун у-ши. Что тогда ответила Гвен? «Ты не один».

«Мы не оставим тебя одного!» – вспыхнула в голове чужая мысль следом за воспоминанием. Он оглянулся на искательские скамьи и встретил уверенный взгляд сестрёнки. Мать рядом с ней нанесла удар ногой, и ещё один шпик покатился кувырком.

Сейди послала брату ободряющую улыбку: «Мы всегда с тобой, Джек!»

Так оно и было. В часовой башне Гвен помогла одолеть Часовщика, а в мысленной битве внутри рубина Чингисхана рядом с сыном дрался отец. В гробнице Цинь Шихуанди жизнь искателю спасла Ворона, а Сейди сумела вызвать дракониху-матриарха, чтобы уничтожить механическое чудище. Несмотря на отчуждённость тайного мира Старших министерств, куда первоначально затащил Джека спятивший француз, юный искатель никогда не оставался один на один с врагами.

Теперь он знал, что делать.

Правда, звать сестру на помощь в такой близости от Галла было рискованно. Джек обернулся к Гвен, показывая кусок драконьего камня:

– Смотри!

Чтобы понять, ей хватило доли секунды. На лице девочки появилось знакомое выражение деловитой готовности.

– Собирай войска, – тихонько шепнул он.

Коротко кивнув, она устремилась к Сейди с матерью, заодно подсекая балясиной ноги шпика, который уже схватил Эша за горло. Освободившись, каптенармус двинулся следом.

Тем временем Игнациус Галл приближался, раскидывая великанов-охранников и драго одним мановением руки. Шоу бросился на него, как бык, но тут же свалился без чувств, сражённый телекинетическим ударом.

– Скоро наша очередь, – подавленно буркнул Уилл.

– Посмотрим, – прищурился Джек, поспешно выкачивая жар из драконьего камня. Отцовский меч в руке окутался огнём. – Кажется, у меня есть план.

– Да ну?

– Будь готов и жди.

Главный шпик остановился в нескольких шагах и окинул противников насмешливым взглядом.

– Мы уже проходили это, мальчик. У тебя нет навыков, чтобы тягаться со мной. – Он протянул руку, охваченную голубым пламенем. – Как и у твоего дружка.

Джек ощущал, как мощная невидимая сила ощупывает его тело, готовая скрутить и подчинить. Защитный барьер, поставленный Уиллом, едва сдерживал её – лицо секретаря окаменело от напряжения, на лбу выступили капли пота.

– Видишь? – ухмыльнулся Галл. – Юный мастер Уилл уже сдаёт, ты вот-вот останешься совсем один. – Из огненной ладони вылетел сгусток зелёного пламени, и искатель едва успел бросить встречный. Шары взорвались, рассыпая искры, и в голову тут же застучали вражеские мысли: – «Ты уже думал, что победил, Джек? Неужто меня сдержит какой-то бронзовый ящик?»

Меч в руке искателя начал тускнеть. Уилл опустился на колено, выставив подрагивающие от усилия ладони. Силовой щит заметно слабел.

«Друзья не спасут тебя, Джек Баклз, – неумолимо продолжал голос в голове. – Твой разум и способности принадлежат мне! – Жестокие слова опутывали сознание подобно колючей проволоке. Искатель невольно застонал. – Твои страдания бесполезны! Сдавайся, и всё закончится скорее».

«Оставь моего брата в покое!»

Новый звонкий голос прорвался сквозь колючие путы, сминая их и облегчая боль. Краем глаза Джек видел, как Сейди спускается между скамьями, а с ней трое каптенармусов – Гвен, Эш и Мэри Баклз. Кулаки, трость и деревянная балясина мелькали в воздухе, ограждая девочку от нападений. Она шагала вперёд уверенно, с горящими глазами.

«Тебе конец, Галл!»

Ещё один виток проволоки порвался, и Джек смог перевести дух. Сейди украдкой бросила взгляд в сторону, и в сознание искателя проникла новая мысль:

«Просыпайся! Пора!»

Галл с любопытством обернулся к девочке, нахмурился. В отличие от него, Джек знал, к кому обращён призыв, но тут его внимание отвлекла знакомая оранжевая вспышка.

Бах!

Затем раздался отчаянный крик боли.

– Нет! Ворона, стой! – Мальчик дёрнулся в ту сторону, не в силах дотянуться и помочь.

Воровка попыталась использовать уже испытанный приём, но на сей раз Галл оказался готов. Пылающая синим огнём рука остановила девушку на середине перемещения. Мерцающее тело Призрака застыло в воздухе с мучительно искажённым лицом, а затем тяжело обрушилось на пол.

Искатель скрипнул зубами.

– Ты заплатишь за это! – прорычал он и обернулся к своей маленькой армии. – Вперёд!

Из трости с соколиной головой, направленной сверху Баклзом-старшим, вылетел мощный электрический разряд. Сейди резко усилила телепатический натиск на разум шпика, а трость в руках Эша выстрелила бронзовой волчьей головой, за которой тянулся электрический шнур. Уилл выбросил ладони вперёд, нанося телекинетический удар.

Такая скоординированная атака заставила Галла на миг растеряться. Он замахал руками, словно отбиваясь от стаи комаров, и Джек не упустил удобного момента. Испустив отчаянный боевой клич, искатель швырнул раскалённый добела огненный шар, самый большой, какой только мог создать. Сгусток белого пламени пронёсся над головой шпика, миновал перевёрнутый стол арбитров и исчез в тёмном проломе стены над судейским возвышением.

Тяжело дыша, Галл проследил взглядом полёт шара и довольно усмехнулся:

– Ты промахнулся, мальчик.

– Нет. – Скинув кроссовки, Джек встал босыми ногами на широкий обломок драконьего камня. – Не промахнулся.

ФФУXX!!!

Зловещая багровая вспышка во тьме трёхэтажной дыры осветила изогнутые полки, набитые книжными корешками.

Архив! За разбитой стеной Чёрного зала находился гигантский колодец, хранилище знаний Старших министерств. Огненный шар, пущенный Джеком, исчез в его бездонных глубинах, где обитало древнее существо, которое зов Сейди должен был разбудить.

«ПЛАМЯ!!!»

Стены зала дрогнули от рёва, подобного тысяче пароходных сирен, и самодовольная усмешка на лице Галла мигом сменилась паническим ужасом.

Тем временем жар драконьего камня продолжал наполнять тело Джека. Сжав меч обеими руками, искатель широко размахнулся, словно бейсбольной битой, и мощным ударом стряхнул огонь с клинка, обращая его в тугой сгусток пламени и направляя шпику в грудь. Толчок раскалённых газов был так силён, что Галл не устоял на ногах, отлетел назад и опрокинулся в бездну. Ослепительная багровая вспышка поглотила его целиком.

Джек подбежал к распростёртой на полу Вороне.

– Имогена! – обратился он к ней по имени. – Ты как?

Она со стоном приподнялась на локте.

– Да вроде… ничего…

В тот же миг глаза воровки в ужасе вытаращились, глядя через плечо мальчика. Джек обернулся.

Из пролома, заполняя его почти целиком, смотрела чудовищных размеров морда рубинового цвета. Гранатовые когти размером каждый с автомобиль цеплялись за рваные края дыры. Дракон распахнул гигантскую пасть, в которой клубился багровый огненный вихрь с мерцающими звёздами.

«Патриарх!»

– Лю Фэй! – выкрикнул Джек, показывая на чудовище. – Гаси его! Живо!

Китаец ринулся вперёд, оставляя на полу следы инея, и замахал руками, бросая в раскрытую пасть комки снега и льда. Леди Равенсвик по мере сил помогала сыну, собирая из воздуха влагу. Огонь стал понемногу тускнеть, а вскоре и совсем угас.

Гигант-патриарх с грохотом захлопнул чудовищную пасть, бросил на Джека мрачный разочарованный взгляд и вновь исчез в бездонных глубинах архива.


Глава 59 


Наутро после решающей битвы рабочие со светящимися квантовыми турбинами на щиколотках уже заделывали с помощью дронов пролом в стене Чёрного зала.

– Молодцы, времени не теряете, – одобрила Гвен, поднимая и подавая зависшему в ожидании дрону кусок драконьего камня.

Впрочем, она пришла сюда с Джеком совсем не для того, чтобы помогать. Они прощались с другом.

Искатель присел на стол рядом с ним.

– Значит, возвращаешься в Китай?

– Отец не оставил мне выбора, – выдавил улыбку Лю Фэй. – Ночь напролёт хвастался всем, кому мог, как его сын посрамил коварных британских агентов и одолел дракона-патриарха. – Китаец кивнул на дыру в архив. – Кстати, как ты догадался, что он там?

– Элементарно, мой дорогой друг, – усмехнулся Джек, перемигнувшись с девочкой. – Ты же сам рассказал мне о матриархе, а порталы у драго в Замке уж больно смахивают на ваши китайские. Вот я и подумал, что у драго должен быть доступ к такому же дракону – это и звуки объясняет из глубины архива.

– А я, – добавила Гвен, самодовольно скрестив руки на груди, – попросила Сейди разбудить патриарха телепатией! Потом Джек кинул ему огня… – Она одарила китайца своей фирменной улыбкой с прыгающими веснушками. – Так что выношу тебе благодарность от имени всей Британии за то, что потушил вовремя.

– А воровка? – спросил Лю Фэй. – Что с ней стало?

– Выздоравливает помаленьку, – снова улыбнулась девочка. – Мост Эйнштейна-Розена благополучно заперт в хранилище Цитадели, а для Вороны нашлось дополнительное лекарство, самое подходящее. – Она хитро переглянулась с искателем.

Лю Фэй задумчиво пожевал губами, разгадывая смысл её последних слов.

– Ты про Уилла, что ли?

– Великолепная дедукция! – Джек шутливо прикоснулся к носу. – Он помог перенести Ворону в больничную палату и с тех пор не отходит ни на шаг – даже миссис Хадсон ничего не может поделать.

Гвен хихикнула.

– Воровка и судейский – отличная парочка.

Все трое расхохотались, затем китаец с сожалением слез со стола.

– Спасибо тебе, Джек! – с улыбкой произнёс он, пожимая руку искателю. – У нас с отцом… В общем, думаю, теперь дела пойдут по-другому.

– О да! – неожиданно подтвердил из тёмной дыры колодца мелодичный женский голос. – Совсем по-другому.

Сверху показалась гондола фиолетового воздушного шара с золотыми стропилами и фонарями. За рычагами управления сидела китаянка в длинной шёлковой мантии.

– Дайлань! – воскликнула Гвен.

Горная отшельница отворила воротца гондолы, и четверо квантовых дронов услужливо выстроились мостиком, перелетая на каждом шаге.

– Мне передали, что необходима моя помощь, – объяснила Дайлань, изящно переступая по бронзовым спинам. – Я хорошо разбираюсь в старинных рукописях… вот и согласилась.

– Значит, вы новая архивистка! – Джек подал руку, помогая перейти через обломки стены.

– Конечно, будет непросто, – вздохнула отшельница. – Как заменить ту, которую так любили? – Она бросила взгляд через плечо на гондолу. – К тому же… как-то не складываются у меня отношения с её любимцем!

Пушистый кот черепаховой масти появился из гондолы и ступал в свою очередь по импровизированному мостику, злобно косясь на дроны, когда они норовили перелететь раньше времени.

– Ничего страшного, – заверила Гвен. – Архивистка тоже вечно с ним мучилась.

– Кроме того, у вас есть помощник, – кивнул Джек на пролом.

Из-за воздушного шара показалась синяя мордочкаинлуна. Приветственно оскалившись в сторону искателя, Сяо Цюань влетел в зал и сделал круг над котом, ловко избегая когтистой лапы. Получив ответную струю воды, черепаховый поспешно укрылся за грудой камней.

Внезапно прозвучал сигнал, имитирующий полицейскую сирену, и из кармана Гвен, вращая огоньками, вылетел малютка Клоп.

– Уже пора? – спросила она зависшего перед нею помощника. Дрончик утвердительно перекувырнулся в воздухе. – Что ж, тогда отправляйся на место! – Приглушив двигатели, Клопик уныло поник, но всё же послушно нырнул в подставленную шкатулку. – Просим прощения… – Девочка торопливо пожала руки отшельнице и Лю Фэю. – У нас важная деловая встреча.

 
Миссис Хадсон ожидала их в Особой оранжерее, подрезая садовыми ножницами разросшийся душистель. Выйдя из открытого лифта на третьем уровне, Гвен буркнула сердитым шёпотом:

– Не пойму, зачем надо было встречаться именно здесь.

– Затем, что мне нравятся здешние обитатели, – ответила миссис Хадсон, прекрасно её расслышав. Дуб-змееед внизу во дворе сделал выпад в сторону пролетавшего дрона, но промахнулся. – Ну, большинство из них. Кроме того, здесь нет лишних ушей… разве что вот эти.

Она показала ножницами на горшок с деревом, у которого прямо из ствола свисали широкие листья, похожие на уши. На стальной табличке внизу значилось: «Лопоух(Cornus bassetus)».

Поддев ножницами плеть душистеля, старушка отхватила сразу полметра. Отрезанный кусок скорчился и увял, а остаток поспешно втянулся в гущу зарослей.

– Ну и хватит на сегодня, Найджел, – решила миссис Хадсон. – Завтра увидимся. Она бросила ножницы в чехол на поясе, словно револьвер в кобуру, и двинулась дальше по дорожке. Гвен с Джеком потянулись следом. – Вы оба неплохо поработали, – одобрительно кивнула она, по пути обрызгивая растения из пульверизатора, – остановили Галла. Королевство может вздохнуть спокойно, а жизнь сэра Дрейка и членов Совета арбитров вне опасности. Конечно, положение дел не назовёшь идеальным, но всё могло окончиться гораздо хуже.

Пурпурные с белым цветы снова, как и в прошлый раз закачались на длинных стеблях, требуя внимания, и Джек осторожно провёл пальцами по нежным лепесткам.

– Нам помогали, – заметил он скромно.

– Знаю. – Миссис Хадсон сдвинула пенсне на кончик носа. Глянув через её плечо, искатель заметил на оправе знакомый герб – сокола и дракона. – Тем не менее вы отличились. Обычно мы не даём ранг помощника до шестнадцати лет, но регламент допускает отдельные исключения…

В боковом дворике у фонтана уже ждал Эшли Пендлтон в своей обычной кепке с длинным козырьком, прислонив к плечу волчью трость. Повинуясь кивку начальницы, он вынул что-то из жилетного кармана и сунул ей в руку, а когда она обернулась к Джеку и Гвен, выразительно им подмигнул.

– Все помощники носят при себе специальный жетон. – Она вручила каждому по бронзовому медальону с тем же отчеканенным гербом. – По нему, если возникнет необходимость, можно опознать коллегу. Никогда не расставайтесь с ним.

– Вы хотите сказать… – начала Гвен.

– Совершенно верно. Поздравляю с повышением!

– Добро пожаловать в компанию! – улыбнулся Эш и прикоснулся тростью к плечу обоим по очереди, словно посвящал в рыцари.

Спрятав жетоны в карман, Джек и Гвен радостно стукнулись кулаками.

Миссис Хадсон многозначительно кашлянула.

– Прошу вас к вечеру заполнить и представить соответствующие формы. В трёх экземплярах. – Отвернувшись, она снова взялась за пульверизатор и двинулась вдоль цветущих зарослей, как будто ничего, достойного внимания, не произошло.

– Миссис Хадсон! – окликнул Джек, смущённо ковыряя носком плиты дорожки.

– Как, вы ещё здесь? – обернулась она.

Искатель нахмурился.

– Разве вы ничего больше не хотели нам сказать?

В самом деле, зачем тогда было намекать, что разговор не предназначен для посторонних ушей? Производство в ранг помощников едва ли требовалось от кого-то скрывать.

– Ах да… – Старушка щёлкнула пальцами. – Помощник искателя и помощник каптенармуса считаются достаточно квалифицированными, чтобы тренировать новых учеников – как это уже делает мистер Пендлтон.

– Каких новых учеников? – не понял Джек. – Их же нет! В этом поколении…

Миссис Хадсон водрузила на нос пенсне и воззрилась на мальчика так, будто ожидала от него большей сообразительности.

– Изгнанные, – подсказала Гвен.

– Отлично, мисс Кинкейд! – Тонкие губы старушки изогнулись в слабом подобии улыбки.

– Но… как же регламент… – начал искатель, отшатываясь от странного цветка, который тянулся его поцеловать.

– Регламент незыблем! Правила нарушать нельзя, что бы там ни утверждала мисс Кинкейд… поэтому я о ваших планах ничего знать не должна. Однако на месте мистера Пендлтона помогла бы вам собрать изгнанных в надёжном месте и начать тренировки.

Эш шагнул вперёд.

– По мне, идея здравая.

– Несомненно, – сухо кивнула миссис Хадсон и двинулась дальше, но затем снова обернулась. – Кстати, любопытно, какое название вы бы дали подобной секретной организации под эгидой Министерства поиска?

Джек и Гвен переглянулись с улыбкой и ответили хором:

– Отдел тринадцать!
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